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LETTURA DELLE « PAESANE » DI LUIGI CAPUANA 


I 


Nel 1894 Capuana riuni le sue novelle di ambiente pae- 
sano (pubblicate negli anni precedenti in giornali, riviste e li- 
bri) in un unico volume \ che intitolo appunto Le Paesane 1 2 . 

Le venti novelle di cui consta la raccolta erano state com- 
poste nell’arco di quasi un undicennio (la prima e del maggio 
1881, l’ultima del gennaio 1892): undici anni nel corso dei 
quali la poetica (e, piu in generale, l’ideologia) di Capuana su- 


1 Restano escluse solo due novelle (che per altro, in realta, rispecchiano un’ispira- 
zione diversa da quella che informa le Paesane ): Uideale di Piula, pubblicata dappri- 
ma sull’a Illustrazione Italiana » del 20 giugno 1880 e riapparsa quindi, con vari ri- 
maneggiamenti, in diverse raccolte; e Bagni di sole, un bozzetto in forma epistolare 
compreso nella raccolta Homo! (l a ed.), Milano, Brigola, 1883. 

2 Catania, Giannotta, 1894. La raccolta e divisa in due « parti », raccordate da un 
« intermezzo ». Oltre alle novelle vi e ristampata ancbe la commedia Malia (del 1891), 
in cui Capuana attua il proposito di « applicare a un’opera teatrale la stessa formola 
d’arte adoperata per le Paesane » (com’egli stesso dichiara nell’« avvertenza » premessa 
alia commedia [p. 298]). 

II testo di queste novelle presenta una storia piuttosto complessa e travagliata, 
essendo stato sottoposto a piu riprese, dal Capuana, a un processo di revisione e di riela- 
borazione anche radicale (almeno nelTambito stilistico). In questo senso, la redazione 
che ci e offerta dalle Paesane non rappresenta che uno stadio, un momento — sia pure 
il piu significativo e felice — fissato nel corso di un processo evolutivo che ha i suoi 
inizi prima della pubblicazione del libro in esame, e continua dopo di essa. Oltre che 
nei periodic! in cui le novelle venivano per la prima volta alia luce, le altre redazioni 
si trovano nelle seguenti raccolte: Homo! ( 1° ed.), gia cit.; Homo (2 a ed.), Milano, 
Treves, 1888; Fumando, Catania, Giannotta, 1889; Nostra Gente, Milano-Palermo, 
Sandron, s.d. [ma 1915] ; Dalla terra natale, Milano-Palermo, Sandron, s.d. [ma 1915]. 
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bisce una profonda trasformazione (in questo periodo, in par- 
ticolare, si svolge il graduate allontanamento dello serittore dal 
naturalismo 3 ). Appare quindi piu che mai apportuno — al fine 
di individuare le linee di sviluppo dell’arte di Capuana e di 
coglierne il rapporto col divenire della sua poetica — esamina- 
re le novelle secondo il loro ordine cronologico 4 . 


1. Possiamo dividere le Paesane, secondo un criterio cro- 
nologico-bibliografico, in tre gruppi: 1) le novelle comprese 
in Homo! (1883 1 ), e riedite — con l’aggiunta di una nuova, 
cbe pero va inclusa nel secondo gruppo — in Homo (1882 2 ); 
2) le novelle riprese da Fumando (1889); 3) le novelle passate 
nella raccolta direttamente dalle riviste in cui apparvero per la 
prima volta. 

E vero cbe nessuno di questi tre gruppi presenta caratteri 
distintivi, comuni alle novelle che lo compongono, cosi spiccati 
che valgano a differenziarlo nettamente dagli altri: sia perche 
le venti novelle furono scritte praticamente senza soluzione di 
continuita 5 ; sia perche un po’ tutta la narrativa ‘paesana’ di 
Capuana e caratterizzata da una certa qual uniformita e quasi 
staticita di ispirazione. 


3 Capuana passo, come e noto, dalla fervida e militante adesione alle teorie 
zoliane (che tocco il suo punto culminante negli anni immediatamente precedenti al- 
1’80), al polemico ripudio del naturalismo (che maturo negli anni intorno al ’90). 

4 Nella raccolta le novelle non sono disposte secondo quest’ordine ; ma in calce 
a ciascuna di esse e indicata la data di composizione. Le difficolta derivanti da qualche 
discrepanza tra queste indicazioni e quelle fornite dall’« indice cronologico » in appen- 
dice al volume, o comunque da qualche datazione manifestamente erronea, si possono 
superare, in generale, con l’aiuto della Bibliografia di Luigi Capuana, di G. Rata 
(Roma, Ciranna, 1969), che ci da notizia dei periodici in cui apparvero per la prima 
volta molte delle novelle. 

5 Uniche pause, il ‘salto’ di quasi tre anni fra l’ultima novella di Homo! (M astro 
Cosimo, del maggio 1883) e quella aggiunta in Homo ( Il prevosto Montoro, del febbr. 
1886), e il breve intervallo fra quest'ultima e la prima di Fumando (Fra Formica, del 
die. 1887). 
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Tuttavia, le cinque novelle che costituiscono l’apporto di 
Homo! (1‘ ed.) alie Paesane 6 hanno in comune alcune caratte- 
ristiche che le distinguono in qualche misura dalle successive. 
In esse l’azione ha una parte quantitativamente piu importante; 
le situazioni drammatiche sono piu frequenti e pin intense; i 
caratteri dei personaggi, anche se in certi casi meno rifiniti, sono 
dipinti con tratti piu energici e con tinte piu vivaci; piu netti 
e violenti sono i contrasti tra i personaggi e tra le situazioni. 
Possiamo riconoscere insomma, in queste novelle, lo stesso slan- 
cio che caratterizza in quegli anni (1881-1883), ancora, l’atti- 
vita critica e culturale in genere di Capuana, e che si manifesta 
nell’entusiastica ammirazione per le novelle siciliane di Verga 
(che contribuirono notevolmente ad indirizzare lo scrittore mi- 
neolo verso la narrativa ‘paesana’) e nella foga delle generose 
e appassionate battaglie in difesa del verismo. 

La prima novella che si off re alia nostra lettura, Lo scian- 
cato \ si impernia sulla figura di Neli Frisinga, storpio ban- 
ditore di Mineo, d’origine ‘civile’ ma ridotto in miseria. 

Nelle pagine iniziali Capuana anzitutto raffigura il prota- 
gonista, con tratti caricaturali, nel suo aspetto esteriore (cc Lun- 
go, magro, aggrinzito, giallo da parere che avesse sempre ad- 
dosso Fitterizia » [p. 24]), e quindi ce ne presenta, comica- 
mente, la caratteristica piu appariscente : la passione per l’a ar- 
te » del bandire. 

Le note essenziali del carattere di Neli, le cogliamo invece 
quando il racconto comincia ad articolarsi e vediamo il perso- 
naggio immesso nell’azione, che e determinata dal contrasto tra 
lo sciancato, appunto, e un ricco vicino di casa, don Dome- 
nico, che, per ingrandire la propria abitazione, vorrebbe co- 


6 Lo sciancato , La mula, Comparatico, Don Peppantonio, Mastro Cosimo. 

1 La novella e datata, in calee, « Mineo, 28 maggio 1881 ». Fu pubblicata per 
la prima volta sul « Fanfulla della Domenica » del 23 luglio 1882. 
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stringerlo a vendergli la sua catapecchia. In questo antagonismo 
si riflette il grande conflitto che da sempre oppone i poveri ai 
ricchi; ma non e questo l’aspetto che Capuana vuol mettere in 
rilievo; egli non ha ne la forza ne la volonta di osservare e 
penetrare la realta nella sua sostanza economico-sociale; il suo 
atteggiamento verso di essa e di natura estetica, piu che cono- 
scitiva: la sua arte e sensibile agli aspetti piu appariscenti, co- 
loriti, bizzarri della realta : dei personaggi lo interessano soprat- 
tutto le caratteristiche buffe o curiose; delle situazioni, gli svi- 
luppi comici o grotteschi (talvolta con risvolti patetici o anche 
tragici); dei conflitti, il carattere di contrappunto, di gioco 
astratto. 

Le connotazioni di ordine sociale ed eeonomico sono del 
tutto marginali e si possono ricavare dalla narrazione solo gra- 
zie all’efficienza (quasi automatica, in questo caso) del metodo 
veristico, in virtu del quale lo scrittore e portato a registrare i 
vari fenomeni che cadono sotto la sua osservazione ; e noi pos- 
siamo solo coglierle tra le righe della descrizione del misero 
pasto dello sciancato (« ... quattro bocconi di pane e un’acciu- 
ga, o un po’ d’aringa coll’olio, e [...] due soldi di vino »), o 
della figurazione di « quel pagliericcio bucherellato e quella 
graticciata che scricchiolava appena egli faceva un movimento » 
(p. 28) (dove cio che attira Fattenzione dello scrittore e soprat- 
tutto il pittoresco della scena); e conosciamo indirettamente la 
condizione sociale di don Domenico, dalle battute polemiche in 
chiave caricaturale di Neli, che si burla della sua « pancia 
grossa e piena zeppa di quattrini » (p. 26). Perfino la rasse- 
gnata considerazione del protagonista sulla condizione degli op- 
pressi: cc — Ma i poveretti, si sa, non possono aver fatta giu- 
stizia; chi ha quattrini compera anche questa!» (p. 29), cosi 
priva di fremito, di vibrazione, acquista nel contesto il sapore 
di un luogo comune. 

Quello che c’e di vivo, nella figura dello sciancato, e il 
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tenace attaccamento alle sue « quattro mura », che non soltanto 
rappresentano materialmente l’unico punto fermo della sua esi- 
stenza, ma rivestono per lui un inestimabile valore affettivo; 
ed egli resiste alle insistenze dell’avversario con ostinazione non 
priva di fierezza : « — Se don Domenico ha la pancia grossa e 
piena zeppa di quattrini, a me non fa ne ealdo ne freddo. Un 
tozzo di pane me lo so guadagnare » (p. 26). Contro questa 
resistenza, indomabile con la persuasione e con la prepotenza, 
don Domenico puo spuntarla solo col raggiro, ricorrendo alle 
arti seduttrici di comare Angela, che, avendo buon gioco con- 
tro la disarmata verginita affettiva della sua vittima, irretisce 
con le sue lusingbe lo sventurato e, fattasi sposare, raggiunge 
lo scopo di fargli vendere la casa 8 . 

Ma se lo sciancato e un vinto in partenza, predestinato 
ad essere umiliato ed offeso, la stessa comare Angela e, in fon- 
do, una vittima della miseria: e il bisogno che la spinge a farsi 
strumento di inganno e di rovina nelle mani del ricco : in cam- 
bio della sua ‘prestazione’, infatti, 

« ... tutti i giorni se ne tomava a casa ora’ coll’orciolino ripieno 
d’olio, ora con un po’ di farina per farsi un piatto di lasagne, ora con 
quattro manate di pane o una bottiglia di vino » (p. 32). 


8 Fatto insolito in queste novelle, dove, per lo piu, il protagonista campeggia soli- 
tario e gli altri personaggi restano in ombra o s’illuminano solo di luce riflessa, la figura 
di comare Angela ha uno spicco particolare. Lo scrittore ci mostra in tutte le sue modu- 
lazioni e sfumature l’arte con cui questa attrice consumata riesce ad insinuarsi nel cuore 
dello sciancato e a carpirne la buona fede. Si noti la maestria con cui e toccata la corda 
patetico-sentimentale nella scena della simulata ritrosia : « — No. Non voglio ricomin- 
ciare. Fareste come quell’altro.... No, no! Io, io soltanto, so quante lagrime mi e costa- 
to quell’infamaccio ! Sono cosi stupida che se prendo affezione a uno... » (p. 34); e la 
sfumatura di leziosa civetteria, suggerita, piu che espressa, nell’atteggiamento della don- 
na: « — Fareste anche voi come maestro Paolo il saponaio, — ripeteva comare Angela 
a testa basa, dondolandosi » (ivi); e l’efficacia agghiacciante della battuta in cui si 
rivela l’ipocrisia cinica della calcolatrice : « — Non l’ho fatto per la mantellina, — 
ella disse a don Domenico, — ma per affezione alia sua famiglia. Il maggior sacrifi- 
cio e vedermi dinanzi quello sgorbio giallo che mi fa rivoltare lo stomaco » (ivi). 
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Una volta consumato e perfezionato il « tradimento » ai 
danni dello sciancato, la novella e virtualmente conclusa; la ca- 
tastrofe finale precipita rapidamente : il tapino, abbandonato 
dalla moglie, costretto a vivere solo, in un tugurio, muore di 
crepacuore alia vista della sua casa in demolizione. 

Lo strazio del protagonista e reso, in complesso, con so- 
brieta di toni; ma va rilevata una qualche insistenza sulla nota 
patetica 9 e un certo gusto compiaciuto del macabro, con cui lo 
scrittore indugia sui particolari raccapriccianti di (c quel cada- 
vere rattrappito, inzuppato d’acqua e intriso di mota » (p. 36). 

Nella seconda novella. La mula I0 , il motivo economico e 
piu scoperto che non nella precedente. L’ossessione della roba, 
della proprieta, simboleggiata dalla mula, e cosi radicata nel- 
l’animo di don Michele, agiato contadino proprietario, da con- 
dizionarne ogni gesto, ogni sentimento, ogni pensiero, da deter - 
minarne il carattere fino a stravolgerlo e disumanarlo ; e il tono 
morale della novella e caratterizzato da questo capovolgimento 
di valori, dalla degradazione e dallo snaturamento delFumanita, 
dalla preminenza dell’animalita. 

La brutalita, appunto, che impregna l’atmosfera in cui 
sono immersi i personaggi, costituisce la nota dominante del 
carattere del protagonista, il quale con violenza bestiale, e co- 
me bestie, tratta le persone: la serva, il garzone, la moglie; 
mentre qualche tratto umano, addirittura gentile, egli ritrova 
solo quando si occupa della sua mula. Questa, viceversa, acqui- 


9 Si noti il parallelo piuttosto artificioso che vorrebbe suggerire l’identificazione, 
quasi la consustanzialita, dell’uomo con la casa: « Ogni colpo di piccone se lo sentiva 
rintronare nel cervello; a ogni sasso che volava via sentiva strapparsi un brandello di 
viscere » (p. 35). 

10 La data segnata in calce e « Mineo, 20 gennaio 1892 » ; ma si tratta eviden- 
temente d’un refuso: si vedano le due edd. di Homo, dove la novella e datata dal 20 
genn. 1882 (nell’« indice cronologico » e assegnata all’81). Apparve per la prima volta, 
col titolo Don Michele, sulla « Domenica Letteraria » del 5 febbr. 1882. 



LETTURA DELLE « PAESANE » DI LUIGI CAPUANA 


7 


sta i caratteri di un essere umano : 

« La mula [...] voltava la testa verso di lui, quasi domandasse 
aiuto, poverina, con quelle orecchie stracche stracehe e quegli occhi 
dolenti » (p. 50); 

« La mula [...] scuoteva la testa e pareva rispondesse che piu non 
le importava di nessuno e di niente » (p. 59). 

Questa antitesi, con inversione dei valori, tra umanita e 
animalita, genera un vivo effetto di contrasto, che diventa par- 
ticolarmente efficace quando i due poli sono accostati: 

« Don Michele die una pedata al ragazzo e gli strappo di mano la 
fune della cavezza. 

— T’ingegni, eh? di farmi patire quarant’onze di mula! Non mi 
tengo per don Michele, finche non ti avro scorticato vivo con le mie 
proprie mani ! 

E accarezzava la mula, palpandole la pancia, accomodandole il 
ciuffo sulla fronte, passandole la mano sulla schiena. 

— Che hai, bella bellina? Perche non vuoi here? » (p. 49). 

Tutta la novella, del resto, e ricca di contrasti, anzi e strut- 
turata proprio sul contrasto tra la moglie e la mula u , che ac- 
quista quasi un carattere di contrappunto, con corrispondenze 
simmetriche tra i due termini antitetici: la donna e la hestia 
cadono contemporaneamente ammalate; ma per don Michele la 
mula rappresenta un capitale vivente ( ((quarant’onze di mula!», 
e il suo ritornello), e quindi per essa si tiene addirittura un con- 
sulto, ((perche quattr’occhi veggono meglio di due » (p. 51); 
in donna Carmela, invece, don Michele vede solo un peso morto; 
cio che vale, le ottocent’onze di dote, gli resteranno in qualun- 


11 Non a caso in Nostra Gente la novella sara intitolata appunto La moglie e la 
mula. 
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que caso; e quindi, « di chiamare il medico per la moglie non 
se ne discorreva neppure ») (p. 52): 

« Don Michele continuava a guardare la mula, quasi avesse voluto 
risanarla con gli occhi e col fiato ; alia moglie disse soltanto : 

— Cercate d’ammalarvi pure voi ! Cosi la festa sara completa » 

(pp. 50-51); 

e, rivolgendosi a donna Carmela, impreca: « — Cristo, di lassu, 
vede la mula e non vede voi, non vede! » (p. 53). 

Strettamente connesso con questo contrasto estetico-strut- 
turale si delinea l’altro, estetico-psicologico, tra don Michele e 
la moglie, la quale, con la sua indole mite, dimessa e rassegnata, 
contribuisce a far risaltare i tratti del carattere del protagonista. 
E la figura di don Michele, invero, con la sua spietata durezza, 
con la sua brutale violenza, con la sua cinica istrioneria I2 , con 
la terribile empieta delle sue imprecazioni 13 , giganteggia su 
tutta la scena della novella. 

II tema di Comparatico 14 — che richiama, per certe situa- 
zioni, le verghiane Jeli il pastore e, soprattutto, Pentolaccia 15 — 


12 Di cui da un saggio, per esempio, con la commedia della disperazione che recita 
davanti alia moglie morente per indurla a far testamento in suo favore. 

13 « — Cristo, tu ce Thai proprio eon me! [...] Ah, fecero bene a inchiodarti in 
croce ! Se mi fossi trovato fra i giudei, io li avrei aiutati a calcarti meglio quei chiodi ! » 
(p. 49). 

14 « Mineo, 16 luglio 1882 ». La novella — apparsa per la prima volta sulla « Cro- 
naca Bizantina » del 16 sett. 1882 — e lo sviluppo narrativo della « leggenda » in versi 
Lu Cumpari, composta dal Capuana intorno al ’68 e spacciata per popolare al Vigo, che 
la pubblico nella sua Raccolta amplissima di canti popolari siciliani (Catania, Galatola, 
1870-74; e sara rielaborata, a sua volta, nel dramma vemacolo Cumparaticu (in 
Teatro Dialettale Siciliano, voi. Ill, Palermo, Reber, 1912). 

15 Numerose sono le analogic e le corrispondenze di motivi tra quest ’ultima novella 
— apparsa nel 1880 in Vita dei campi — e Comparatico : 1’opposizione del padre (nella 
novella capuaniana, della madre) del protagonista alle nozze ; il vincolo di comparatico tra 
il drudo e il marito della donna ; il modo repentino con cui viene rivelata all'ingannato 
la realta nota a tutti. Ma non si puo parlare di imitazione da parte del Capuana, dato 
che questi motivi erano presenti gia nella « leggenda » in versi, ben nota al Verga, il 
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e quello, quasi topico nella narrativa veristica d’ambiente sici- 
liano, dell’infedelta coniugale vendicata col sangue dal marito 
ingannato e disonorato. 

II meccanismo dell’azione scatta allorche il padre di Janu, 
il quale fino allora era rimasto ostinatamente sordo alle: chiac- 
chiere della gente, ribadisce con veemenza, in punto di morte, 
le sue accuse contro Filomena. Allora finalmente Janu apre gli 
occhi, e dopo aver ucciso, in un impeto di furore, il piccolo 
Pietro, figlio degli adulteri, trucida i due amanti abbracciati nel 
suo talamo. 

L’elemento tragico, che e assente, per lo piu, dalle Paesane, 
o si presenta intrecciato e compenetrato con quello comico (dan- 
do spesso luogo al grottesco ), appare invece dominante in Com - 
paratico; ma, lungi dall’attingere le alte vette della grande tra- 
gedia, si risolve essenzialmente nel truculento delle scene di 
sangue, truculento che il velo di reticenza steso dallo scrittore 
sugli atti omicidi non vale a riscattare: che se il Capuana si 
astiene dal rappresentare direttamente il massacro del bambino, 
neutralizza poi la sua discrezione, traendo pretesto dall’associa- 
zione analogica tra il vino e il sangue, per ritornare sulla scena 


quale, anzi, in una sua lettera del 24 sett.1882 all’amico (riportata da L. e V. Perroni, 
Storia de “ I Malavoglia ”, parte seconda, in cc Nuova Antologia », 1° apr. 1940, p. 250), 
dichiarava: « Quello [Lit Cumpari ] e un piccolo capolavoro, e devo confessarti che la 
prima ispirazione della forma schiettamente popolare che ho cercato di dare alle mie 
novelle la devo a te ». Di questa ammissione, poi, si gloriera Capuana nelle epistolari 
Note autobio grafiche, vergate per il Cesareo in data 17 febbr. 1884: « Una di queste 
leggende ha avuto la fortuna di suggerire al Verga la prima idea delle sue novelle cam- 
pagnuole, come mi ha confessato e scritto piu volte lui stesso: e quella intitolata “ Li 
Cumpari” [sic] » (lettera pubblicata da L. Sportelli in Luigi Capuana a G. A. Cesa- 
reo. 1882-1914, Palermo, Tip. Valguarnera, 1950, p. 37). Per altro, come giustamente 
osserva P. Arrighi (Le verisme dans la prose narrative italienne, Paris, Boivin, 1937, 
pp. 358-59), Capuana riprende il suo componimento in versi « pour en faire un recit en 
prose — et en prose naturaliste — presente cette fois eomme un document humain », 
solo dopo che « son ami Verga a donne l’exemple » ; e resta confermato, quindi, che 
« c’est le succes de Verga qui amene Capuana a traiter de preference des sujets ana- 
logues ». 
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con una sorta di compiacimento estetizzante (e il gusto colori- 
stico che informa il passo avvalora la nostra opinione) : 

« Quel liquido rosso gli richiamava in mente l’altro sprizzato al 
sole sulle verdi zolle di Pudditreddi dalla testina del bambino, sotto i 
colpi della zappa » (p. 235); 

e se sorvola sullo sgozzamento dei due amanti, ci dice pero, su- 
bito dopo, che « quella notte Janu Pedi aveva scannato moglie 
e compare » (p. 238), rendendo, col vocabolo da noi sottoli- 
neato, tutta la selvaggia violenza dell’atto. 

Quanto ai personaggi, non hanno certo una statura da eroi 
tragici: non il bambino, che ha soprattutto la funzione di intro- 
duce nel racconto un elemento patetico e struggente, e di dar 
risalto, per contrasto, al furore di Janu; ne Pietro (il compare 
‘traditore’), il cui carattere resta piuttosto sfocato e in secondo 
piano; ne lo stesso Janu, che ha un che di torpido, di ottuso: 
tardo a convincersi della realta dei fatti, quando finalmente se 
ne rende conto, scatena con furia cieca la sua violenza. La per- 
sonality piu forte e coerente e quella di Filomena, verso la quale 
il marito, soggiogato dal suo fascino ha, almeno nella prima 
parte della novella, un’attitudine passiva; ed anche nei con- 

fronti dell’amante la donna assume una posizione di superio- 

- 16 
rita . 

Sotto l’aspetto formale, la novella ha una struttura pretta- 
mente drammatica, che si estrinseca nelle numerose e lunghe se- 
quenze dialogiche, in cui le battute si susseguono fitte, senza 
interruzione, e anche nel taglio dei paragrafi in cui e partita la 
novella, che sembrano rappresentare le scene di un’ideale sce- 
neggiatura e prefigurare la rielaborazione teatrale che dello 


16 Lo deride, per esempio, non senza una punta di sprezzante sarcasmo, per le 
sue ubbie superstiziose : « — E siete un uomo? Ah! Ah! » (p. 226). 
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stesso soggetto Capuana fara effettivamente qualche decennio 
dopo 17 . 

Don Peppantonio 18 apre la serie dei bozzetti dedicati alia 
rappresentazione di tipi originali, colti da Capuana con occhio 
curioso ed acuto nel suo mondo paesano e scolpiti a tutto tondo, 
che, in complesso, rappresentano — a nostro parere — il me- 
glio della raccolta. 

La novella e quasi del tutto priva di intreccio narrativo 19 : 
ci si presenta piuttosto come un collage di istantanee che, fissan- 
do il personaggio in varie attitudini e situazioni. illuminano suc- 
cessivamente i diversi aspetti del suo carattere, e ce ne offrono, 
nel loro complesso, un ritratto compiuto e rifinito. 

Anche se don Peppantonio ci viene presentato in chiave 
esteriormente comica, con tratti caricaturali, la sua umanita e 
ben lontana dal cristallizzarsi nella rigidita della macchietta. £ 
vero che e un po’ lo zimbello degli altri contadini e, soprat- 


17 In questo lavoro — Cumparaticu — la tensione drammatica della novella si 
allenta e si stempera in quattro atti fiacehi e stiracchiati : contribuiscono a questo allen- 
tamento l’inserzione di elementi comici e la contaminatio del tema principale col mo- 
tivo della truvatura (che ha un felice sviluppo in un’altra novella della raccolta, Gli 
scavi di mastro Rocco ); inoltre, il siciliano usato nel dramma, risultato, spesso, d’una 
meccanica trasposizione in dialetto di vocaboli, costrutti, immagini originariamente con- 
cepiti in italiano, appare artificioso e talora stucchevole. Piu intenso e concentrato che 
non nella novella e — tanto meno - — nel lavoro teatrale, ci appare il dramma nell’ori- 
ginaria « leggenda » in versi, cui il ritmo serrato, a scatti, e la rude vigoria delle im- 
magini conferiscono un tono di fosca tragedia. 

18 « Roma, 27 dicembre 1882 ». Fu pubblieata per la prima volta sul « Fanfulla 
della Domenica » del 31 die. 1882. Nel testo che si legge nelle Paesane e inserito un 
brano inedito. 

19 L’ampio brano inedito inserito al centre del testo delle Paesane modifica in 
maniera sostanziale la struttura della novella, accentuandone il carattere ‘ritrattistico’ : 
la vicenda di Tegonia, che gia nella redazione primitiva era, in se, alquanto tenue e 
secondaria ed aveva piuttosto, nell’economia del racconto, una funzione ‘illustrativa’, 
contribuendo a caratterizzare la personality di don Peppantonio, ora viene drasticamente 
relegata in una posizione marginale e spezzata in frammenti, tutti decisamente orientati 
e quasi polarizzati verso il protagonista. 
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tutto, dei ‘civili’ sfaccendati che si riuniscono nella farmacia 20 ; 
ma e tutt’altro che uno zimbello passivo; che anzi la nota do- 
minante di questa figura scontrosa, bisbetica e un po’ arcigna, 
e pur generosa, e proprio il suo carattere polemico ed irruente, 
in virtu del quale egli reagisce energicamente, senza peli sulla 
lingua — anzi sulla « linguaccia » che « lasciava il bollo, come 
un bottone di fuoco » (p. 163) — , ad ogni provocazione ; rim- 
becca mordacemente i suoi motteggiatori ; impreca contro i rap- 
presentanti del potere politico (visti nella loro funzione op- 
pressiva e vessatoria di impositori ed esattori di tasse); e non 
risparmia le sue frecciate neanche a Domineddio 21 . 

Sotto questa corteccia ruvida e aspra, poi, si cela, come 
abbiamo accennato, una natura intimamente sensibile e gene- 
rosa 22 , che si manifesta nella cura amorevole con cui questo 
burbero benefico alleva Tegonia, la trovatella raccolta e adottata 
a malgrado della sorella, arida e gretta; nell’intenerimento che 
mitiga le rampogne, in occasione delPidillio tra la fanciulla e 
Pietro; e nello schianto che prova per la fuga di Tegonia. 

La novella si conclude 1 , appunto, come tante altre della rac- 
colta, con la patetica fine del protagonista, che muore di crepa- 

23 

cuore . 


20 La figura di don Peppantonio si muove e acquista risalto sullo sfondo di un 
ambiente ridanciano e beffardo, di cui il canonico Stuto e Vito (il garzone della far- 
macia) non sono che i porta voce. 

21 Si veda, per esempio, 1’immaginario diverbio (che meriterebbe di essere riportato 
per intero) tra don Peppantonio e il Signore, in cui il protagonista, con briosa foga 
polemica dissacrante e demistificante, oppone alia ‘comodita’ della condizione di Dio, 
le reali sofferenze e la dura condizione degli uomini sulla terra (cfr. pp. 172-73). 

22 Una natura aperta anche a slanci di solidarieta sociale : « — La povera gente 
muore di fame come le mosche ; se uno ha un boccone di pane oggi, non e certo di 
averlo domani.... » (p. 176). 

23 In questo finale improwisamente triste, il tono si fa, in crescendo, sempre piu 
struggente, fino a culminare nel contrasto, quasi melodrammatico, tra la morte di don 
Peppantonio e la felicita, inconsapevolmente cinica, di Tegonia : « E mentre egli mori- 
va, colei ch’era stata da lui raccolta appena nata — awoltolata fra due cenci, dietro la 
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Anche in Mastro Cosimo 2i , come in Comparatico ed altrove 
nella raccolta, i sentimenti che costituiscono la molla della vi- 
cenda sono il senso dell’onore e la gelosia. 

Deus ex machine e I’ambiente paesano, pettegolo e maligno, 
che, con le sue dicerie, eccita nel protagonista questi sentimenti, 
insinuandogli nell’animo, gia predisposto da un temperamento 
chiuso ed ombroso, il sospetto che la moglie, portinaia d’un mo- 
nastero, se la intenda col sagrestano e col cappellano. 

Gelosia e senso dell’onore, sotto questo stimolo assillante, 
diventano ossessione e finiscono con l’ottenebrare la mente di 
mastro Cosimo e con l’esasperare fino al parossismo la sua sete 
di giustizia riparatrice che, nella fase acuta dell’esaltazione, si 
traduce in smania frenetica di vendetta 25 . 

Ma mastro Cosimo, come tanti dei personaggi di queste no- 
velle, e predestinato alia sconfitta; la sua sorte, come quella 
dello sciancato, e di restare umiliato ed offeso, anzi, per dirla 
con le sue parole, « cornuto e bastonato » (p. 41): non soltanto 
la sua ansia di giustizia rimane inappagata, non soltanto le sue 
velleita di farsela con le sue mani sono frustrate, ma proprio 
coloro che questa giustizia dovrebbero tutelare e garantire, co- 
spirano contro di lui 2S . Infine, quando, per supremo scherno, 
« la giustizia gli fu fatta con metterlo in gattabuia per ordine 
del sindaco » (p. 147), questo totale capovolgimento dell’ordine 


porta grande del Monastero Vecchio, una fredda notte di gennaio, e poi allevata e ere- 
sciuta e amata come vera figliuola — mentre egli moriva, Tegonia [...] domandava 
sorridendo al suo Pietro: — Mi vuoi bene? » (pp. 177-78). Si noti l’accumulazione 
dei partieolari commoventi, in cui si esprime l’insistenza dello scrittore sulla nota pate- 
tico-lacrimosa. 

24 « Roma, 10 maggio 1883 ». Pubblicata per la prima volta sul « Fanfulla della 
Domenica » del 13 maggio ’83. 

25 Mastro Cosimo e ossessionato dall’idea fissa della scure, con cui vuol « radere 
la chierica » al cappellano (p. 1 40). 

26 Egli si domanda sconsolatamente : « — Dov’e la legge per tutti, se il cappel- 
lano si e preso mia moglie, e le monache e la madre badessa tengono il sacco al cap- 
pellano, e il brigadiere pure? » (p. 144). 
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morale che aveva ispirato tutti i suoi sentimenti e guidato i suoi 
gesti da il colpo di grazia al suo equilibrio mentale e fisico; ed 
egli muore, in un accesso di delirio, con l’immagine allucinante 
della scure giustiziera fissa negli occhi e nella mente : « — Se 
campo, mi fara giustizia quella li! » (p. 147). 

Dal contrasto fra il tema, di per se tragico, e la figura stes- 
sa del protagonista, rigido e meccanico come un burattino, in 
balia dei maldicenti e delle sue stesse passioni, impotente a sod- 
disfare, in un modo o nell’altro, la sua ansia di giustizia, scatu- 
riscono effetti grotteschi che conferiscono a tutta la novella 
un’intonazione tragicomica. 


2. Nella seconda edizione di Homo (1888) Capuana ag- 
giunse alle cinque che abbiamo esaminate finora (gia comprese 
nella prima ed.), una sesta novella d’ambiente paesano : Il pre- 
vosto Montoro 27 . 

In essa lo scrittore segue, con maggior coerenza e rigore, 
il procedimento che abbiamo gia notato in Don Peppantonio e 
che potremmo chiamare della illuminazione progressiva: e il 
‘progresso’, invero, nell’ambito di questa novella sostanzialmente 
statica e senza azione, e solo quello, inerente a questa tecnica, 
che si concreta nel succedersi dei tratti e delle pennellate con cui 
via via l’autore vien disegnando e colorendo il ritratto del pro- 
tagonista e lo sfondo dell’ambiente in cui esso si muove. 

In un bozzetto come questo, senza trama, senza sviluppo 
‘diacronico’, vano sarebbe cercare una linea narrativa : e piut- 
tosto la raffigur azione quella che qualifica e definisce la no- 
vella. 

Il carattere del personaggio e gia sinteticamente delineato 


27 Datata « Mineo, 16 febbraio 1886 » (e assegnata all’86 anche nell’« indice cro- 
nologico »), ma gia apparsa, in realta, sul « Fanfulla della Domenica » del 20 die. 1885. 
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nelle righe iniziali : 

« Verso l’Avemmaria, il prevosto Montoro arrivava in Casino sem- 
pre il primo, coi tasconi a eintola che gli si arrotondavano sotto la zi- 
marra, pieni zeppi di seudi ; e, per non stare in ozio, intavolava subito 
una partitina a toppa col primo che capitava ; partitina alia lesta, per 
farsi la mano, intanto che gli altri amici non arrivavano » (p. 179). 


Il prevosto Montoro, nella sua essenza, e tutto qui, con la 
sua natura candidamente epicurea, con la sua innocente passio- 
ne ‘mondana’ per le carte. Nel seguito della novella Capuana 
non fa che sviluppare queste linee essenziali, arricchendo con 
sempre nuove pennellate e ritocchi il ritratto del personaggio, 
contemplato e quasi vagheggiato amorevolmente con sorridente 
ironia e trattato con bonaria canzonatura. 

In queste condizioni, riesce difficile scegliere i passi piu 
significativi : tanti sono i brani in cui la mano dello scrittore di- 
segna con felice tratto umoristico e garbatamente caricaturale la 
figura del prevosto, o rende gustosamente l’atmosfera, il sapore 
schietto dell’ambiente, il Casino, in cui la sua personality si 
espande e da cui trae umori vitali. Tutti questi elementi, tutti 
i particolari, nel loro insieme concorrono a caratterizzare e a 
colorire il quadro, ma, appunto per questo, nessuno di essi, 
singolarmente, e preferibile agli altri. 

Tanto per limitarci a qualche esempio, citeremo il luogo in 
cui e resa (con espressioni felicemente intonate alia sua condi- 
zione di ecclesiastico) l’impazienza del prevosto nei momenti di 
pausa del gioco collettivo : 

« ... per sgravio di coscienza, quasi quel quarto d’ora sciupato fosse 
peccato mortale, egli imbastiva nel suo cantuccio di tavolino una gio- 
catina in partibus col compagno accosto, perche le carte non gli si fred- 
dassero in mano » (p. 183); 
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e quello in cui e rappresentata la comica stizza che, quando la 
sorte avversa si accanisce contro di lui, egli sfoga contro « quel- 
l’infamissimo mazzo, riducendo ogni carta in minuscoli pezzet- 
tini » (p. 186 ); e l’esilarante scena finale, in cui vediamo il pre- 
vosto, ammonito dal vescovo, aggirarsi smanioso per il Casino, 
col cuore traboccante di risentimento contro Monsignore, che, 
forzandolo dall’astinenza, gli ha inflitto un vero supplizio di 
Tantalo: 

« — Quest’anno non giuoco!... — rispondeva [a quelli che lo sti- 
molavano], soggiungendo fra i denti : — per far piacere a Monsignore! 
[...] — Quest’anno non giuoco! — E fra’ denti: — A Monsignore 
piace cosi! » (p. 191); 

« Passando pero accosto al tavolino dove gli altri si divertivano a 
toppa — per loro non c’erano Monsignori! 28 — dava una sbirciatina, 
di sbieco » (ivi). 

In una novella priva di intreccio come questa (in cui il 
tempo dominante e l’imperfetto, che proietta il quadro in un 
passato indefinito, astorico, extratemporale), anche se qualche 
raro spunto (segnato dalla comparsa del passato remoto) accen- 
na ad articolare la rappresentazione, non si tratta mai, comun- 
que, di episodi che abbiano una loro pur minima autonomia in 
quanto tali, ma solo di elementi accessori che vivono esclusi- 
vamente in funzione del protagonista, tutti tesi ad arricchirne e 
completarne la caratterizzazione col mostrarcelo in movimento. 
Cosi, per esempio, l’ultima scena ricordata, occasionata dal- 
l’intervento ‘storico’ di Monsignore, ha una conclusione che, 
reimmettendo il prevosto nella prospettiva della solita routine, 
ripristina la dimensione senza tempo in cui il suo statico carat- 


28 Si noti come in questa battuta pensata, in discorso indiretto, il raneore contro 
Monsignore acquisti una vibrazione di sdegno fremente, irresistibilmente comica. 



LETTURA DELLE « PAESANE » DI LUIGI CAPUANA 


17 


tere vive artisticamente : cedendo presto alia tentazione, il pro- 
tagonista incarica un giocatore, in tutta segretezza, di fare una 
puntata anche per lui ; cc ma avvistosi che il suo prediletto f ante 
di cuori stava appunto contro il banco [...]: — Un momento! 
— urlo — Dieci scudi! » (p. 192). 


3. Le dieci novelle gia comprese in Fumando (1889) 29 
e costituenti il secondo dei gruppi in cui abbiamo diviso le Pae- 
sane (gruppo a cui possiamo accomunare, per ragioni di ordine 
cronologico e per affinita di caratteristiche, l’ultima novella 
presa in esame) mostrano, ad una considerazione complessiva, 
un Capuana ormai padrone del suo mestiere: in confronto alle 
novelle del gruppo precedente, in esse la narrazione ci appare 
piu fusa e distesa, di respiro piu ampio; piu ricca la gamma dei 
toni e la varieta dei temi e dei motivi; relativamente piu fre- 
quenti, compaiono descrizioni di paesaggi e di interni, nonche 
riferimenti storici e spunti folclorici. 

Le tonalita accese, le tinte cariche che caratterizzavano le 
novelle di Homo! si fanno qui piu discrete; le deformazioni ca- 
ricaturali dei caratteri, i risalti eccessivi son qui smussati; i con- 
trasti netti e talora stridenti vengono attenuati; i toni tragi - 
ci, tragicomici, grotteschi, pur non scomparendo, tendono ad 
acquistare inflessioni piu sfumate, patetiche (talora anche ele- 
giache) ed umoristiche; ancor piu tenui si fanno gli indizi rive- 
latori, in senso realistico, della condizione socialei ed umana dei 
personaggi, mentre l’atteggiamento dello scrittore si fa piu di- 
simp egnato e divertito. 

Caratteristiche analoghe contraddistinguono Fultimo grup- 


29 Fra Formica, Alle assise, Gli scavi di mastro Rocco, Tre colombe e una fava. 
La conversione di Don Ilario, Rottura col Patriarca, Il mago, Quacquara, Notte di San 
Silvestro, Lotta sismica. 
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po di novelle, quelle pubblicate in periodic! fra F 89 e il ’92 
(senza soluzione di continuita, quindi, con quelle del secondo 
gruppo, che vanno dall’87 all’89) e da li passate direttamente 
nella raccolta. 

Nel complesso di queste novelle, insomma, se da una parte 
il repertorio tematico e la gamma tonaie si arricchiscono, e piii 
sicura si fa la mano dell’artista, dall’altra Fesuberanza, Firn- 
peto nativo cbe caratterizzavano la prima produzione, tendono 
a smorzarsi, componendosi in modi e atteggiamenli piu mo- 
derati. 

In questa tendenza a posizioni piu ‘moderate in sede nar- 
rativa, si puo forse scorgere un indiretto riflesso del processo 
involutivo che subisce, a partire da questo torno di tempo, la 
ideologia di Capuana, e che sul terreno delle idee teoriche e 
delle battaglie letterarie si manifesta in quello che e stato defi- 
nito un cc ripiegamento su posizioni piu arretrate » 30 . 

Fra Formica 31 e una novella di largo respiro, in cui la vi- 
cenda del protagonista si svolge lungo un ampio arco di tempo, 
intrecciandosi con la piu generale vicenda storica, e — caso 
unico in queste Paesane — dagli eventi venendo profondamente 
influenzata e condizionata. 

A1 principio lo scrittore ci presenta il protagonista nella 
sua veste di frate cercatore, che col suo garbo, col suo savoir 
faire, si guadagna la simpatia e, quel che e pin, le generose 
elemosine dei fedeli : tutto cc per gloria del Patriarca San Fran- 
cesco » (p. 194); pero, cc Fra Formica non si lasciava patire », 

30 G. Trombatore, La critica di Luigi Capuana e la poetica del verismo, in Riflessi 
letterari del Risorgimento in Sicilia , Palermo, Manfredi, 1960, p. 103. Il critieo si rife- 
risce alle incrinature e ai cedimenti che si verificano nel sistema veristico del Capuana 
in eonseguenza del graduale affermarsi — nella letteratura italiana, come neil’europea 
in generale — delle tendenze decadentistiche, e che si manifestano gia nel saggio Per 
Parte, del 1885 (che fa da introduzione all’omonimo volume [Catania, Giannotta, 1885]). 

31 « Mineo, dicemhre 1887 ». Pubblicata per la prima volta sul « Corriere di Na- 
poli » del 14 genn. 1888. 
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tutt’altro; che in realta « il padrone d’ogni cosa era lui » (ivi), 
e gozzovigliava senza eomplimenti in mezzo a tutto quel ben 
di Dio : 

« Poteva avere in mano quante volte voleva le chiavi della cantina 
e della dispensa, dov’erano allineati i coppi dell’olio, e le botti del 
vino ; o pure la chiave del riposto dove erano ammucchiate in un canto 
forme di cacio e di ricotta salata, e da un cerchio da botte, appeso alia 
volta, ciondolavano salami di maiale e di tonno, grosse pere di cacio- 
cavallo, e poponi nelle reticelle. Cola, torno torno, stavano ceste e pa- 
nieri rieolmi di noci, di mandorle, di fichi seechi, di legumi ; e in alto, 
sul eornicionetto, arancie, mele, pere, melagrane, melacotogne, limoni, 
frutti d’ogni sorta [...] » (p. 195) 32 . 

II prestigio e i privilegi di Fra Formica finiscono col susci- 
tare la gelosia dei confrati, che brigano contro di lui e, provo - 
cando l’intervento del Provinciale, ne ottengono Fallontana- 
mento. 

Ma questa prima crisi turba per breve tempo l’esistenza 
del protagonista : il nuovo cercatore e sgarbato e inviso ai fe- 
deli; e ben presto « tutti, tutti, in coro, reclamarono Fra For- 
mica dal Provinciale » (p. 198): cost, a furor di popolo, il frate 
ritorna al suo convento. 

La crisi decisiva, invece, quella cbe da inizio a una reazione 
a catena destinata a svilupparsi lungo tutto il residuo corso della 
vita del protagonista e a provocare profondi mutamenti nel suo 
carattere, si ha quando la vicenda personale di Fra Formica 
viene a collisione con la storia, cbe si concreta, in questo caso, 
nella soppressione dei conventi decretata dal governo unitario. 


32 Questa icastica descrizione — di stampo naturalistico — , costruita per via di 
accumulazione, anzi di ammasso dei particolari, che si raggruppano in lunghe enurne- 
razioni, non e meramente decorativa ; essa, viceversa. e funzionale rispetto al protago- 
nista: rendendo al vivo il senso di opulenza e di erapula che si sprigiona da quella can- 
tina, da quella dispensa, da quel riposto, dal regno, cioe, di Fra Formica, costituisce la 
espressione tangibile, concreta, della sua sensuale natura di gaudente. 
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A1 primo sentore del pericolo, Fra Formica si premunisce 
da par suo, trasportando « dalla sua massaia » (p. 201) le prov- 
viste del convento e vendendo a suo esclusivo vantaggio i pre- 
ziosi oggetti sacri; e quindi, trasferitosi in casa della donna, 
torna c< a far da Fra Formica in un altro modo, prestando a 
usura il sangue dei poveri rubato al convento » (p. 202). 

Sennonche un bel giorno la massaia si sposa, e I’ex frate 
e costretto a chiedere asilo, per carita, ad un parente. 

E allora che comincia a germinare nel suo animo un senti- 
mento di nostalgia e di rimpianto per la vita monastica : « pin 
invecchiava e piu il frate di un tempo gli rifioriva dentro » 
(p. 204). 

Ma non e piu, in realta, lo stesso Fra Formica di prima: 
anzi, la metamorfosi del suo carattere, introdotta senza prepara- 
zione e senza gradualita di trapasso, ci appare piuttosto repen- 
tina; come pure improvviso — in contrast© com’e con le> note 
energiche, vivaci, comiche anche, fin qui prevalenti — ci ap- 
pare il tono dominante nell’ultima parte della novella (in cui 
vediamo Fra Formica tomato al convento in qualita di custode 
del camposanto): un tono mesto ed elegiaco che si esprime nel 
ritmo lento di queste pagine 33 , e che si rnodula in tutte le sue 
variazioni, dalla malinconia che pervade passi come questo: 

« Fra Formica, pensoso, sail sul campanile a far squillare la cam- 
pana dalla dolce voce argentina, dopo il lungo silenzio di tant’anni » 
(p- 206); 


33 Questa parte finale della novella ha un certo andamento melodico (eccezionale 
nella prosa di Capuana, il cui temperamento artistico e essenzialmente alieno da ogni 
forma di lirismo), che si concreta qua e la in vere e proprie forme metriche: si pos- 
sono isolare, per esempio, alcuni endecasillabi : « ... un senso / di tenerezza misia con 
pauray> (p. 205); « dopo il lungo silenzio di tanfanni » ; ail gran libro corale d'una 
volta » ; « si sentiva rivivere in quegli anni » ( p. 206) ; « cominciava il nasale borbottio » 
(p. 207); ecc. 
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alia tristezza angoseiosa spirante dall’aspetto cadente del con- 
vento in rovina 34 : 

« Che rovina ! La ehiesa, piena di ragnateli, non si riconosceva af- 
fatto ; dai corridoi, freddi e desolati, avevano strappato fino i mattoni ; 
le eelle, senza usci e senza imposte, spalancate al vento e alia pioggia, 
parevano tante spelonche » (pp. 204-5); 

fino alia nota lugubre, che vibra con macabre risonanze nella 
descrizione della stanza mortuaria, verso la quale Fra Formica 
si sente irresistibilmente attratto : 

« Aveva un’idea fissa [...], una forte smania di [...] visitare le 
nicchie dove gli scheletri dei frati [...] aspettavano le trombe del giu- 
dizio [...], con le mani in croce, le occhiaie vuote, le mascelle sfondate, 
la dentiera bianca: Fra Girolamo, Padre Mattia, Padre Francesco, Fra 
Mansueto a cui era cascato giu il cranio e che pareva decapitato... » 
(pp. 206-7); 

e che culmina nella rappresentazione della fine del protagoni- 
sta: 


« ... avevano trovato Fra Formica disteso lungo per terra, pallido, 
rantolante, con la testa spaccata contro lo spigolo di un gradino del- 
1’altare del Crocifisso » (pp. 207-8). 

La novella Alle Assise 35 ci appare non del tutto omogenea 
alle altre paesane, sia per le sue caratteristiche strutturali, sia 
per il contenuto e per l’intonazione. 

Essa e costruita secondo una tecnica — potremmo dire — 


34 II senso di disfacimento e qui reso con inflessioni ed immagini clie richiamano 
toni e motivi propri di certa vena decadente, che percorre la nostra letteratura a partire 
dal tardo romanticismo, attraverso la Scapigliatura, fino al decadentismo di fine Otto- 
cento e del primo Novecento. 

35 « Roma, 20 gennaio 1888 ». 
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di ‘racconto nel racconto’: la vicenda centrale (il vero soggetto 
della novella), consistente nelPavvelenamento di una bimba com- 
messo dal patrigno, morbosamente geloso del defunto primo ma- 
rito della protagonista e di tutto cio che ne tien vivo il ricordo 36 
(vicenda narrata, non direttamente dall’autore, ma dalla donna, 
nella deposizione che fa in tribunale in qualita di teste), e in- 
quadrata in un racconto-cornice (il ‘presente’ della novella, di 
cui la storia narrata dalla protagonista costituisce l’antefatto), 
che ha per oggetto appunto il processo che si celebra in corte 
d’assise. 

Nella seconda parte della novella e rievocata, con toni idil- 
liaci, estranei anch’essi al diapason delle Paesane, la dolce vio- 
lenza con cui il primo marito aveva rapito e conquistato la 
donna 37 . 

Nella novella Gli scavi di mastro Rocco 38 Capuana utilizza 
abbondantemente spunti e motivi attinti alPinesauribile reper- 
torio fornitogli dalle tradizioni popolari paesane e dal folclore 
magico, che tanto fascino esercitarono su di lui fin dalla fan- 
ciullezza (e che rivivono nelle sue fiabe e, in gen er ale, in gran 
parte della sua produzione, narrativa e non). 

Il protagonista del racconto passa la sua vita « scavando qua 
e la da mattina a sera » (p. 74), alia ricerca del « tesoro incan- 
tato dai Saraceni », custodito dal « Mercante dal berrettino ros- 
so » (p. 76); ma « per rompere l’incantesimo » occorrono cc i 
libri di Rutilio » (ivi), e quindi, in mancanza di questi, unico 


36 II tema appare pm congeniale al sottile indagatore di complicate psicologie e di 
singolari casi patologici dei romanzi e delle novelle ‘appassionate’, che non alTosserva- 
tore curioso di caratteri semplici e di passioni elementari delle Paesane. 

37 Questa vicenda e narrata dall’avvocato nella sua arringa ; ma non sono ripor- 
tate, in queste pagine, le sue parole; gli eventi, bensi, ci vengono presentati, in forma 
indiretta, attraverso le immagini e le sensazioni che il discorso dell’avvocato suscita nel- 
1’animo della protagonista: abbiamo qui, dunque, tra autore e lettore, una doppia me- 
diazione. 

38 « Catania, aprile 1888 ». 
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frutto dei suoi scavi sono certi vasetti e monete antiche che il 
barone Padullo gli paga generosamente. 

L’azione vera e propria comincia appunto quando a ma- 
stro Rocco si presenta don Tino col Rutilio in mano. Con questo 
cc libro miracoloso » (p. 80) e con l’aiuto della « sonnambula di 
don Micio [...], che vede fino a trenta metri sotto terra » 
(p. 79) 39 , mastro Rocco e don Tino si metlono all’opera per esu- 
mare il tesoro. La ricerca si svolge in un fosco scenario da tre- 
genda, intonate al senso di superstizioso sgomento che pervade 
gli animi dei personaggi : 

a Notte tempestosa : lampi, tuoni, vento, pioggia, grandine ! Pareva 
si fossero scatenati tutti i diavoli della Lamia e del lago della Vuria 
[...]; pareva il finimondo » (pp. 80 - 81 ). 

Naturalmente, i nostri cercatori rimangono a mani vuote; 
ma non per questo mastro Rocco rinuncia alia sua idea fissa; e 
cosi, nel second© episodio, lo vediamo vittima della beffa di tre 
buontemponi : Zangara, Perillo e Passolone, i quali, dandogli 
ad intendere che Don Tino progetta di prendere la trovatura, 
a sua insaputa, « Pultimo venerdi di marzo, a mezzanotte, per- 
che quella notte aveva luogo lassu, presso la Grotta dalle sette 
porte, la fiera delle Fate e degli Spiriti » (p. 83), lo inducono ad 
appostarsi in attesa del ‘traditore’. 

Anche qui lo scenario, in cui si riverbera lo stato d’animo 


39 Questo della sonnambula e un altro motivo earo alia fantasia dello scrittore 
(che, com’e noto, coltivo anche interessi parascientifici e si occupo in piu d’un libro 
di ‘scienze’ esoteriche e occulte); e nella figura - — schizzata con tratto lievemente 
caricaturale — di don Micio che magnetizza la donna, per attivare i suoi poteri, « tenen- 
do le braccia tese e strabuzzando gli occhi » (p. 80), ci par di ravvisare un ironico 
autoritratto del Capuana, che ripensa alle sue giovanili esperienze di ipnotizzatore 
(descritte in Spiritismo?, Catania, Giannotta, 1884) con un atteggiamento blandamente 
canzonatorio intonato al buon senso, all’arguto scetticismo connaturato nella mentalita 
del mondo paesano che vive in queste novelle. 
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trepidante del protagonista, e dipinto a tinte cupe : 

« Non stormiva foglia nell’oscurita, e non si scorgeva ombra umana 
a quel po’ di barlume del cielo nuvoloso. I tronchi degli alberi gli met- 
tevano paura ; e i macigni e le macchie gia gli parevano strane figure 
di mostri. Verso la mezzanotte fu buio pesto, appena la luna venne 
intieramente velata dalle nuvole fosche.... » (p. 84). 


In questa cornice si svolge la fantasmagorica scena archi- 
tettata ed eseguita dai tre mattacchioni : 

« Ed ecco, qua e la, tra le macchie, lumicini che vanno e vengono, 
e si spengono e si riaccendono ; ed ecco colpi di cembalo coi sonaglini 
che si agitano, e tacciono, e si rispondono ; ed ecco grandi fiammate 
che spariscono subito [...]. 

I lumicini si accostavano da tutte le parti, stringendolo in un cer- 
chio, e le fiammate pure : e mastro Rocco si senti diventare piccino pic- 
cino quando scorse, al chiarore d’una fiammata, una figura mostruosa 
che gli parve di fuoco e spari » { p. 84) 40 . 

La beffa si conclude con una solenne bastonatura, e il po- 
vero mastro Rocco, appena puo, se la da a gambe, « inseguito 
[...] dagli Spiriti, che picchiavano sulla sua gobba, facendo 
scrosciare catene infernali » (p. 85). 

II protagonista si trova quindi costretto a ripiegare sugli 
oggetti antichi, che coi suoi scavi porta alia luce in quantita, 
tanto ricercati dal bar one Padullo; e anzi, per incrementare la 
produzione, pensa bene di associarsi a un artigiano esperto nel- 
Parte di fabbricare ‘reperti archeologici’ ; e quando infine il 
barone si stanca di comprare statuette di Cerere, di cui ormai son 
piene tutte le sue teche, i due ingenui compari si presentano con 


40 Si noti il ritmo vivacissimo che anima la rappresentazione di questa sarabanda 
e che si fa incalzante in quel finale decasillaho tronco: « che gli parve di fuoco e spari ». 
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una « gran novita [...]: quattro figurine di Cerere simili in 
tutto alle altre ma con tanto di pipa in bocca » (p. 81). 

L’esilarante trovata in cui culmina questo terzo episodio, 
costituisce virtualmente la conclusione della novella : solo una 
scialba postilla, infatti, e Pultima scena, nella quale, come tante 
altre volte in queste Paesane, Capuana ci mostra il protagoni- 
sta morente, tutto preso fino alFultimo dall’idea fissa della sua 
vita : 


« — La vera grazia sarebbe stata un buon Rutilio ! — esclamo 
mastro Rocco con voce mezza spenta » (p. 87). 


In Tre colombe e una fava 41 abbiamo un protagonista 
(Nino Spaso) dal carattere completamente passivo: non sog- 
getto, ma oggetto dell’azione. 

I personaggi attivi sono invece le tre fanciulle da marito 
che, cogliendo Foccasione offerta dall’improvvisa vedovanza 
del protagonista, si installano in casa sua e, con le attenzioni 
e le premure di cui circondano Nino, fanno a gara per con- 
quistarsene la preferenza : e la gara diventa presto sorda riva- 
lita e lotta senza esclusione di colpi. 

La rappresentazione di questa specie di carosello attorno 
al vedovo acquista il ritmo e le movenze di un balletto, le cui 
diverse figure son rappresentate dal vario, ma sempre simme- 
trico, atteggiarsi e combinarsi dei rapporti reciproci fra le tre 
fanciulle: a scene in cui esse si affrontano a due a due in sin- 
golar tenzone: 

« E se Ciccia voleva sprimacciar lei il letto, [...] Nela le diceva 
stizzita : — Lascia stare ! ; e se Nela voleva vestire e lavare i bambini 
lei, [...] Carmela gleli levava di mano con poco garbo : - — Bada a 


41 « Catania, aprile 1888 ». 
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fare qualcos’altro ; e se Carmela voleva mescolarsi del desinare o della 
eena, [ ...] Nela la mandava via di cucina, brontolando : — Qui basto 
io ! » (p. 152) ; 

si avvicendano esibizioni ‘a solo’, in cui ciascuna di esse si 
contrappone alle altre due: 

« Carmela [...] faceva osservargli che Ciccia era d’impaccio con 
quel suo fare lento, da tartaruga, e che Nela non era buona neanehe 
ad arrostire due fave [...]. Ciccia [...] gli parlava male di quel fagotto 
della Carmela, che s’affannava e si dimenava tutta senza conchiuder 
nulla; [...] Nela [...] gli susurrava all’orecchio che quelle altre erano 
due pettegole buone a niente, e non sapevano dove stesse di casa il go- 
verno d’una famiglia » (p. 153); 

e scene in cui le fanciulle si alleano a due a due, rispettiva- 
mente, contro la terza: 

« Ciccia e Carmela [...], vedendo Nela star troppo attorno al vedo- 
vo, brontolavano insieme : — Che civetta ! Cosi Carmela e Nela si tro- 
vavano di accordo nel dir male di Ciccia, allorche, seduta in un canto 
presso il vedovo, faceva lunghi pissi pissi con lui [...]• Alio stesso mo- 
do, Nela e Ciccia levavano i pezzi di Carmela, se si metteva in maniche 
di camicia, per darsi 1’aria di massaia [...] » (p. 153); 

e cosi via. 

In queste condizioni di perfetta equivalenza, i caratteri 
delle tre fanciulle restano sostanzialmente indistinti : talche este- 
ticamente arbitraria, rispondente solo all’esigenza pratica di 
dare uno scioglimento alFintreccio e una conclusione alia no- 
vella, e non gia ad una necessita artistica — o almeno psico- 
logica — insita nel racconto, ci appare la scelta dello scrittore, 
che ad un certo punto, rompendo la simmetria, accenna a con- 
ferire qualche tratto personale al carattere di Carmela e a dif- 
ferenziarlo da quelli delle altre due. 
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Nella novella La conversions di Don Ilario 42 Capuana ci 
narra, in chiave eomica, un’effimera erisi religiosa. 

II protagonista e un rozzo proprietario terriero che vive 
in campagna con la sua serva-amante, ia Salara — un « muc- 
chio di cenci che cascavano da ogni parte » — , « alia quale 
egli faceva fare i viaggi al mulino o in paese con l’asina [...] 
come a un garzone qualunque » (p. 209). 

Del tutto aliena da lui, tutto preso dai suoi seminati (( alti 
cosi da nascondere un uomo a cavallo », dalle vigne <c che pa- 
reva avessero la tigna, tanto eran cariche di uva », dagli ulivi, 
« che [...] piegavano i rami fino a terras (p. 210), ogni ombra 
di preoccupazione religiosa. 

Questa natura rozza, quasi animalesca, si trova sbalzata, 
all’improvviso, in un mondo completamente diverso, domina- 
to da tutt’altri valori: la conseguenza inevitabile e un trau- 
ma psichico : di qui la conversione. 

Da questo momento abbiamo la comparsa — nella no- 
vella — come di un doppio registro narrativo, quasi di un 
doppio piano : quello su cui si svolge l’oggettivo dramma psi- 
cologico di don Ilario, e l’altro, sul quale si colloca lo scrittore 
(o meglio, il narrator e paesano con cui lo scrittore si identi- 
fica 43 ), col suo atteggiamento di bonaria ironia e di sorridente 
canzonatura : la sovrapposizione e la compenetrazione dei due 
piani produce effetti di comicita grottesca. 


42 « Catania, 20 aprile 1888 ». Pubblicata per la prima volta sul « Corriere di Na- 
poli » del 25-26 apr. 1888. 

43 Capuana, rispettoso del canone dell 'impersonalita, non interviene direttamente 
ad interpretare e commentate dal suo punto di vista le vicende narrate, ma, viceversa, 
o si immedesima coi personaggi che le vivono, o le presenta con l’oggettivita di un 
testimone oculare (oggettivita che non esclude 1’arguzia del ‘narratore paesano’): cosi, 
anche in questo caso, I’interpretazione comica dei sentimenti di don Ilario, (dal suo 
punto di vista, quei sentimenti sarebbero seri e gravi), che non pub essere dovuta al 
protagonista non e data direttamente dall’autore, bensi scaturisce oggettivamente dal- 
1’intimo dei fatti, che sono registrati e riferiti da un osservatore presente alia scena. 
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L’avvenimento che da origine alia crisi e la venuta in 
paese dei padri missionari per gli esercizi spirituali (inquadra- 
ta storicamente nel clima bigotto e reazionario del regno bor- 
bonico dopo il ’48). La prima reazione di don Ilario e di fa- 
stidio e di insofferenza, ed egli si acconcia — a malincuore — 
a pagare il suo contributo per il mantenimento dei predicatori 
ed a ritirarsi in clausura per otto giorni nel convento dei Cap- 
puccini, solo per la paura che gl’incute la potenza dei padri, 
mandati da Ferdinando II « a santificare per forza la gente » 
(p. 211). 

Ma la vista della processione dei padri desta nel suo ani- 
mo i primi turbamenti : 

« Quella gran croce nera, con le braccia aperte, che procedeva lenta 
e solenne ; quei visi magri e barbuti, illuminati sotto il cappuccio dai 
foschi bagliori delle torce ; quella pietosa giaculatoria : 

Vieni, vieni, o piccaturi, 

Ca ti chiama lu Signuri ! 

che pareva scaturisse dalle viscere della terra, d’onde i dannati o le 
anime del purgatorio mandavano grida d’ammonimento ai peccatori 
vissuti tant’anni, come lui, in peccato mortale [... ,] gli avevano prodotto 
nell’animo tale impressione di terrore, che il cuore gli batteva violen- 
temente » (pp. 214-15) 44 . 

Quindi, i predicatori, col loro stesso aspetto fisico (<c pa- 
dre Francesco [...] apparso sul pulpito come un fantasma, pal- 
lido, scarno » [p. 215]) e con le loro minacce di orrende pu- 
nizioni infernali per gli impenitenti 45 , finiscono col soggiogare 
completamente la mente gia scossa di don Ilario. 


44 Qui la scena e vista esclusivamente sotto 1’angolo visuale del personaggio, e il 
ritmo lento, il tono grave e lugubre della descrizione, sono l’etficace espressione della 
risonanza che lo spettacolo ha nel suo animo. 

45 A differenza della scena della processione, le immagini, che, dal semplice punto 
di vista di don Ilario, dovrebbero apparire conturbanti e terrificanti, son qui rese 
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II quale si ritira in eremitaggio « su le brune colline di 
Rapicavoli » (p. 216), confidando nel soccorso della divina 
provvidenza: e lo vediamo languire e consumarsi, incrollabile 
nella sua pia illusione : 

« ... attendeva l’arrivo del corvo che il Signore doveva spedirgli 
con la pagnottina al becco, come a Sant ’Antonio eremita » (p. 218). 

Solo quando don Ilario e ormai ridotto alio stremo, vien 
ritrovato dalla Salara, che lo rifocilla e lo riporta a casa. 

Col rientro del protagonista nella realta ordinaria, terre- 
na, i due registri narrativi della novella si conciliano, si iden- 
tificano definitivamente : ed e lo stesso protagonista a sorridere 
argutamente della sua esaltazione : 

« — Quei maccheroni me li avra, forse, portati il diavolo sotto le 
sembianze della Salara ; ma ci fu anche la volonta di Dio. Se il Signore 
avesse voluto farmi sciogliere dal legame con la Salara, avrebbe man- 
date il corvo, come fece con Sant’Antonio eremita » (p. 221). 

Anche il soggetto della novella Rottura col Patriarca 46 e 
tratto dal campo della religiosita paesana: una religiosita ele- 
mentare, primitiva, sostanzialmente pagana ed antropomorfica, 
che si concreta qui nel modo di essere religioso del protago- 
nista, il quale instaura col Patriarca un rapporto da pari a 
pari, tutto terreno, fatto di dispetti capricciosi e di ripicche. 

L’autore, immedesimandosi col protagonista, ci mostra. 


— quasi filtrate — attraverso l’angolo visuale dell’osservatore-narratore, che le consi- 
dera col suo arguto scetticismo: « Padre Mariano [...] rappresentava al vivo [...] i 
diavoli che aspettavano l’anima al varco, per attanagliarla, infilzarla coi forconi e por- 
tarla via tra le fiamme e il fumo ammorbante, a rimpinzarla di fuoco eterno ! Pareva 
li avesse visti coi propri occhi, e tornasse di laggiii allora allora, col puzzo delPiaferno 
nella tonaca » (p. 216). 

46 « Napoli, maggio 1888 ». Apparsa per la prima volta sul « Corriere di Napoli » 
del 5-6 maggio 1888. 
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attraverso quest’angolo visuale, la serie di beffe dispettose con 
cui San Giuseppe si accanisce a tartassare il cavaliere Flore- 
stano, e che spiegano e giustificano il graduate passare di costui 
dall’iniziale atteggiamento di devozione e di fiducia illimitata, 
alia delusione, al risentimento, fino alFesasperazione che porta 
alia definitiva rottura dei rapporti. 

Capuana, senza darsene l’aria, si prende amenamente giuo- 
co del protagonista, ma con garbo e discrezione, essendo il suo 
atteggiamento canzonatorio, in conformita del canone delFim- 
personalita, non scoperto, ma anzi calato interamente e dissi- 
mulato nel personaggio stesso e nei fatti della vicenda; il suo 
sorriso divertito, la sua velata ironia, trapelano dall’intona- 
zione comica diffusa in modo omogeneo e senza cadute di tono 
nelle buffe battute, negli scatti indispettiti del cavaliere, e nei 
passi narrativi, che altro non sono se non Fespressione in for- 
ma indiretta degli stessi sentimenti di stizza e di collera appena 
contenuta del protagonista 

Nella novella II mago 48 Capuana ci da un altro di quei 
ritratti compiuti, di cui le Paesane offrono una galleria. 

Il protagonista, don Saverio Teri, ci vien presentato nei 
diversi aspetti del suo carattere, messi in rilievo successiva- 
mente nelle scene che costituiscono la novella. 

Nel primo quadro e rappresentata la sua attivita di mez- 
zano d’amore, mascherata dietro quella di rivendugliolo, che 
egli svolge « tessendo [ . . . ] e ritessendo con le gambe i tre 


47 Cio e evidente, per esempio, in un brano come il seguente : « Quasi gli avesse 
detto: — Patriarca, fategli attorcigliare [al castrato] la corda al collo tre giorni prima 
della festa, perche si strozzi e la carne vada a male! [...] Non lo sapeva il Patriarca 
che quel castrato era destinato ai poverelli? Come mai dunque aveva permesso che si 
strozzasse attorcigliandosi la corda al collo, tre giorni prima della festa? E la carne era 
andata a male » (p. 43). 

48 Roma, gennaio 1889 ». La novella, apparsa per la prima volta nel numero del 
2 febbr. ’89 della rivista « Lettere e Arti » (di Bologna), fu ripubblicata anche nel mm. 
del 22 ott. ’93 de « La tavola rotonda » (di Napoli). 
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quartieri del paese » (p. 385); il bozzetto si anima e acquista 
movimento narrativo nelFepisodio della moglie di Pizzutello, 
conquistata dal ‘galantuomo don Tommasino grazie ai buoni 
uffici di don Saverio. 

La seconda scena ci mostra, in scorcio, un’altra faccia, 
complementare della prima, del carattere di don Saverio, cbe 
esercita anche, con zelo di bigotto baciapile e « col collo pin 
torto cbe mai » (p. 389), le mansioni di sagrestano. 

E nel terzo quadro, pero, che acquista rilievo, la peculia- 
rity piu caratteristica e significativa di don Saverio, cioe la sua 
perizia nelle arti “magiche’ 49 , mostrata in azione nella vicenda 
della moglie di massaro Brigido Ledda, che si articola in un con- 
cluso episodio con un suo intreccio quasi autonomo. La massaia 
in una notte tempestosa (intonata al senso di paura ansiosa che 
essa prova per la temerita del suo atto), « con la pioggia che 
veniva giu a otri e il vento cbe pareva volesse sradicare la case » 
(p. 391), si reca nella « tana affumicata» di don Saverio 50 , 
per chiedergli una malia contro la rivale che le ha rubato il 
marito. Per il mago, che « in quei mesi [...] se la scialb nella 
taverna di Blasco » (p. 393) a spese della massaia, e una vera 
cuccagna, che dura lino a quando la donna non si rende conto 
del « tradimento » di don Saverio. 

Nell’ultima scena, inline, vediamo il mago ormai in de- 
clino, rovinato dalla fortunata concorrenza di padre Benvenu- 


49 Capuana coglie il destro per presentarci un ricco campionario degli attrezzi e 
delle prescrizioni di cui si serve don Saverio in questa sua attivita, attingendo a piene 
mani, anche qui come in Mastro Rocco, al materiale offertogli dal folclore magico 
paesano, sempre oggetto della sua viva curiosita. 

50 Anche la descrizione dell’interno, visto attraverso lo stato d’animo trepidante 
della massaia, e resa a tinte fosehe, mediante parole ed immagini che spirano un senso 
di arcano squallore : « ... quel letto che pareva un canile, quel tavolino che non si reg - 
geva su le gambe e tutti gli altri arnesi, che si distinguevano append sul nero delle 
pareti mal rischiarate dalla lampada a olio che ardeva a stento e scoppiettava sinistra - 
mente [...] (p. 391. - I corsivi sono nostri). 
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to; arrendendosi all’inoppugnabile superiority del rivale, don 
Saverio si piega fino ad implorarne 1’indulgenza e il soccorso; 
ma invano; che anzi, a partire dal giorno dell’incontro, egli 
e continuamente tormentato da febbri e dolori atroci : certo 
una malia del vendicativo padre Benvenuto : « non glielo po- 
teva cavar di testa nessuno » (p. 401); e questa inconcussa con- 
vinzione gli detta fin le estreme parole, con cui risponde al 
confessore che lo esorta a perdonare i suoi nemici: 

« — Sissignore ! — egli rispose con quel fil di voce di moribondo. 
— Anche a Padre Benvenuto, che mi ha fatto la malia » (p. 401). 

La figura di don Mario Majori, protagonista della novella 
Quacquara 51 , appartiene alia stessa famiglia di don Peppanto- 
nio e (almeno quanto alia tecnica compositiva) del prevosto 
Montoro. 

Anche in questa novella, povera di movimento narrativo, 
lo scrittore rappresenta un personaggio la cui vitalita artistica 
non si manifesta nell’azione, ma nella caratterizzazione fisica 
e psicologica. 

Capuana contempla la figura del protagonista con un at- 
teggiamento di simpatia e di tenerezza (fino a rischiar di vio- 
lare la norma dell’impersonalita), evidente gia neU’esclama- 
zione iniziale: « Povero don Mario! » (p. 279). 

A somiglianza di don Peppantonio, don Mario ci vien pre- 
sentato come lo zimbello di un ambiente la cui espressione col- 
lettiva, che accomuna gente di ogni condizione, e la beffa, il 
dileggio, la malignita: 

a Appena lo vedevano apparire [...] con quella tuba rossiccia, alta 
due palmi, a tese strette, col soprabito dalle ali lunghe fino ai piedi e 


51 « Roma, giugno 1889 ». Da questa novella Capuana trarra il soggetto della corn- 
media omonima, compresa nel 5° vol. (postumo) del suo Teatro Dialettale Siciliano, 
Catania, Giannotta, 1921. 
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ondeggianti al vento, prima i ragazzi, poi gli adulti, gli sfaccendati di 
Piazza Buglio e fino i galantuomini del Casino cominciavano a fargli, 
da ogni lato, il canto della quaglia : — Quacquara ! Quacquara ! — 
perche sapevano che ci s’arrabbiava » (p. 279) 52 . 

Ma a differenza dell’energico e battagliero don Peppan- 
tonio, il protagonista di questa novella ci appare del tutto di- 
sarmato di fronte ai suoi persecutori; e proprio dal contrasto 
tra il risentito senso di dignita, l’orgoglio di una gloriosa tra- 
dizione familiare (« — Sono galantuomo e figlio di galantuo- 
mo! » [p. 280]), e l’impotenza ad imporre il rispetto dovuto 
a un « figlio e nipote di mastri notai » (p. 279) come lui, oltre 
che dal contrasto tra quell’ orgogliosa dignita e 1’effettiva con- 
dizione di miseria, che lo costringe a campar quasi d’elemosi- 
na, nasce l’intonazione caratteristica della novella, in cui si fon- 
dono intimamente note comiche e note patetiche, con preva- 
lenza ora delle une, ora, soprattutto, delle altre. 

Non manca qualche tratto d’una comicita un po’ facile e 
grossa, per esempio nella batuta in cui don Mario confessa la 
sua inettitudine a fare l’addizione: 

« — E l’addizione, signora? E l’addizione? [...] Nove e uno, die- 
ci... Va bene. — Ma: — lascio zero, e riporto uno! — Perche ripor- 
tare uno, se sono dieci? » (p. 287) 53 . 

Ma la nota dominante e quella patetica, che vibra nei 
dialoghi di don Mario col fratello e nella descrizione del misero 


52 La descrizione caricaturale deU’abbigliamento (che ci ricorda, anch’esso, don 
Peppantonio) e elemento essenziale della caratterizzazione del personaggio : questo ve- 
stiario anacronistico e simbolo del tenace e patetico attaccamento di don Mario alia tra- 
dizione e a un passato di decoro e di prestigio familiare da custodire gelosamente : 
« Quella tuba e quel soprabito gli parevano quasi un’insegna di nobilta » (p. 282). 

53 Non a caso questo spunto macchiettistico e farsesco avra maggior rilievo nel- 
l’adattamento teatrale. 



34 


DOMENICO TANTERI 


pasto : 

« ... si metteva a mangiare quella magra cena di cipolla in insalata 
e pane, quasi fosse stata un piatto prelibato da leccarsene le dita » (p. 
283); 

e che raggiunge il massimo d’intensita nella rappresentazione 
del trepido disagio con cui don Mario s’accinge a chiedere la 
elemosina : 

« ... stringeva al petto, sotto il soprabito, la bottiglia con cui do- 
veva andare a chiedere un po’ d’olio e un po’ di vino alle persone cari- 
tatevoli » (p. 285). 

Nella vita monotona — senza incidenti e senza eventi — 
del protagonista, interviene, airimprovviso, un fatto perturba- 
tore che provochera una vera e propria catastrofe. Anche in 
questo caso, si tratta di un fatto oggettivamente irrilevante : 
la scoperta delle erbacce che deturpano la facciata del palazzo 
dirimpetto; ma per don Mario, che ha la mania della « net- 
tezza » e del decoro, il pensiero di quei ciuffi di parietaria di- 
venta un’ossessione tormentosa, che, dopo averlo spinto ad ar- 
rampicarsi sulla parete, di notte, come un ladro, nel vano ten- 
tative di estirparli, lo portera a morire cc da li a tre mesi, con 
l’incubo di quelle erbacce che gli pesava sul cuore » (p. 295) 54 . 

Il tema della gelosia, gia apparso come tragedia in Com- 
paratico e come tragicommedia in mastro Cosimo, torna come 
farsa in Notte di San Silvestro 5 \ Qui infatti e proprio la gelo- 


54 Nella commedia dialettale tratta da questa novella, mentre gli elementi comici 
si moltiplicano ed acquistano inflessioni farsesche, il pathos concentrato del racconto si 
sdilinquisce nella sdolcinata vicenda dell’amore di don Mariu per donna Mimi. 

55 La novella e datata, in calee, « Roma, dicembre 1890 », e anche nellV indice 
cronologico » e assegnata al ’90 ; ma queste indicazioni sono evidentemente erronee, 
visto che essa, come sappiamo, era gia compresa in Fumando, la cui data di pubbli- 
cazione — il 1889 — rappresenta quindi un incontrovertibile terminus a quo. 
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sia morbosa del protagonists, Nino Cottone, la causa prima del- 
Finfedelta della moglie, e della beffa ai suoi danni cbe permet- 
tera la consumazione delFadulterio. 

La donna, esasperata dalla assidua e opprimente sorve- 
glianza cui la sottopone il marito, finisce con Faecettare la 
corte di mastro Giovanni e col prestar si al suo gioco. 

II bellimbusto, per raggiungere il suo scopo, ricorre a uno 
stratagemma, valendosi dell’aiuto di Passolone, Zangara e Pe- 
rillo (gli stessi scapestrati burloni cbe abbiamo gia incontrati 
in Mastro Rocco)‘, e sara Nino stesso, infine, ingannato dal 
trucco di mastro Giovanni, cbe « pareva agonizzasse, sangui- 
nante quasi gli si fosse rovesciato addosso un catino da macel- 
laio, e bianco in viso peggio che se gli avessero buttato un 
pugno di farina su la faecia » (p. 72) 56 , ad introdurre in casa 
sua Finsospettato rivale. 

La novella Lotta sismica 61 ci appare estranea, in larga 
misura, al clima e al tono generale delle Paesane, animata da 
uno spirito del tutto diverso 58 . 

Manca, in essa — anche se sotto lo pseudonimo di Pie- 
tranera e quello, trasparente, di Pippo Corradi, sono adom- 
brati, rispettivamente, Mineo e il fraterno amico di Capuana, 
Corrado Guzzanti — , quel caratteristico sapore e colore locale, 
cosi abbondantemente diffuso per tutta la raccolta. 

La qualita del comico, anche, e diversa, tendente a un 


56 Questa descrizione dell’aspetto del finto ferito, presentando una situazione in 
cui, con comica inversione, la realta (suggerita allusivamente dallo scrittore mediante 
le frasi da noi messe in corsivo) sembra alia vittima apparenza, rende piu piccante 
il sapore della beffa. 

57 La data in calce e « Roma, marzo 1891 », e al ’91 e assegnata anche nell’« in- 
dice cronologico » ; ma in realta la novella era gia stata pubblicata, prima ancora che 
in 1 Fumando, in « Lettere e Arti » dell’ll maggio 1889. 

58 Non per nulla Capuana stesso la apparta dalle altre novelle della raccolta, col- 
locandola nel breve « intermezzo » ; e gia in Fumando essa apparteneva alia « parte 
seconda », al gruppo, cioe, delle novelle accolte poi nel volume delle Appassionate . 
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mnorismo tutto soggettivo 59 , del tutto alieno dalla comicita og- 
gettiva peeuliare delle Paesane, dove il riso e suscitato dai tratti 
caricaturali, dai contrasti grotteschi, dalle situazioni buffe, dalle 
battute esilaranti, dall’iterazione meccanica di gesti e parole. 

Lo stile stesso, tutto intriso di humour, appunto, e di iro- 
nia, punteggiato di commenti e considerazioni dello scrittore 60 , 
e tutt’altro dallo stile ‘impersonate’ proprio delle altre novelle 
della raccolta. 

La novella ci presenta le paradossali conseguenze del com- 
plesso di inferiority che affligge Nino d’Arco, telegrafista di Go- 
lastretta, invidioso del piu. brillante collega di Pietranera, Pippo 
Corradi. 

Questo complesso spinge Nino a scimmiottare in ogni cosa 
« l’amico ciliegia », ad emularne, in modo maldestro e buffa- 
mente velleitario, l’abilita di prestigiatore e di clarinettista, e, 
infine, ad invidiargli i terremoti che, con la loro frequenza, 
hanno permesso al Corradi di esser nominato « Direttore del- 
l’Osservatorio meteorologico-sismico » (p. 124) del suo cornu- 
ne: « Per un terremoto, per un terremoto coi fiocchi, Nino 
avrebbe dato [...] fin Panima!» (p. 125); e, comprato un 
pendolo sismografico, aspetta ansiosamente le sospirate scosse; 
ma invano: 

« Ah! II maledetto strumento la intendeva cosi? Ah! i terremoti 
non si facevano vivi? E li invento » (p. 125); 


69 Un esempio di questo umorismo ci offre il seguente brano : « Per essere fedele 
istoriografo, debbo [violazione ‘tecnica’ del canone dell’impersonalita] pero aggiungere 
che, un momentino, lo tento l’idea di afferrare anche lui [Nino d’Arco] la gloria di 
far morire qualcuno d’accidente [...]. E il non avere un morto sulla coscienza lo tenne 
avvilito per qualche tempo® (p. 121); la cui comicita deriva direttamente dall’inter- 
vento dello scrittore, dalla sua interpretazione, dalla sua maniera di presentare le cose. 

60 « Tant’e vero che la passione rende ingiusto l’uomo! » (p. 119); « Se ci fosse 
ancora bisogno d’un esempio per provare che soltanto la gara sviluppa le umane facol- 
ta, [...) » (p. 121); ecc. 
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con le esilaranti conseguenze narrate dallo scrittore nelle pa 
gine seguenti. 


4. Come abbiamo gia accennato, le quattro novelle del- 
I’ultimo gruppo 61 presentano, in complesso, caratteristiche si- 
mili a quelle delle novelle comprese nel secondo: da una parte, 
varieta di toni e di temi, narrazioni distese e ampie rappresen- 
tazioni eseguite con mano sicura e stile ben fuso; dall’altra, 
progressive smorzamento dello slancio iniziale, che animava 
Capuana nella fase pionieristica della sua scoperta ed esplora- 
zione del mondo paesano 62 (e che si manifestava anche nella 
asprezza dei caratteri, delle situazioni, dei contrasti). 

La lunga novella II “ tabbutu ” 63 , piu che per la grotte- 
sca vicenda che si svolge attorno alia cassa da morto da cui essa 
prende il titolo, vive per l’efficace rappresentazione dell’am- 
biente, dell’atmosfera in cui si muovono il protagonista e i per- 
sonaggi di contorno. 

Il valore supremo, in questo ambiente, e la roba, che don 
Stellario e la sorella donna Salvatrice hanno in somma venera- 
zione, considerandola non come fonte e condizione di agiatezza 
e di benessere, ma come un feticcio, una divinita cui va tributato 
un culto che richiede i piu grandi sacrifici e la piu stoica abne- 
gazione. 


61 II “ tabbutu ”, Il canonico Salamanca, Il muletto del dottore, Il medico dei 
poveri. 

62 In una di queste novelle troveremo addirittura una sconfessione esplicita — an- 
teriore alle abiure e alle smentite che Capuana fara in sede di polemica letteraria (cfr., 
per es., Gli “ Ismi ” Contemporanei, Catania, Giannotta, 1898, p. 50, e Cronache Lette- 
rarie, Catania, Giannotta, 1899, p. 247) — di quella fede naturalistica nel cui fervore 
erano nati i primi racconti ‘paesani’. 

63 « Roma, novemhre 1889 ». Pubblicata per la prima volta sulla « Nuova Anto- 
logia » del 1° die. 1889. Un frammento della novella, intitolato Don Stellario, si trova 
nel « Goliardo » (di Catania) del 16 luglio 1893. 
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Di qui le immagini di grassa opulenza e insieme, in con- 
trasts, di sordida avarizia, dipinte negli ampi e numerosi qua- 
dri della novella; di qui il trattamento esoso usato da don Stel- 
lario e dalla sorella verso i compratori dei loro prodotti, verso 
la serva, verso se stessi. 

Dalle descrizioni della casa in cui vivono don Stellario e 
donna Salvatrice 

(« ... quegli stanzoni mezzi affumicati, dalla volta ingombra di ra- 
gnateli, [...] tutti quegli oggetti buttati li alia rinfusa, coperti di due 
dita di polvere e che mandavano un tanfo di cose vecchie in fermenta- 
zione » [p. 248]), 

spira un senso di squallore che e l’espressione palpahile della 
sordidezza dei due vecchi. Donna Salvatrice dorme in un « gia- 
ciglio che ella aveva faccia di chiamar letto » ; e quello di don 
Stellario «faceva il paio con quello della sorella)) (p. 251); e 
cost via. 

Con le scene di gretta miseria e di spilorceria fan contra- 
sto le complementari immagini deH’abbondanza : la cantina con 
le sue « tre lunghe file di coppi pieni d’olio » (p. 250); « la 
dispensa delle botti » (p. 251); e derrate d’ogni genere ammuc- 
chiate dappertutto. 

Fin qui Pelemento comico della novella consiste nella pre- 
sentazione caricaturale dei due fratelli e del loro tenore di vita, 
caratterizzato dalla paradossale coincidenza dei due opposti : 
ricchezza immensa ed estrema miseria. 

Con l’entrata in scena del tabbutu s’inserisce nella narra- 
zione un elemento grottesco, che, verso la conclusione del rac- 
conto, si colorera di sfumature macabre. 

La bara, costruita dal falegname mastro Croce per un mo- 
ribondo poi inaspettatamente guarito, e rimasta pertanto inven- 
duta, rappresenta un’occasione d’oro per don Stellario, che la 
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acquista sottocosto. Ma, entrando in casa, la cassa da morto 
porta con se il malaugurio, e il vecchio si ammala gravemente; 
tuttavia, neanche in questa circostanza egli vien meno ai suoi 
principi ‘economici’ : perfino in punto di morte, con la voce rotta 
dal rantolo dell’agonia, fa alia sorella questa estrema raccoman- 
dazione: cc — La cassa... non occorre farla ricoprire di stoffa.... 

Spesa perduta! » (p. 270): qui don Stellario tocca il sublime 

deH’avarizia. 

Le peripezie legate al tabbutu non finiscono qui. Don Stel- 
lario guarisce, ma la bara e destinata ugualmente ad esser pre- 
sto ocupata: tocchera a donna Salvatrice; la morte di costei da 
alio scrittore lo spunto del motivo macabro-grottesco cui abbia- 
mo accennato, col quale si conclude la novella. 

Al momento di introdurre il corpo della sorella nella bara, 
don Stellario s’avvede che questa risulta troppo piccola per lei; 
eppure deve essere utilizzata: lo spreco, per don Stellario, e 
c< peccato mortale » (p. 251); e quindi si mette coscienziosamente 
all’opera : 

« — Benedetta da Dio ! Benedetta da Dio ! — balbettava. — Ep- 
pure devi entrarci, sorella mia ! ... Devi entrarci ! 

Calcava, calcava, abbassando il coperchio per prova. 

— Benedetta da Dio, devi entrarci!... Ecco ! Ecco, se c’entra! » 
(pp. 277-78). 

Nella novella II canonico Salamanca 64 Capuana ci offre 
ancora un ritratto di ecclesiastico, eseguito con la sua tecnica 
ormai collaudata, fatta di scorci e di pennellate distese, che, 
lumeggiando i singoli tratti del carattere, fissando i momenti piu 


64 Datata, in calce, « Roma, settembre 1891 », ma assegnata, nell’« indice cronolo- 
gico », all’89, e pubblicata per la prima volta appunto sulla « Nuova Antologia » del 
16 die. 1889. Un frammento della novella, intitolato II canonico, si trova nel « Go- 
liardo » del 30 marzo 1893. 
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significativi della vita del personaggio, concorrono tutti al risul- 
tato di una rappresentazione viva e compiuta. 

Balza cosi ai nostri occhi la natura sensuale di questo prete 
gaudente, epicureo, tutto volto a interessi e piaceri ‘mondani’, 
spregiudicato in materia di fede e quanto mai disinvolto nella 
pratica liturgica: 

« II fumo non rompeva digiuno ; e se Gesu Cristo, entrandogli in 
bocca dopo la consaerazione, sentiva un po’ di puzzo di tabacco, poteva 
ben compatirlo. Fumava anche il papa! » (p. 11); 

« Al vedere nella patena l’ostia da consacrare, pensava subito ai 
crostini, ehe erano assai piu sostanziosi » (ivi). 

Altri sono gli oggetti delle sue cure: donna Toto, verso cui 
nutre sentimenti non proprio platonici; e, soprattutto, la caccia, 
che e la sua vera passione, il leitmotiv della sua vita e della 
novella. 

La passione per la caccia, che offre alio scrittore il destro 
di dipingere gustosi quadretti di genere 65 , e cosi intimamente 
connaturata nel canonico, da improntarne profondamente e qua- 
si strutturarne il carattere: 

« Il vero breviario gli pareva quel fucile a due canne [...]; e i 
colpi sparati alle beccacce, ai conigli, alle pernici, alle lepri, alle volpi 
[...], ai porcini spini [...], gli suonavano all’orecchio assai meglio di 
tutti i salmi, di tutte le antifone » (p. 7) 66 . 


65 Come questo schizzo, che, pur avendo un po’ la maniera di una stampa oleo- 
grafica, rende al vivo il brulicante movimento della scena : « Tutti i suoi cani, sguin- 
zagliati, abbaiavano, si rincorrevano festosamente, facevano un chiasso indiavolato attor- 
no alia mula sellata, che il garzone teneva per la briglia [...]. Bambini scalzi e strac- 
ciati schiamazzavano insieme coi cani attorno alia mula, che si lasciava tirare per la 
coda o per la criniera pacificamente » (pp. 11-12). 

68 Non si tratta di un’arida enumerazione, ma di una rappresentazione tutta im- 
pregnata del sentire del protagonista, che l’assapora voluttuosamente ; e queste creature 
del mondo venatorio in cui vive il canonico assumono quasi, ai suoi occhi, caratteri- 
stiche umane : « I conigli si scotevano di dosso i pallini quasi fossero stati goccie di 
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Questa passione, che arriva a far perdere al canonico cc le 
giuste nozioni del tuo e del mio » (p. 9), inducendolo a ricor- 
rere a mezzi tutt’altro che leciti per procurarsi i migliori cani 
del circondario, accompagna il protagonista durante tutta la sua 
esistenza; e vive ancora quando la parabola della vita del cano- 
nico giunge al suo malinconico tramonto 67 , sia pur degenerata e 
deformata nello stolido passatempo senile, cui il canonico, ormai 
mezzo inebetito, si dedica con cura meticolosa e quasi maniaca 68 : 
la costruzione di centinaia di chioccoli, destinati ai ragazzi po- 
veri, che dovranno accompagnare la sua bara suonandogli dietro 
il verso della quaglia. 

Analogamente, per certi versi, a Lotta sismica, la novella 
Il muletto del dottore 69 ci appare piuttosto eterogenea, per 
tono, stile e contenuto, alle altre Paesane 70 : anche qui il co- 
mico tende a sfumare in un umorismo di tipo affine a quello 
che abbiamo rilevato in Lotta sismica; anche qui tale umorismo 
si esprime in uno stile tutto venato di infiltrazioni della ‘per- 
sonality’ dello scrittore, difforme da quello stile ‘oggettivo’, 
intimamente inerente alia materia della narrazione, proprio 
delle Paesane. 

Particolarmente il motivo del muletto (che per altro co- 
stituisce solo un tenue filo conduttore del racconto, il cui vero 
soggetto, invece, e la singolare avventura del dottor Lambertini) 


acqua benedetta, e nell’andarsene via quatti quatti, voltatisi indietro, agitavano le orec- 
chie per canzonarlo » (p. 12). 

67 II tono delle ultime pagine, che ci presentano il declino di questa robusta tem- 
pra di gaudente, assume inflessioni malinconiche e patetiche. 

68 La minuziosa descrizione delle operazioni compiute dal canonico, che da occa- 
sione a Capuana di sfoggiare per una buona pagina il suo virtuosismo descrittivo, 
rende il carattere appunto maniaco del meccanico lavoro di pazienza che occupa le 
giornate del vecchio rimbambito. 

69 « Roma, 1890 ». Pubblicata per la prima volta sulla « Nuova Antologia » del 
16 maggio 1890. 

70 Cio ci puo spiegare perche Capuana, che dovette aver coscienza di questa ‘ano- 
malia’, la collocb, accanto a Lotta sismica appunto, nell’a intermezzo ». 
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da occasione alio scrittore di effondersi in commenti arguti ed 
ironiche divagazioni tutt’altro che ‘impersonali’ 71 ; e gli da pre- 
testo, addirittura, di lanciare, in chiave di parodia, una sarca- 
stica frecciata contro le teoriche naturalistiche : 

« Giacche (accenniamolo di passaggio, mentre la teorica dell’ere- 
dita e ancora di moda) se esso aveva ricevuto dall’asino progenitore 
moltissime delle belle virtu che ornano la razza, non aveva pure eredi- 
tato quella stupenda voce sonora, che un poeta mio amico suol chia- 
mare : La glorifieazione della primavera ! [...] Adempito al mio ob- 
bligo di novelliere naturalista, riprendo il filo del racconto » (pp. 
103 - 4 ) 72 . 

Possiamo inoltre rilevare, in questa novella, l’intrusione 
di toni e motivi tipici della narrativa di gen ere ‘appassionato’ 
del Capuana, ma estranei alia tematica e al diapason della nar- 
rativa ‘paesana’. 

Le caratteristiche che lo scrittore ha qui conferito ai per- 
sonaggi, li diver sificano nettamente dai tipi che popolano il 
suo mondo paesano: par quasi che i due misteriosi relegati po- 
litici, venuti non si sa da dove, ma certo da un ambiente bor- 
ghese che avrebbe trovato nelle Appassicmate la sua sede natu- 
rale, portino con se a Mineo il tono, il clima di quell’am- 
biente; il linguaggio, i nomi stessi che lo scrittore adopera per 


71 L’animale si lascia stuzzicare dai monelli senza reagire, « da muletto prudente 
e dottorale » (p. 102); e se i suoi ragli di richiamo e di avvertimento restano inascol- 
tati dal padrone, esso si mette « filosoficamente a mangiare la biada, senza stillarsi il 
cervello » (p. 104). 

72 Alla polemica stoccata contro il naturalismo si aggiunge, con la clamorosa irru- 
zione dell’ego dello scrittore, la flagrante violazione della norma dell’impersonalita. Nella 
redazione della novella contenuta in Nostra Gente (col titolo L'avventura del dottore) 
le battute polemiche saranno soppresse: ormai, nel 1915, il naturalismo, lungi dall’es- 
sere « ancora di moda », sara morto e sepolto, e queste scaramucce, con cui Capuana 
vuol coprire la sua incipiente ritirata dal campo di battaglia, sarebbero prive, non che 
di attualita, di senso. 
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questi personaggi, denotano, sul piano stilistico, la loro essen- 
ziale estraneita al mondo delle Paesane: « la bella signora® 
dalle cc mani bianche e affilate », dalla « languida voce » (p. 
114), che viene colpita da una « crisi nervosa », « a una cattiva 
notitzia » (p. 108), non ha niente a che vedere con le semplici 
e rozze donnette di Mineo; e il suo nome non e un volgare Car- 
mela, o Filomena, o Salvatrice, ma l’eletto Dora. 

La figura stessa del protagonista, il dottor Lambertini, 
non e vista secondo Pottica paesana, second© la quale il medi- 
co, a meno che non si conformi alia mentalita di questo mondo 
primitivo, diffidente e ostile verso la scienza, appare general- 
mente come un ciarlatano, piu o meno pericoloso; ma ci vien 
presentata (nonostante qualche tratto caricaturale) con quei ca- 
ratteri di serieta e di rispettabilita, propri dei medici che in 
gran numero Capuana introduce nei suoi romanzi e nelle sue 
novelle ‘appassionate’, psicologiche e fantastiche. 

Appunto un medico che si adegua pienamente alia men- 
talita paesana e il protagonista delPultima novella della rac- 
colta, Il medico dei poveri 73 , una novella molto povera d’azio- 
ne (scarse sono anche le battute, del tutto assenti i dialoghi), 
appartenente alia categoria dei bozzetti ‘ritrattistici’. 

Il soggetto del ritratto e il dottor Ficicchia, che, conqui- 
statasi la stima e la fiducia dei contadini grazie alia sua « par- 
simonia di medicine » (p. 240) (le sue prescrizioni consistevano 
in « un po’ d’acqua bollita con lo zucchero e qualche purgan- 
te » [ivi]), approfitta, col suo fare sornione 74 , della dabbenag- 

73 « Roma, 9 gennaio 1892 ». La novella, apparsa per la prima volta sul « Fol- 
ehetto » (di Roma) del 10 genn. 1892, sara ripubblicata sul « Roma di Roma » del 2 
maggio ’96. 

74 Si veda l’icastica rappresentazione del dottore nell’esercizio delle sue funzioni: 
« Scendeva giu in berretto e pianelle, con la pipa di terra cotta fra i denti, e dava 
consulti alia lesta, serio, impettito, con un’aria da oracolo che sbalordiva i contadini e 
li faceva andar via contenti come pascjue, gia mezzi guariti per la gran fiducia che 
le insignificanti ordinazioni ispiravano » (pp. 240-41). 
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gine e della miseria dei suoi client!, per scroccar loro compensi 
in natura e prestazioni di gran lunga superiori, in valore, ad 
un normale onorario. 

II prestigio del dottore attraversa un breve periodo di crisi 
in oceasione dell’epidemia colerica del ’66 (e abbiamo a questo 
punto, con questo accenno di episodio, Tunica increspatura 
narrativa della superficie uniforme e statica di questo bozzetto 
figurativo), a causa della delusione che la sua fuga in eampa- 
gna provoca nei contadini, i quali vedevano in lui l’unico freno 
che trattenesse le autorita dal mettere in azione cc la macchina 
per buttare il veleno » (p. 244), gia spedita dal governo <c per 
scemare la troppa popolazione » (p. 245). Ma, passato il peri- 
colo, egli capovolge facilmente a suo vantaggio la situazione, 
ripetendo a tutti, con fare misterioso, una sua frase che, pur 
senza dir niente, sembra piena di significative allusioni : « — Se 
non me ne fossi andato! » (p. 246). 

Restaurata cosi la reputazione del dottor Ficicchia, puo 
tornare, ribadita, a conclusione della novella, quasi a suggello 
della sua staticita, la medesima esclamazione dei contadini con 
cui essa era incominciata : « — Almeno costui ci ammazza 
gratis! » (risp. pp. 247 e 239). 



II 


Possiamo a questo punto rivolgere uno sguardo comples- 
sivo alia raccolta. 

1. Consideriamo anzitutto l’ambiente — in senso locale, 
geografico — in cui si collocano le vicende e le figure rap- 
presentate dal Capuana nelle Paesane. 

A1 principio del ’94 Capuana dichiarava di non esser mai 
« uscito fuori del territorio della sua cittaduzza »'; e la lettura 
delle novelle ci mostra come questa affermazione, in stretta 
conformita dei canoni della sua poetica ‘paesana’ 1 2 , sia quasi 
rigorosamente esatta 3 : gli elementi di colore locale diffusi a 
piene mani dallo scrittore per tutta la raccolta, si riferiscono 
tutti alia sua cittaduzza e ai dintorni; e le numerosissime in- 


1 Cfr. Gli “ Ismi ” Contemporanei, cit., p. 333. 

2 Questa si ando definendo e precisando, anzitutto, nel vivo della critiea militante, 
partieolarmente di quella esercitata sulla narrativa d’ambiente siciliano del Verga, 
a proposito dei cui personaggi il Capuana, sottolineando con insistenza le loro peculia- 
rita locali, scriveva : « Questi suoi contadini non sono soltanto siciliani, ma piu parti- 
colarmente di quella piccola regione che sta [...] fra Monte Lauro e Mineo. Tolti di li, 
anche nella stessa Sicilia, si troverebbero fuori posto » ( Studii sulla letteratura contem- 
poranea. II Serie, Catania, Giannotta, 1882, p. 123); e ancora: « Non gli basta che 
quei personaggi siano italiani [...]; egli va piu in la, vuole che siano siciliani: molto 
di piu e di piu concreto. [...] Ha bisogno che siano proprio di una provincia, d’una 
citta, d’un pezzettino di terra largo quanto la palma della sua mano » (Per I’arte, cit., 

p. XLVI). 

3 L’unica eccezione a questa sorta di regola dell’unita di luogo e costituita (a 
parte Lotto sismica, di cui s’e detto, e nella quale, per altro, Mineo e presente, sotto 
lo pseudonimo di Pietranera) dalla novella II medico dei poveri, che e ambientata fuori 
del territorio di Mineo, a « Rammacea ». 
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dicazioni di luoghi e di edifici contenute nelle Paesane, messe 
insieme, ci danno quasi un’ideale carta topografica del terri- 
torio di Mineo, in cui vediamo segnate « le ripide vie e viuzze 
dei tre quartieri della citta » (p. 194), cioe dei <c quartieri di 
Sant’Agostino, di San Pietro, di Santa Maria » (p. 72); e le 
piazze, le chiese, i conventi; e il Casino, e la farmacia Monte- 
magno, e le taverne; e poi le localita dei dintorni : lo sbalzo 
della Mammadraga, i Sette Feudi, il Monte con la sua Grotta 
dalle sette porte, il lago della Vuria, il vallone della Lamia, 
le gole di Rosignolo, deH’Arcura e di Santa Margherita, e cosi 
via 4 . 

Contrasta singolarmente con questa dovizia di riferimenti 
locali la scarsezza dei tratti paesistici 5 ; e nei rari squarci di 
paesaggio Capuana non si diffonde in distese descrizioni, non 
dipinge a larghe pennellate, bensi si limita a poche linee scar- 
ne e, per lo piu, convenzionali : si consideri l’oleografica ge- 
nericita del paesaggio che fa da sfondo al tragico infanticidio 
di Comparatico (« la vasta pianura », « le strade e le viottole 
[...] ridenti di sole, tra il verde novello dei seminati » [p. 
232]); e si noti, ancora, la convenzionalita delle immagini ri- 


4 Ad arricchire ancora di altri tocchi il color locale, Capuana introduce nelle 
Paesane tutta una folia di comparse, spesso appena accennate, la quali, non avendo 
alcuna funzione specifica nella trama delle novelle, sono chiaramente tratte dalla 
realta al solo scopo di completare la caratterizzazione veristica delTambiente. Del 
resto i biografi e lo stesso Capuana ci confermano che solitamente quesle comparse 
(alcune delle quali si ripresentano in piu novelle), cosi come pure molte figure 
di primo piano, son modellate su persone reali del mondo paesano, delle quali con- 
servano talora perfino il nome : in una lettera al Guzzanti, riferendosi alia novella 
Il mago, Capuana scrive appunto : « Il protagonista e don Saverio Tari, di cui ho la- 
sciato intatti nome e cognome » (Cfr. C. Di Blasi, Luigi Capuana . Vita - Amicizie - 
Relazioni letterarie , Mineo, 44 Biblioteca Capuana” [Catania, Tip. Sgroi], 1954, p. 365); 
e « don Saverio il rivenditore » torna, come comparsa, in Quacquara (p. 283). 

5 Gia E). Rod rilevava che Capuana « ne decrit pas la nature ; il n’en etale pas 
complaisamment les splendeurs, comme les brillants coloristes de l’ecole [verista] » 
( Etudes sur le XIX e siecle, Paris, Perrin, 1888, p. 179). 
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chiamate alia memoria della protagonista di Alle assise dalla 
rievocazione delFavvocato : 

« ... la dolce sensazione del sole di primavera, del verde del prato, 
dei canti degli uccelli fra gli alberi e dei muggiti dei buoi lontani » (p. 
95). 


Che si tratti di note non intimamente sentite dal Capuana, 
di elementi inerti, attinti dal repertorio letterario e inseriti 
meccanicamente nella narrazione, e provato dal fatto che im- 
magini del tutto siraili valgono indifferentemente a caratteriz- 
zare lo scenario di una fosca tragedia e quello di un idillio no- 
stalgicamente rivissuto : alia « sensazione del sole di primavera, 
del verde del prato », fa riscontro, in Comparatico, il ricordo 
del sangue (c sprizzato al sole sulle verdi zolle di Pudditreddi » 
(p.235) 6 . 

Capuana stesso era ben consapevole della poverta di tratti 
paesistici della sua narrativa, come risulta evidente, per esem- 
pio, dalla spiegazione che ne da in una lettera al Cesareo : 

« Se non mi diffondo a descrivere il paesaggio, faccio cosi perche 
credo che esso, per se stesso, non abbia valore se non in quanto ha 
rapporto con lo stato psicologico del mio personaggio » 7 ; 

ed effettivamente le descrizioni di natura riescono efficaci solo 
nei rari casi in cui sono armonizzate con lo stato d’animo dei 
personaggi; ma si tratta, per lo piu, in questi casi, non tanto 
di paesaggi in senso proprio, quanto piuttosto degli elementi 
dinamici, soprattutto meteorici, della natura, che forse meglio 
si prestano — per la possibility di conferire loro una certa 


6 Si noti questo stereotipato accostamento di « sole » e « verde » anche nella cita* 
zione precedente da Comparatico. (I corsivi, naturalmente, sono nostri). 

7 Cfr. L. Sportelli, op. cit., p. 68. La lettera e del 27 giugno 1914. 
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qual animazione, rappresentandoli in movimento — ad essere 
accordati coi sentimenti delle persone: cosi in alcune pagine 
di Mastro Rocco, dove abbiamo rilevato la consonanza tra lo 
scenario naturale e il protagonista; cosi in un episodio del 
Mago, anch’esso gia segnalato. 


2. Se ci volgiamo ora a considerare Pambiente umano 
— quello eke Taine chiamerebbe il milieu — nel quale si svol- 
gono le vicende e vivono i personaggi delle Paesane , dal quale 
i protagonisti sono circondati e condizionati, rileviamo nell’arte 
del Capuana una certa angustia e superficiality di visione della 
realta, analoga a quella che si manifesta nella sua poetica, e 
particolarmente nell’accezione ristretta che ivi assume il con- 
cetto di vero 8 . 

Nel ’94, al Boutet, che in un articolo fremente di indi- 
gnazione aveva contestato la validita del verismo degli scrittori 
siciliani (« Il vero... Il vero come? Il vero dove? Quelle mac- 
chiette, quei bozzetti, quelle novelline di dove fiorivano? »), 
accusandoli di aver passato sotto silenzio, nella loro narra- 
tiva, « il martirio dei contadini » della loro regione e di aver 
rappresentato una Sicilia « di maniera » 9 , Capuana rispondeva 
risentito: « Chi vi ha detto che il Yerga ed io [...] abbiamo 
voluto dipingere la Sicilia sotto tutti i suoi aspetti? » 10 , acco- 
munando — cosi come aveva fatto il Boutet — la propria nar- 


8 Rimandiamo, in proposito, a un nostro prossimo saggio sulla poetica di Capuana, 
in cui, analizzando le teorie letterarie dello scrittore, metteremo in chiaro i limiti della 
sua concezione veristica. 

9 Cfr. L. Capuana, Gli “ Ismi”, cit. (dove e riportato l’articolo di E. Boutet, 
Sicilia verista e Sicilia vera , apparso sul « Don Chisciotte di Roma » del 7 genn. 1894), 
pp. 325 e 327. L’articolo fu scritto in occasione dei fatti di Sicilia del ’93, che rivelarono 
drammaticamente a tutta Italia le intollerabili condizioni di vita dei contadini di quella 
regione. 

10 Cfr. ivi, p. 333. 
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rativa d’ambiente siciliano con quella del Verga Ed invero 
le novelle dei due scrittori presentano parecchie analogic: in 
particolare, i luoghi in cui esse sono ambientate sono contigui, 
e sostanzialmente identiche sono le caratteristiche sociologiche 
della realta che essi si propongono di ritrarre veristicamente 12 . 

Ma se, al di la delle esteriori somiglianze, guardiamo al 
contenuto delle rispettive realizzazioni artistiche, vediamo che, 
mentre Verga ci da un vivo quadro della condizione umana 
della sua gente, riuscendo a cogliere — pur senza proporselo 
deliberatamente — Fessenza dei rapporti economico-sociali che 
stanno alia base e determinano questa condizione, Capuana, 
viceversa, collocando il suo punto di vista alio stesso livello dei 
suoi personaggi, osservando la realta a distanza troppo ravvi- 
cinata, sotto Fangolo visuale del paesano medio con cui egli si 
identifica, si preclude, per questa sorta di miopia artistica, 
ogni possibility di conoscere intimamente, e quindi di rappre- 
sentare in modo veramente realistico, la realta stessa, della qua- 
le riesce a darci solo un’immagine superficiale ed angusta. 

Invano cercheremmo nelle novelle di Capuana una com- 
piuta rappresentazione della condizione umana dei diversi ee- 
ti in cui la comunita paesana si differenzia e si stratifica e del 
contrasto sociale che oppone gli uni agli altri questi ceti, una 
rappresentazione che, penetrando sotto la scorza dei fenome- 
ni visibili in superficie, metta alio scoperto (s’intende, nei 


11 Del Verga, per altro, per confutare l’accusa del Boutet, Capuana cita Liberta e 
Rosso Malpelo. 

12 E facile riscontrare, in Verga e Capuana, anche affinita e corrispondenze di 
motivi, di temi, di situazioni; affinita e corrispondenze che derivano — secondo noi — 
piu che da influenze ed imitazioni reciproche, appunto dall’identita dell’ambiente reale, 
che offriva spunti analoghi ai due scrittori veristi. Anche per questo ci parrebbe oziosa 
una ricerca volta ad assegnare all’uno o all’altro la priorita del concepimento d’ogni 
singolo motivo. Quello che importa osservare, se mai, e il diverse maneggio, il diverso 
trattamento dello stesso spunto da parte dei due scrittori. 
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modi propri dell’arte) gli intimi meccanismi economici che — 
sia pure attraverso complesse mediazioni — determinano e re- 
golano, nella realta, i rapporti fra gli uomini, e condizionano 
il loro modo di agire e perfino di pensare e di sentire 13 . 

Se qualche tenue indizio della realta, intesa in questo sen- 
so, troviamo nelle Paesane, esso e dovuto — come abbiamo 
gia osservato — piu che alia volonta e alia capacita di cono- 
scenza e di rappresentazione realistica di Capuana, alia fedelta 
riproduttiva oggettivamente inerente, nonostante tutto, al me- 
todo veristico adottato dallo scrittore. 

Abbiamo visto (per esempio, a proposito dello Sciancato) 
come solo per induzione da particolari del tutto marginali pos- 
siamo farci un’idea delle effettive condizioni di vita dei mem- 
bri della societa paesana ritratta in queste novelle; cosi, solo 
scarsi indizi (per esempio, il duro trattamento che ricchi pro- 
prietari come don Michele [La mula ] o don Stellario [Il “ tab- 
biitu ”] usano alia loro servitu) ci permettono di figurarci lo stato 
di prostrazione sociale dei paria di questa societa; e l’aspira- 
zione dei diseredati a un miglior tenore di vita ci e solo sugge- 
rita, attraverso la deformazione caricaturale — sotto l’aspetto 
dell’illusoria speranza in un improvviso colpo di fortuna che 
ripari miracolosamente alle ingiustizie della sorte — , in quel 
passo de Gli scavi di mastro Rocco in cui vediamo il miraggio 
che spinge il protagonista alia perseverante ricerca del tesoro 
incantato : 

« ... allora avrebbe fatto il signore, lui e i suoi figliuoli ; si sarebbe 
fabbricato un palazzone, avrebbe eomprato dei feudi, e non avrebbe piu 
mangiato pane e cipolla » (p. 77). 


13 Occorre tener conto di questo aspetto della narrativa (‘paesana’ e non) di 
Capuana per individuare il carattere specifico del suo verismo e per determinarne la 
portata e i limiti. 
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Atteggiamento comune a tutti i membri della comunita 
paesana e l’avversione ai rappresentanti del potere politico e 
amministrativo, che si presentano ai loro occhi come rapaci 
estortori di tasse e come iniqui esecutori della legge; generale 
e la polemica e la lagnanza eontro le tasse: la troviamo, per 
esempio, nello Sciancato (p. 32); in Don Peppantonio (pp. 160, 
161, 165); in Mastro Rocco (pp. 77-78); in Don Ilario (p. 211); 
ma il fatto stesso che le proteste e le lamentele sono espresse 
col medesimo tono e quasi con le medesime parole da personag- 
gi appartenenti ai piit diversi ceti sociali, mostra come anche 
questo motivo sia superficiale e sostanzialmente convenzionale 
in Capuana, il quale registra e riproduce meccanicamente que- 
sto atteggiamento diffuso, senza coglierne e penetrarne le for- 
me e le motivazioni diverse in rapporto alle diverse condizioni 
di classe. L’unico caso in cui troviamo una sfumatura, un ac- 
cenno di differenziazione, e quello di don Ilario, che, da ricco 
possidente, nonostante Timmancabile querela eontro le imposi- 
zioni fiscali, si rende ben conto della funzione che ha il potere 
politico, di difesa della proprieta e dell’ordine sociale, e quin- 
di, tutto sommato, 

« ... rispettava il re, [...] gli volea anche bene perche con gli sbirri 
e i compagni d’arme garentiva la vita e la roba di tutti » (p. 211). 

E neanche il motivo della giustizia, che per i poveri e gli 
umili diventa ingiustizia, ha profonda risonanza nella sensibi- 
lita dello scrittore : abbiamo gia mostrato come la considera- 
zione dello Sciancato che « i poveretti, si sa, non possono aver 
fatta giustizia » (p. 29), abbia quasi il suono di un generico 
luogo comune; e si pensi alle inflessioni grottesche che questo 
motivo assume in Mastro Cosimo ; quando poi lo scrittore ci 
presenta — in Alle assise — uno dei suoi personaggi umili di- 
rettamente alle prese con gli amministratori della giustizia, non 
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riesce a rendere, nonostante il suo evidente proposito (« La 
povera giovane alzo timidamente la testa, guardo quei visi in- 
tentamente rivolti verso di lei [...] » [p. 89]), il senso di sbi- 
gottiraento e di oppressione della donna di fronte al mondo 
estraneo e indecifrabile del tribunale: che artisticamente e psi- 
cologicamente rigida e meccanica riesce la figura della prota- 
gonista. 

Le connotazioni con cui Capuana caratterizza F ambiente 
umano delle sue novelle, dunque, piuttosto che alia realta eco- 
nomico-sociale si riferiscono agli aspetti piu esteriori di esso : 
in sostanza sono soprattutto connotazioni di ordine folclorico 14 . 

Se torniamo, ora, a eonsiderare questo ambiente come 
milieu naturalisticarnente inteso, come fattore condizionante i 
protagonisti e le situazioni, se vogliamo qualificare e definire 
il tono e il modo del condizionamento da esso esercitato, se 
ne cerchiamo, insomma, in questo senso, la caratteristica piu 
generale, troviamo che esso si atteggia, quasi senza eccezioni, 
come un ambiente ridanciano e beffardo, pettegolo e maligno : 
lo scherno e la maldicenza sono Fespressione — comune a tutti 
i ceti — piu vistosa e tipica di questa comunita paesana; que- 
sto e Faspetto che soprattutto coglie lo scrittore, osservando 
F ambiente sotto l’angolo visuale, e con l’occhio, del paesano 
medio 15 . 


14 G. Cocchiara ( Popolo e letteratura in Italia , Torino, Einaudi, 1959, p. 471) 
afferma che « l’esperimento piu impegnativo del Capuana e stato [...] quello di immet- 
tere la vita e rimmaginazione popolari » — in senso folclorico — nella sua narrativa 
in genere, e che in particolare nelle novelle di ambiente siciliano lo scrittore rappre- 
senta « le manifestazioni della vita popolare tradizionale ». Numerosissimi, effettiva- 
mente, sono nelle Paesane gli spunti e i motivi tratti dalla sf era del folclore ( ne 
abbiamo segnalati alcuni a proposito di Mastro Rocco e del Mago ), e, tutti insieme, 
ci danno un quadro ricco di particolari delle tradizioni e dei costumi paesani, e 
contribuiscono efficacemente a ravviare il color locale di queste novelle. 

15 La presenza di questo milieu , cosi caratterizzato, si riscontra in quasi tutte le 
novelle: in alcune ( Don Peppantonio, Mastro Cosimo, Quacquara ) Tabbiamo gia rile* 
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3. Ora, le caratteristiche del ‘paesano medio’ con eui, 
appunto, a nostro parere, Capuana si identifica, sono intima- 
mente affini (sia pur mitigate e come sublimate, la derisione 
beffarda tramutandosi in arguto sorriso, la malignita pettegola 
in scanzonata curiosita) a quelle di quest’ambiente; cio spiega 
(almeno in parte) la natura e i limiti dell’atteggiamento dello 
scrittore verso l’oggetto della sua rappresentazione : atteggia- 
mento, come abbiamo gia rilevato, di osservatore curioso e di- 
vertito, porlato a cogliere e ritrarre, con estro di caricaturista, 
gli aspetti buffi, bizzarri, grotteschi della realta. 

Di questo atteggiamento conviene tener conto se si voglio- 
no cogliere i pregi delle Paesane. 

Consideriamo, per esempio, i personaggi, che rappresen- 
tano l’elemento strutturalmente piu rilevante e significativo di 
queste novelle: a un esame critico fatto dall’esterno e dall’alto, 
essi non possono non apparirci generalmente rigidi e mecca- 
nici : l’espressione del loro carattere ci appare allora la fissa- 
zione, la mania; quella del loro comportamento, il tic; e le 
nostre conclusioni in proposito non possono discostarsi molto 
da quelle del Croce, per esempio, che vede in essi soltanto dei 
cc tipi stravaganti di avari, di maniaci della dominazione o del 
litigare », e delle « macchiette » 16 . 


vata ; ecco qualche altro esempio : « I macellai, i bottegai e gli sfaccendati di Piazza 
del mereato, seduti in cerchio su gli scalini del Collegio, si divertivano a canzonarlo » 
(p. 35 — Lo sciancato ); «I vicini [...] si burlavano delle sue trovature di oggetti 
inservibili e di monete antiehe » (p. 75 — Gli scavi di mastro Rocco); « La gente 
crollava il capo, gli rideva in faccia » (p. 39 — Rottura col Patriarca). 

16 B. Croce, La letteratura della nuova Italia , vol. Ill, Bari, Laterza, 1915 (dove 
e riportato il saggio crociano su Capuana gia apparso sulla « Critica » del 20 settembre 
1905), pp. 110 e 113 rispettivamente. — Giudizi analoghi esprimono, fra gli altri, E. 
Caccia (Luigi Capuana, in Letteratura Italiana, I minori — vol. II della collana 
« Orientamenti Culturali d — , Milano, Marzorati, 1962, p. 2912) e M. Z ANGARA (Lui- 
gi Capuana, Catania-Roma-Milano, « La Navicella », 1964, pp. 91 e 153. 
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Ma se vogliamo apprezzare adeguatamente lo schietto sa- 
pore che queste creature acquistano nei limiti della dimensione 
paesana in cui vivono, nella realta e nell’arte, dobbiamo pro- 
vare — attenuando un poco il nostro rigore di critici — a col- 
locarci noi stessi, idealmente, in quella dimensione, a sintoniz- 
zarci sulla lungbezza d’onda del narratore paesano che racconta 
a un pubblico consentaneo le imprese e le disavventure di per- 
sone note, assaporando egli stesso per primo il gusto della sua 
colorita narrazione 17 . 

Fatta questa premessa, soffermiamoci ancora un poco ad 
esaminare le caratteristiche dei personaggi delle Paesane. 

Ognuna delle novelie e imperniata sulla figura del prota- 
gonista, attorno al quale si sviluppa Fazione — quando c’e — 
e si muovono i personaggi secondari e il milieu. Raramente le 
figure di contorno hanno un loro risalto autonomo; il protagoni- 
sta, viceversa, non solo spicca nettamente, a tutto rilievo, ma 
ha una funzione cost importante nell’economia delle singole 


17 Non concordiamo, nell’interpretazione della narrativa ‘paesana’ dello scrittore, 
con C. A. Madrignani ( Capuana e il naturalismo, Bari, Laterza, 1970), il quale rileva 
una « fondamentale estraneita » di Capuana al mondo paesano ritratto nelle sue novelie, 
che sarebbe « rappresentato sempre dal di fuori come un mondo che non appartiene 
alio scrittore e nel quale egli non intende calarsi » (p. 194). Secondo il critico, Capuana 
assumerebbe verso la realta isolana un atteggiamento da « siciliano continentalizzato », 
osservandola col distacco dell’« intellettuale del Regno del tutto integrato nell’ideolo- 
gia della nuova classe dirigente, per il quale la “ barbara ” Sicilia e ancora un’isola di 
particolarismi ed anacronismi, del tutto estranea alio sviluppo dell’eta moderna » (ivi, 
pp. 190 e 191). Al Madrignani sfugge l’essenziale congenialita del mondo paesano alio 
scrittore, intrinsecamente ‘paesano’ anch’egli, e spinto verso quel mondo, sul piano del- 
l’arte, da un’intima affinita elettiva. D’altronde, piu in generale, sembra sfuggire al 
critico il fatto che i lunghi soggiorni del Capuana nel ‘continente’, gli stretti rapporti 
con gli ambienti intellettuali italiani d’avanguardia, l’intensa esperienza culturale ‘euro- 
pea’, non riuscirono mai ad estirpare del tutto il provincialismo profondamente radicato 
nella sua indole e nella sua mentalita. (Come documento emblematico della ‘sicilianita’ 
di Capuana si veda il pamphlet La Sicilia e il Brigantaggio, dei ’92 — di un periodo, 
eioe, in cui quell’esperienza, almeno nella sua parte piu significativa, era gia stata com- 
piuta e assimilata — , ristampato in V I sola del Sole , Catania, Giannotta, 1898). 
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novelle, da poter essere considerato come il fattore determinante 
della loro struttura. 

Da questo punto di vista, Ie Paesane si possono dividere 
— schema!]’ cam ente — in due categorie : la prima comprende le 
novelle a struttura essenzialmente narrativa, nelle quali vedia- 
mo il protagonista al centro d’una vicenda, che si articola in un 
intreccio dinamico : come esponente di questo gruppo di racconti, 
in cui prevalgono nettamente gli elementi ‘funzionali’ 18 , si pud 
indicare, per esempio, Comparatico ; alia seconda categoria ap- 
partengono le novelle (o piuttosto, i bozzetti) a struttura essen- 
zialmente figurativa — in cui prevalgono di gran lunga gli ele- 
menti ‘indiziali’ — volte soprattutto a tratteggiare un compiuto 
ritratto del protagonista: in queste novelle (fondamentalmente 
statiche — che ci sembrano rappresentare il meglio della rac- 
colta, appunto perche in esse Capuana ha modo di estrinsecare 
e dispiegare tutta la sua maestria di estroso ritrattista — l’in- 
treccio e del tutto secondario, e tutti gli elementi son subordinati 
alia figura del protagonista, quasi attratti nella sua orbita da 
una sorta di forza centripeta, e concorrono insieme a comple- 
tarne la caratterizzazione. Esemplare, in questo senso, e II pre- 
vosto Montoro 19 , dove l’intreccio e quasi del tutto inesistente. 

Tra i due poli rappresentati da Comparatico e dal Prevosto 


18 Adottiamo qui la classificazione (e la terminologia) proposta da R. Barthes 
— nella sua Introduzione alVanalisi strutturale dei racconti (nel volume, di vari autori, 
Uanalisi del racconto, Milano, Bompiani, 1969, pp. 5 sgg.) — , che distingue le unita 
narrative in due grandi classi : le funzioni propriamente dette, che, avendo « come cor- 
relati unita dello stesso livello », rinviando cioe « ad un atto complementare e successivo » 
(pp. 17-18), hanno la funzione di far progredire l’azione; e gli indizi, che, vieeversa, 
rinviando « ad un concetto piu o meno diffuso », hanno una funzione ‘connotativa’ 
(aindizi caratteriali che riguardano i personaggi, notazioni d’ “ atmosfere ”, ecc » [p. 
18]), e non sono, di per se, strettamente necessari alio sviluppo dell’intreccio. 

19 Si vedano, circa la tecnica con cui sono costruite le novelle di questo genere 
(la tecnica dell’ ‘iiluminazione progressiva’, secondo la denominazione da noi datale), le 
osservazioni che ahbiamo fatte sopra, analizzando 11 prevosto Montoro, appunto, e Don 
Peppantonio. 
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Montoro, al di la di ogni scliematica classificazione, si collocano 
le altre novelle, nelle quali si mescolano e combinano con varia 
dosatura ‘funzioni’ ed ‘indizi’: in tutte (salvo le rarissime ecce- 
zioni gia rilevate nel corso della precedente analisi) campeggia 
il protagonista : la dove prevale la narrazione, gli indizi caratte- 
rizzanti sono inseriti e sparsi neH’intreccio ; la dove, viceversa, 
prevale la figurazione, anche gli elementi del primo tipo sono in 
funzione del ritratto. 


4. Capuana ci mostra i suoi personaggi in azione, o ce li 
raffigura staticamente, nella loro attitudine caratteristica ; ce ne 
racconta un’avventura o comunque una vicenda particolare, o 
li accompagna fino alia morte; fa una narrazione continuata, 
o riprende il suo soggetto come in una serie di istantanee, ri- 
traendolo in scene e quadretti staccati. 

Yari, dunque, sono i procedimenti narrativi adoperati dal- 
lo scrittore. Comune a tutte le novelle, invece (e quindi anche 
fattore di omogeneita), e la loro generate intonazione comica 20 . 

Capuana nelle Paesane percorre l’intero diapason del re- 
gistro del comico, in tutte le sue gradazioni e sfumature: dalla 
caricatura (non sono rari i casi in cui anche figure di secondo 
piano siano caratterizzate, in scorcio, con una nota caricaturale), 
che spesso si colora di tinte grottesche 21 ; al tono variamente fa- 


20 Lo stesso Capuana nel ’92, cioe nel medesimo anno in cui era stata pubblicata 
l’ultima delle novelle ‘paesane’ che poi sarebbero confluite nella nostra raccolta, quali- 
ficava 1’intento artistico da lui in esse perseguito, come il tentativo « di far scintillare 
dai casi loro [dei personaggi] qualche sprazzo di comico bagliore » (La Sicilia e il 
Brigantaggio, in L’Isola del Sole, cit., p. 7); e ancora nel ’94 (l’anno di pubblicazione 
della raccolta) lo scrittore dichiarava che « in tutto il volume delle Paesane e il lato 
comico di certi caratteri siciliani quello che vien messo in maggiore evidenza » (Cfr. 
Gli “ Ismi ”, cit., p. 334). 

21 Nel g rottesco, appunto, L. Tonelli ( Luigi Capuana, in Alla ricerca della per- 
sonality, Catania, Studio Editoriale Moderno, 1929, p. 12) vede la nota caratteristica 
della narrativa paesana di Capuana. (Il saggio del Tonelli era gia apparso — col titolo 
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ceto che, modulato in tutte le sue inflessioni, pervade quasi 
ogni pagina (e che a volte si coagula in vere e proprie barzel- 
lette, quasi indip endenti dal contesto 22 ); fino alFumorismo ve- 
nato di ironia che abbiamo notato in Lotta sismica e nel Muletto 
del dottore, ma che si affaccia qua e la, un po’ per tutta la rac- 
colta, in quella particolare forma di umorismo impersonate di 
cui diremo piu in la (certe novelle sono da cima a fondo una 
amena canzonatura del protagonista da parte dello scrittore- 
narratore paesano: per esempio, II prevosto Montoro e Rottura 
col Patriarca). 

Diversi sono i mezzi di cui lo scrittore si serve per produrre 
effetti comici: oltre (e insieme) alia caricatura, alia facezia, al- 
Fumorismo, c’e la comicita immanente nelle cose, nelle azioni, 
nei personaggi, sprizzante dal contrasto fra situazioni oggetti- 
vamente serie (o addirittura tragiche) e attitudini ri dicole o me- 
schine dei personaggi che le vivono (di questa natura e il tra- 
gicomico di Mastro Cosimo e quello di don Stellario morente nel 
“ Tabbiitu ”), o nascente dalla meccanica ripetizione dei gesti e 
delle battute; e talvolta Capuana raggiunge risultati esilaranti 
grazie al semplice maneggio del materiale linguistico 23 . 

Questa comicita, talvolta facile e dozzinale, ma non di rado 
di buona lega e anche di prim’ordine (come nel Prevosto Mon- 
toro ), e presente, come abbiamo detto, in tutte le Paesane (sol- 
tanto Alle assise ne e quasi del tutto priva) : neppure in una no- 
vella di argomento ‘tragico’ come Comparatico mancano tratti 


II carattere e V opera di Luigi Capuana — sulla « Nuova Antologia » del 1° maggio 
1928). 

22 Si pensi alia trovata delle statuette di Cerere eon la pipa in Mastro Rocco o 
all’aneddoto della ricetta di Paolo Maura nel “ T abbiitu 

23 Ci riferiamo, per esempio, alle deformazioni del latino ecelesiastieo che lo scrit- 
tore mette spesso in bocca ai suoi personaggi : « — Che ne so io dei dominu spapiscu? » 
(p. 141 — Mastro Cosimo); « Requie maternal Riscatta in pace! » (p. 278 — II 
“tabbiitu”); ecc. 
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caricaturali, e perfino un lazzo sguaiato, nella battuta finale 
di Janu: 

« — Assassino ! Ora vi punsero le corna, dopo quattr’anni? 

— Meno male — rispose Janu [...]. — A te, quelle di tua sorella 
col pastaio, quando ti pungeranno? Mai? » (p. 238); 

neppure quando la narrazione assume inflessioni e cadenze me- 
ste, malinconiche, patetiche (che pure risuonano con una certa 
frequenza nelle Paesane ), Capuana sa rinunziare facilmente alia 
nota comica, che introduce anche a costo di una stonatura stri- 
dente con 1’intonazione della pagina 24 . 


5. L’intonazione comica delle Paesane, specie la dove si 
presenta sotto forma di umorismo, potrebbe rappresentare — 
nella misura in cui sembra implicare I’intervento diretto dello 
scrittore — una minaccia alia coerente attuazione della norma 
delPimpersonalita, da Capuana propugnata in sede teorica e te- 
nacemente perseguita nelPopera letteraria; ma egli schiva que- 
sto pericolo grazie ad un suo umorismo impersonate , che realiz- 
za trasfondendo interamente nei personaggi il suo umore ironi- 
co o canzonatorio, o trasferendolo e facendolo circolare alVin- 
terno delle situazioni e delle vicende, si che paia emanarne spon- 
taneamente 28 . 


24 Cosi, per esempio, nell’ultima parte del Canonico Salamanca, tutta soffusa di 
tristezza, in cui si riverbera la malinconia del declino del protagonista : l’animo rude 
di questo si apre anche a sentimenti gentili; e alia notizia della morte della sua donna 
Toto, « due lagrime rigarono la faccia smunta del canonico » (p. 22); ma subito dopo 
costui se ne esce in questa grottesca apostrofe : « — Signor Iddio ! — esclamo lamen- 
tosamente il canonico: — 0 che non vi bastava Maria Maddalena in paradiso? » (ivi). 

25 Si vedano, in proposito, le considerazioni del Capuana sull’arte del Verga (la 
quale fu sempre di stimolo al mineolo per la definizione della sua poetica e delle sue 
teorie letterarie, oltre che di esempio per la sua narrativa ‘paesana’): « L’umorismo, 
parlando del Verga, non pub significare qualcosa di personale, una specie d’interven- 
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Mediante procedimenti analoghi — calandosi tutto nei per- 
sonaggi o immedesimandosi con un ideale testimone oculare (il 
‘narratore paesano’) che osservi e racconti i fatti nella loro og- 
gettivita rilevando dai fatti stessi la comicita o il pathos in essi 
immanenti — Capuana evita ogni intrusione della sua soggetti- 
vita nella narrazione, e realizza, cosi, Vimpersonalita in senso 
generale 26 , che non consiste, quindi, in un atteggiamento psico- 
logico, bensi in una tecnica narrativa, derivante da un principio 
teorico, e che, lungi dall’esser di per se causa di freddezza e di 
aridita — come vuole la critica idealistica di ascendenza crocia- 
na, a partire dallo stesso Croce 27 — , permette viceversa alio 
scrittore di trovare in queste novelle la giusta misura tra l’enfa- 
tico sentimentalismo di certa sua narrativa ‘appassionata’ e l’in- 
differenza del macchiettista intimamente estraneo alia materia 
della sua rappresentazione. 

L ’’impersonalita di Capuana, pero, non e animata dalla ten- 
sione morale e dall’impegno conoscitivo di cui e carica quella 
di uno Zola, per esempio, o anche di un Yerga: lo scrittore 
mineolo non seppe fare di essa (cosi come, piu in generale, non 
seppe fare del suo verismo ) anche uno strumento di conoscenza, 
atto a penetrare nelle intime viscere della realta e a mettere alio 


zione dell’autore fra i suoi personaggi e il lettore. [...Esso] scaturisce dalle intime 
viscere della situazione fortissimamente resa » (Per Varte, cit., pp. 173-74). 

26 In effetti Capuana, nelle Paesane , osserva scrupolosamente, in genere, il canone 
dell’impersonalita : se si eccettuano le due novelle dell’« intermezzo », pochissimi sono i 
casi di ‘trasgressione’ formale di questa norma. 

27 II Croce (op. cit., pp. 110-11) addebita all’« atteggiamento da naturalista, che 
assume il Capuana », il fatto che « l’opera e generalmente un po’ fredda », ed afferma che 
« la scarsa vena di sentimento, o il proposito ond’egli l’ha repressa ed essiccata, da ori- 
gine a un difetto artistico », tendendo — cosi — a vedere nella freddezza dell’opera la 
conseguenza di una scelta consapevole e volontaria, che per il critico si identifica col 
principio dell’impersonalita. Del resto il Croce dichiara esplicitamente di preferire 
quelle parti dell’opera di Capuana « nelle quali il proposito dell’impersonalita e stato 
dimenticato o non e messo pienamente in atto » (ivi, p. 113). 
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scoperto le radici profonde dei fenomeni visibili in superficie; 
e in queste novelle ci da appunto, della vita paesana, una rappre- 
sentazione vivace e colorita, ma sostanzialmente superficiale. * 

Domenico Tanteri 


* Non ci e possibile, in quests sede, fare un’analisi particolareggiata dello stile 
e della lingua delle Paesane, che richiederebbe, fra l’altro — per esser completa anche 
in senso ‘diacronico’ (si tenga presente che Capuana, nella raccolta in esame, confer! 
alle novelle una veste stilistica omogenea che in origine esse non avevano, e che modi- 
fied ulteriormente tale veste in Nostra Gente e in Dalla terra natale) — , un raffronto 
puntuale tra le diverse redazioni delle novelle. 
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GIOVANNI D’EUCHAITA E GLI 2KEAIK0I 


Giovanni di Euchaita, nonostante le continue proteste di umilta, 
non tascuro mai di rispondere per le rime a qnanti muovevano appunti 
alia sua opera letteraria 

Echi di queste polemiche tra letterati — frequenti, come si ricava da 
Psello, in un periodo ricco di personality notevoli in lotta tra loro per 
difendere il loro prestigio di maestri ed il favore del munifico impera- 
tore — si trovano oltre che nell’epistolario anche nei carmi. Di esse la 
piu interessante, per le notizie che possono ricavarsi, a mio avviso, su un 
movimento letterario, ancora vivo nel secolo successive, e quella conte- 
nuta nel carme 33 L.: 

« Contro chi ha criticato il giambo dvi'l’ ott Jtpcr&Etg, perche 
la preposizione non sarebbe rettamente aggiunta. 

Se un discepolo malvagio in cambio di un po’ di oro vendette Cristo 
a nemici assassini, perche ora sbagliano quanti credono che una volta 
Cristo fu venduto in cambio di un po’ di oro? Come mai si allontanano 
dal retto uso della lingua quelli che dicono e scrivono per qual fine ed 
in qual modo avvenne la vendita, chiamando scafa la scafa del proverbio? 
In ehe modo si potrebbe definire la vendita se non solamente dicendo che 


1 Cfr. ad es. i Carmi 34 e 61 Lagarde ed il mio articolo ll « Canzoniere » di 
Giovanni di Euchaita, in Sic. Gymn. 22 (1969) pp. 109-144. 

2 Vv. 9-12 T i S’ av Tig sikot triv Jtpdaiv jtW)V i) povov 

OJISQ JTEcpw.EV, dvri Xf|i[)eo)g 5ooiv, 
povov upooEcmo xeppa to) itejigapevip, 
o')g dv npo? dvTa?,Xaypa pf| ovpjteaoi. 

Le parole da dvvi a onpjieooi sono, probabilmente, la citazione in forma indiretta di 
una distinzione giuridica tra vendita e cambio (jtpaotg e avTu/./.ayjm) come mostra 
l’imperativo .lOiHU OKO, tipico delle leggi, che e nei versi fuori dal nesso sintattico con 
cio che precede. 




62 


ROSARIO ANASTASI 


essa e, in realta, « un dare in cambio di un ricevere, solo che si aggiunga 
alia cosa venduta un piccolo guadagno, in modo da non cadere nel cam- 
bio » 2 ? Io conoscendo questa definizione di vendita parlo cosi: altri, invece 
— forse vedendo meglio di noi — dicono che bisogna dire e scrivere non 
jtejtouadai dvri '/ovaott ma solo '/piiaot). Quanta acribia di maestri! Come 
dunque non ammirare quel Talete? Questi sono saggi, ed il parere e di 
gente rinomata: e infatti eccezionalmente oscuro. Che danno fa l’aggiun- 
ta della preposizione? Chiedero infatti al censore della espressione: Come 
mai tu la cacei via a forza quando e’e e, poi, la riintroduci in mezzo 
quando non c’e. Come infatti potrai intendere jtQa&fjvai "/QIKjO'u, se non 
ci aggiungi dall’esterno, senza esprimerla, la preposizione? Ma bisogna 
assolutamente che io ti dica qualcosa sulle tue opinioni: Come sembra 
quell’infelice fu trovata da voi inutile dal punto di vista della chiarezza. 


v. 30 to yap aatpec; te xal jtpo8riXov ev Aoyoi? 
AoyoYpdqpoi; qStatov, on ayeSoyQdcpoig, 
xai tocOto xX-rjaiv to ayeSrjv xexrq pivot?, 
ypitpou? Se aol jtXexovti ton? ev tco axsSei 
v. 34 Eitayde? £<m jtav jtqoxeiqov xai oxeSqv. 


Ma tu dirai che per dare un senso compiuto al discorso occorreva ag- 
giungere eivexev, yapiv e simili, oppure -luted. Come mai 3 ? Infatti e 
preferibile dire che la vendita e « questo in cambio di questo » piuttosto 
che dilungarsi in siffatti giri di parole. Inoltre c’e testimoniata una no- 
tevole affinita tra la preposizione e queste forme, in cambio delle quali 
essa e spesso usata appunto per la sua natura. Come dunque in questo 
punto le sono state tolte le sue proprieta? Se poi un altro argomento la 
fa rigettare, esponilo oppure taci, diversamente sembrera che tu stolta- 
mente critichi dei discorsi incensurabili. 

Ma non e ragionevole che chi ha senno stia molto a discutere con i 
discorsi di quelli che di senno son privi ». 

Come e evidente, in questi versi Giovanni si difende — in verita 
con una virulenza non pari alia validita degli argomenti — dal rilievo 


3 V. 38 dopo ltd)? e opportuno porre un punto interrogativo, come fa Bust; 
diversamente il yaQ, che segue, non sarebbe comprensibile. 
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mossogli di aver usato dvxi con il gentivo in dipendenza da itoadsi; 
nel c. 32 L. 


El; aTaxigcootv yQuaijv 
KavtaCfta Xpiaxo; eouv wxvcov Iv InXco 
qpspsi 8 s xpnoo; xoC Jiafton; xqv slxova, 
dvfp on jtQaftei;, seams ton; xax’ slxova. 

II censore aveva rilevato che la preposizione era superflua, se egli 
voleva solo indicare il prezzo, non esatta se intendeva con essa mettere 
in rilievo il fine che il « venditore » si proponeva: in tal senso sarebbe 
stato piu opportuno usare sivexsv, ‘/dpiv, {jarsp 4 . Giovanni ribatte in due 
modi: giustifica l’uso di dvti addueendo motivi di chiarezza e passa al 
contrattacco rinfacciando al suo avversario quelle che egli ritiene colpe 
ben piu gravi, per le quali gli nega Fautorita di muovere critiche agli altri. 

A tal fine egli divide gli scrittori del suo tempo in tre categorie: 
i logografi, gli schedografi, e quelli che compongono ypicpou; sv xcp o^eSei 5 . 

Per quanto riguarda la prima categoria, la traduzione latina di 
Xoyoypaipoi; con historicis mi sembra inesatta: non avrebbe, infatti, senso 
pensare che Giovanni voglia contrapporre gli storici agli altri scrittori; 
fra l’altro egli, che si include in questa categoria, difende un suo scritto 
in versi e non di carattere storico. La spiegazione va cereata, invece, a 
mio avviso, negli ultimi due versi del carme: 

oxrx snXoyco; 8 s ton Xoyou jtpooTdrqv 
Xoyoi; pd'/£a&ai acpoSpa xdjv avsnXoyiov. 

Logografi sono quelli che scrivono Xoyou; usando il Xoyov, secondo 
il bisticcio non nuovo in Giovanni tra i significati di Xoyo; 6 . Questa cate- 
goria di scrittori a cui Giovanni dice di appartenere ama nello scrivere 
xo croups; xai jtpoSqXov. 

La seconda categoria e quella degli schedografi, il cui nome viene 
da Giovanni fatto derivare da 0 '/s 8 qv, che Du Gange 7 , riportando i versi 


4 Vv. 35-36. 

5 V. 33. 

6 Vedi il mio articolo cit. 11 « Canzoniere »... 

7 Glossarium mediae et injimae graecitatis s.v. 
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in questione, traduce con sensim, pedetentim, mentre il traduttore latino 
sia qui sia a v. 34 evita di render lo s . Indubbiamente Fautore del lessico 
mediae et infimae graecitatis, intendendo in tal modo, ha presente la 
scuola che prese il nome di oxeSoyQaqpia, che egli cosi giossa: « Artis 
grammaticae pars ea dicta quam Latini inferioris aevi Partes appellant: 
qua scilicet docentur pueri orationem per partes ac verba singula exami- 
nare » 9 . Sensim, pedetentim erano, dunque, in relazione al sistema di 
insegnamento; ma non e possibile pensare che Giovanni rimproverasse di 


8 V. 32 : « non schedographis, nec illam appellalionem adeptis », quasi che si trat- 
tasse di due distinte categorie di scrittori ; v. 34 « quid obvium et odiosum est ». 

9 S. v. nyib/iz Per quanto riguarda l’etimologia Du Cange cita la tesi tradizionale 
cosi riassunta da Basilius (De exerc. gramm. cit. nella voce): SysSoygacpEiv jioOev 
ytVExat; ’’Ey. too oj'efioug v.ai tou ypacpw to be oyefioc; Jiapa xoij '/Joy, %eboq, ayeSoc;, 
oiovei to Juayeov Y.a i SiaycoQi^ov xuc ?.e|eic; it' dX/a|X(ov, q no.Qa to oxe bd'Qay oxe5u- 
aaV axESfi^opsvai yd q at ae|ei? r.al oiove'i peoi^opevat el? yvtooiv naQal.appdvovrai. 

Questa etimologia e in modo evidente costruita a posteriori sul metodo di insegna- 
mento impartito nella scuola. Anehe quella data, in modo polemico, da Giovanni che 
fa risalire il termine a ayefiqv, parte dalle esercitazioni estemporanee che ebbero la 
stessa denominazione, ma non furono evidentemente il compito originario di questo 
tipo di insegnamento, che consisteva, invece, in « orthographische Ubungen, Obungen 
in der grammatikalisch-lexikalischen Erklarung von Texten, in denen die einzelnen 
Formen analysiert und die seltenen Worter durch gelaufige ersetzt und so erklart wur- 
den, und schliesslich Charaden, d.h. kiinstlich zusammengefiigte Wortfolgen, die je nach 
der Schreibweise und Worttrennung einern anderen Sinn ergeben. So ist die Schedo- 
graphie sowohl eine philologische Spielerei als auch eine Unterrichtsmethode, die 
Grammatik rein praktisch an der Hand eines gelesenen Textes zu lehren » (Fuchs (F.) 
Die hoheren Schulen von Konstantinopel, Leipzig-Berlin 1926 p. 46, il quale ri- 
tiene che « ihre urspriingliche Bedeutung ist Improvisation »). L’etimologia del no- 
me va certamenle cercata nel termine oyeboz gia testimoniatoci nel senso di ma- 
teriale scrittorio, in opposizione a TETQdg, da Anastasio Sinaita (in Migne P.G. 
80 col. 36) : mi sembra che suffragghino tale ipotesi il fatto che Psello, ai tempi del 
quale la scuola gia esiste — ma non sembra che ancora il nome di schedografia 
abbia avuto la fortuna che avra dopo — , si lamenti che un suo alunno otixE ayeSo? 
yeypacpe ( Ep. 24 p. 31 Kurtz-DrexI; in un’altra epistula il filosofo richiede ad un 
amico gli cryeSq da lui raccolti e conservati, ep. 16 p. 20 K-D) e la voce cxeScIqiov 
(« armarium reponendis schedis proprium », Du Cange s.v.). Da cvf ooc derivo sia 
G%eboyQa<pia sia oyESoupyta, che caratterizzano il metodo, con cui la scuola esplicava 
il proprio insegnamento. (Sulla etimologia di oyEfiog v. Kretschmer (P.) in Glotta 
X (1920) pp. 168-172). E ovvio, d’altra parte, che l’improvvisazione era la carat- 
teristica, come mette in rilievo Giovanni, delle eomposizioni estemporanee, ma non 
era certemente apprezzata dagli schedici, che accusavano anzi di essere degli improv- 
visatori sia i logografi, sia gli schedografi. 
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non amare la chiarezza o agli scolari o ai maestri, che insegnavano tale 
metodo, il quale avra avuto tutti i difetti messi in rilievo da Anna 
Comnena 10 , ma non certo quello dell’oscurita. Oltre a cio intendendo l’av- 
verbio come vuole Du Cange, i versi diverrebbero incomprensibili in 
quanto non si possono considerare serittori ne i maestri che insegnavano 
ne gli alunni, ehe apprendevano i primi rudimenti della grammatica. 

Gli schedografi, inveee, di eui parla Giovanni, sono gli insegnanti e 
gli scolari di questa scuola, i quali in determinate occasioni — messo da 
parte quello che si pub considerare il compito istituzionale di essa — mo- 
stravano la loro bravura componendo in modo estemporaneo dei versi, 
come ci testimonia ad es. l’anonimo autore del III aye. hoc, pubblicato da 
Schiro u , il quale, non avendo tra le mani il suo libretto di appunti, offre 
ai suoi alunni un banchetto avrooxeSiog 12 . 

Con questa attivita, assolutamente secondaria, che prese anch’essa il 
nome di schedografia — e ayebr] vennero chiamati i componimenti estem- 
poranei — va messo in relazione ed interpretato l’avverbio cryEbqv, richia- 
mando quanto Eustazio dice su di esso: To aye. 8ov del jtap’ 'Op/qpq) avti 
rob eyyvq Aapjjdverai' a<p' on xai ayeb ia fj 8’ oXtyou aupitayelaa van?, 
xai oysSiov to uudcoQov, xai aygSqv to jtXqaiov ... 13 to pev ayeSov o 
eotiv eyyvq, s| on xai to axeSqv tjupQqpa xai q ayebia van? xai 6 
ay s8io$ Xoyog ... 14 . 


10 Anna Comnena Alex. XV 845 ; ai suoi tempi, ad opera del padre Alessio I, 
la scuola, prima riservata a pochi privilegiati, era stata resa accessibile a tutti ed il 
metodo di insegnamento era stato generalizzato. Si riteneva un tempo, anzi, che essa 
fosse una istituzione di Alessio sulla scorta delle parole di Anna: too ayebovg Eupqpa 
tcov VECoxepcov xai xfj? icp’ f|pa)v yevsdg: lo Sternbach (Spicilegium Laurentianum , 
in Eos VIII (1902) p. 72) basandosi su un verso di un epigramma di Cristoforo di 
Mitilene (V 15), ne riporlo le origini ai tempi di questo poeta. Successivamente tale 
datazione fu abbassata da Schiro (La Schedografia nei secoli XI-XII e la scuola dei 
Quaranta Martiri in Bollettino dell’Abbadia di Grottaferrata VI (1961) p. 19 ss.) che 
appoggio la sua dimostrazione ad una Epistula di Psello (16, p. 20 K.D.), in cui 
questi dichiara che anche egli da giovane si era esercitato nella schedografia. Schiro 
spiega il vecoxeptov di Anna sottintendendo ad esso un yevscov : « I’arte della scheda 
e un ritrovato delle recenti generazioni e della nostra » (a.c. p. 15). 

11 In a.c. p. 28-29. 

12 III 1-5. 

13 516, 24. 

14 943, 21. AI senso di « improvvisato » si accompagna chiaramente quello di 
« approssimativo ». 


5 
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Gli schedografi presi di mira da Giovanni sono, dunque, i compo- 
sitori estemporanei, che appunto per questo si esprimevano in modo ap- 
prossimativo: essi non si proponevano, come gli scrittori della categoria 
successiva, di essere oseuri, ma finivano per esserlo in conseguenza del 
loro modo di comporre. Uno di questi e, a mio avviso, il personaggio con- 
tro cui e rivolto il carme 68 L: 


Etg o){£8og 

TeaoagdxovTci ouppaxovg {)e C ovg £%(o 
TEcrouQdbtovTa qppctaaopai ituoaoTrtTutg' 
tig jtgog Toaoikovg yeioag ouXixaq wool ; 
tig itpog (pdXayya pagrugon’ cxfjaot p(/.yj]v ; 
do a, oyibevxd, jipog Tivag lioi onpnXsxp, 

Ttoocp oToaTtp 8e <n)p,|3aXelv roApqg payrjv. 

Il vocativo (r/idetiTci non era state inteso ne da Bust 15 , ne da Du Can- 
ge 16 . Schiro, il quale non tiene presente il carme 33, ricostrui la situazione 
che diede origine ai versi di Giovanni in questo modo: « Altra documenta- 
zione dell’attivita della scuola (sc. la schedografia) e che ci trasporta alia 
prima meta del secolo XI e una poesia di Giovanni di Euchaita, nella 
quale un discepolo si vanta della protezione dei Quaranta Martiri nella 
gara schedografica con un concorrente pxi8euTqg appartenente forse ad 
altra scuola o ad altro maestro » 17 . Per conseguenza egli propone provvi- 
soriamente in attesa di esaminare altri passi, in cui il termine ricorra, di 
interpretare oxiSsurqg come « avversario di gara accademica » 1B . 

Indubbiamente egli ha piena ragione nel riportare il termine nel- 
Fambito della schedografia, cosa, del resto, che mi sembra, giustificata dal- 


15 Quid oy£8og sit aut etiam O'/oSeutu. plane nescire me profiteor: mendum in 
utroque haerere arbitror, cui tamen non nisi alterius codicis beneficio subveniri possit 
(nota 38 in Migne P.G. 100 col. 1175). Tutti i codici da me indicati ne 11 Canzo- 
niere... cit. hanno la stessa lezione del Bust. 

16 S.v. oxe8og: extant senarii iambici apud eundem Joannem Euchaitorum Metro- 
politanum quos ut aivtvuu lectoribus propono... verum, ni fallor, hie intellegitur scri- 
ptum vel chirographum, 40 testium Ecclesiasticorum signis et subscriptionibus muni- 
tum: adeo ut nemo sit oxi8euxr|g et infractor tam audax qui illud o/itEiV seu 
inf ringer e audeat. 

17 A.c. p. 17 s. 

18 A.c. p. 18 n. 21. 
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l’alternanza tra o'/eSaoiov e ayiSdotov 19 e sopratutto dal verbo jtocht/lSe- 
xtaacrOa i, « in schedis anno tare », usato da Anastasio Sinaita 20 ; non mi 
sembra esatto, invece, ritenere che il carme sia di un discepolo, in quanto 
tutti i carmi, inclusi nella raceolta fatta dallo stesso Giovanni, contengono 
versi suoi 21 . Inoltre Fopinione non certo lusinghiera che Giovanni ha 
degli sehedografi, come sopra si e mostrato, non ci puo autorizzare a cre- 
dere che Giovanni componesse anche egli degli a^eSr], attivita del resto 
non testimoniataci da altra fonte. Io penserei piuttosto che, anche in que- 
sti versi, il poeta si difenda da un critico, che aveva censurato una sua 
composizione, forse sui Quaranta Martiri, ed alio stesso modo che nel 
carme 33 intenda con il termine ayiSevTTjg mettere in rilievo che non spet- 
ta a lui criticare: in altre parole lo GytSe'urqg e, per me, il titolo di cui 
egli gratifica il suo censore. In tal senso mi sembra deporre anche 
Vinscriptio del carme: eiq ayikoc, : con esso si indica chiaramente la com- 
posizione in cui lo ayiSeuTqg aveva criticato Giovanni. Per quanto riguar- 
da il significato del termine non vedrei differenza tra ayiSEUrqg e rr/e&o- 
YQaqpog. 

La terza categoria, a cui appartiene il critico che aveva rimproverato 
a Giovanni l’uso di uvu, e caratterizzata nei vv. 33-34 

YQiqpou; 8s ooi jdsxovu rob; Iv tco c^eSst 
enaybeq sou jtav ngayeigov xai cyeSqv. 

Sugli scrittori qui indicati ci informa esaurientemente Eustazio, il 
quale dopo aver commentato il verso di Omero omic spot y' owopa . . , 22 
aggiunge: 

01 8s vecoteooi Tueta xai oaa to lavra igqXdxTavTeg, jtoAAa 8’ ev toig 
jtaAaioig evgrytai opoia cog jtoaXct/ou SeSqXotai, ygicpovg EpEAsdqaav 


19 V. Du Cange s.v. e Kretschmer a.c. 

20 L.c. : Anastasio si scusa nella prefazione della sua opera di non aver avuto 
cura di ^noo/iSEijaaoilai xai SionOoOaOat xai axiyi^EaOai xai eiO ’ oultcog y.aU.iyna- 
(psioflat la sua opera, ma di avere adoperato avxi a/ v idovg xf)v XEXgaSa. Cfr. pure 
Epiphanius Adv. haereses III 2 C. XXV P. G. 42 col. 1008 6 XfjV jiHTayoay ijV ano 
xti)V oxeSagitov ev xexgaSi jtoit]adpevog. Per l’esatta interpetrazione dei due passi 
v. Kretschmer a. c. che rende il itgooyiSsuoaadai di Anastasio con in schedis prae- 
notare, cioe « stendere una bozza ». Come si vede siamo sempre riportati al significato 
di « opera improvvisata », « scritta in modo approssimativo ». 

21 V. il mio 11 Canzoniere... cit. 

22 Od. IX 366. 
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nksxeiv oug orvouaaav aye8r). tt]v apyf]v psv Asxtxoug xivag ml oiovg 
pgov IxSiSgdaxea'&ai, xeXog 8e d8ooi)g xai SvoSiaqpuxTOii?. xai 01 uev 
jtaXaioi to or] {lev too ’Ejiiyappoi) voruxa, eti 8e xai to too EULygdupaxog, 
xai 00 a 8e upyala TOiavxa daupaatcog ExdXow tog evopoiiexqcEv 6 
Exiyaopog, Xoyov ev Xoy© avid eIjhov, 8id to dig ev alviypaxi aXXov 
pev elvai toy XaXoiipevov Xoyov, eteqov 8e to vooupsvov. 01 8s xa aye- 
8ixa XaXovvteg dxoXotidtog xal airrol vofjpaxa artEp yQiqpedovxai, 8id to xal 
tov ygapuaxea jtalSa pr) too Xeyopevou aXXa too voouuivoo yivEodai 23 . 

L’appartenenza del critico di Giovanni alia sehiera degli schedici di 
Eustazio e indiscutibile e ci autorizza ad aniicipare di un seeolo l’esistenza 
di questa scuola. II termine vegoteqoi, usato da Eustazio, non ha ovviamen- 
te un significaio temporale, ma serve a qualificare questa scuola poetica, 
che si contrapponeva, secondo un costume gia antico, alle precedenti per 
una « nuova » poetica. Quale questa fosse e chiarito in modo evidente da 
Eustazio: essa proponeva al lettore dei freddi giochi di parole, il cui si- 
gnificato palese nascondeva un senso ben di verso. Si rifacevano per que- 
sta tecnica ad esempi classici, con la differenza che cio che in quelli era 
occasionale diveniva in loro abituale. II loro nome (oyeSixoi, ot xa ay e8 ixd 
XaXoCvTEg) deriva, a mio avviso, alio stesso modo di quello degli schedo- 
grafi, dall’uso degli oysSr]. A differenza degli schedografi, le loro schede 
non contenevano particolarita di carattere grammaticale o lessicale, ma 
semplicemente annotazioni di luoghi di autori anlichi basati sulia tecnica 
loro cara. Dai versi di Giovanni possiamo poi ricavare qualche altra indi- 
cazione su di essi: egli rimprovera agli schedici di considerate eitaydeg xal 
aye8r]v (odioso ed approssimativo) tutto cio che mirava a rendere chiara 
l’espressione. 

Come sopra si e detto, in realta il censore di Giovanni aveva mosso 
due rilievi: avxi e superfluo, se serve ad indicare il prezzo della vendita, 
inesatto se con esso si vuole mettere in evidenza il fine che il venditore si 
riproponeva dalla vendita. I due rilievi mostrano chiaramente che il cri- 
tico aveva un senso della lingua abbastanza raffinato, anche se pedante. 
Giovanni, forse perche stizzito dalle critiche, difende l’uso di avti addu- 
cendo la necessita della chiarezza e rimproverando al suo avversario l’abi- 


23 1634, 2, cfr. pure I’interpretazione del passo Kukule (Z. S.) &eaaakortxijg Ev- 
aza&iov xa Xa oygayia, I Adfjvai 1950 p. 465 sgg. e Bv'Qavxiviov (Ho; xal xoAmopo? I, 
Athenes 1948 p. Ill sgg. 
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tudine ad essere oseuro nelle sue composizioni. Quello che pero noi pos- 
siamo ricavare e indubbiamente che gli schedici erano in fatto di lingua 
dei puristi, non disposti a concedere nulla all’uso, che aveva attenuato 
anche in un amante dei classici, quale e Giovanni, il valore del genitivo 
in dipendenza da un verbo che indica una vendita. E’ indicativo a tal 
proposito il fatto che egli chieda al suo avversario: jta>g yap voi)aei$ 
to JtQcc&fjvat "XpUfTioc (v. 25), aggiungendo che 1’unico modo di spiegare 
il genitivo sia il sottintendere, anche senza esprimerla, una preposizione. 
Inoltre egli insiste per due volte nel dire che bisogna ypacpeiv y.ai Xeyeiv 
(v. 16 e Xeyovreg xal ypacpoviEC v. 5) alio stesso modo — cosa che un 
purista non poteva concedere — mostrando chiaramente che la lingua 
dell’uso agiva in qualehe modo sul suo modus scribendi. Nello stesso senso 
depone il rifiuto di distinguere tra dvtt e eivex£v, /(ipLV, xuien. 

Si pub, pertanto, concludere che cio che caratterizza gli schedici e 
da un lato una sophia 24 consistente nel comporre i loro ypicpoi con un 
gioco di parole che costringeva il lettore a ricercare nel Xcdoiipevov il 
vooiipevov; dall’altro un purismo linguistico, che rifuggiva da ogni con- 
cessione all’uso. Ambedue queste caratteristiche li configurano chiaramen- 
te come dei sofisti, che con costante ricorrenza si ripresentano nella cul- 
ture antica tutte le volte che, in periodi di transizione, si manifesta un 
rinnovato fervore di studi e di produzione letteraria. Cio che li caratteriz- 
za e sempre il riattaccarsi al passato, dal punto di vista linguistico, ed 
il contrapporsi come « nuovi » ai « vecchi », con una poetica che attiri, 
scandalizzando i tradizionalisti, l’attenzione. 

Avversari degli schedici sono Giovanni nel secolo XI ed Eustazio nel 
secolo successivo, rappresentanti entrambi di un umanesimo che rifiuta 
stranezze poetiche 25 e pedanterie puriste. 


Rosario Anastasi 


24 Cfr. v. 19 ooqjoi uev oCtoi. 

25 Spinti dalTamore per i ypicpoi gli schedici erano portati ad interpretazioni 
errate di Omero, come nota Eustazio (Z.c.): JiagEarnidvib) 6e dvayxaicos izeqi t ivcov 
Toioutoiv >'.ai sv toi; Etc xriv ’I/adfia. <I)v ev y.ai to, f?rj o' T Ioov te y.ai 'AvTiqpov 
Elevapi^cov. EvOa ov 'Pfjoov 'f.lyzi xov JteruQiSopEvov ©oay.a "Opripoc, d?.?.d xiva 
’Iaov y.a/.oii|ievov . . . 
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I. La tragedia 

Delle tre tragedie del Kritikon Theatron la piu antica e nello stesso 
tempo la piu famosa e VErofili di Giorgio Chortatsis \ composta intor- 
no al 1600. Essa vide la luce per la prima volta nel 1637 — ripubblicata 
nel 1648 — a cura di Matteo Kigalas, edizione considerata pessima, e 
successivamente nel 1676 ad opera di Ambrogio Gradenigos, che euro 
l’edizione con spirito critico. Numerose altre edizioni seguirono a queste 
fino alia edizione del Sathas (1879) e a quella critica di Stefano Xanthu- 
didis del 1928. 

VErofili fu un’opera soprattutto cara al popolo greco 1 2 , ma apprez- 
zata anche da dotti : ne fanno cenno il cretese Nicola Komninos Papa- 
dopulos, professore a Padova, autore di una Historia Gymnasii Patavi- 
ni 3 , Leone Allaeci ( Allatios) — oltre che Marinos Tzanes Bunialis nel 
suo poema storico 4 — . Anche il fanariota Alessandro Rangabe ( Ran- 
gavis), nonostante il suo pregiudizio linguistico, la sua avversione per 
opere scritte in lingua popolare, constata che VErofili e un poema cre- 
tese « qui ne doit pas etre passe sous silence », benche abbia tanti di- 
fetti e dal punto di vista drammatico valga molto poco, per le parti corali 


1 Sulla personality di questo scrittore ha scritto Linos Politis, 'H JigootoiuxoTriTa 
ton Xoqtcx rnlj , « ’K.'lO'/s’c » 1964, n. 17, p. 3 e sgg. Recentemente e stato scoperto un 
nuovo manoscritto dell’Erofili che « seems to be at least as important as either of the 
others)) efr. A. Vincent, A manuscript of Chortatses’ « Erophile » in Birmingham, 
« University of Birmingham Historical Journal », vol. XII, n. 2, 1971, p. 262. 

2 Cfr. Gareth Morgan, Cretan Poetry. Sources and Inspiration, « KgriTtxd Xeo- 
vixa » 14 (1960) p. 405 e sgg., oltre a Dulgherakis, Zoras-Kretsis Leontsins, Megas 
cfr. M. I. Mavouoaxa, ' H xQrjrixrj Xoyoxsxria xaxd itjv SJto'/i] T fjg BsveToxgaitag, 
©eoaulovixr]. 1965, p. 32 ; vedi anche M. Falsa, Le theatre g rec moderne de 1453 
a 1900, Berlin, 1960, p. 144. 

3 Pubblicata a Venezia nel 1726. 

4 Cfr. ’EgaxpiArj . . . \mo HrEtp. Eav0ou6£5ov, Athen, 1928, pp. y-8' (Texte und 
Forschungen zur Byzantinisch-Neugriechischen Philologie nr. 9). 
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che « s’elevent a une hauteur dont ...on ne croirait pas le poete capa- 
ble ». Cosi per il Rangabe « l’hymne a I’amour, chante par le choeur 
a la fin du premier acte, ne serait pas desavoue par une lyre classique » 5 . 

Che 1’argomento delVErofili fosse di derivazione italiana lo aveva 
gia supposto il Rangabe 6 e piu tardi credette di averne scoperto il mo- 
dello Martin Leake 7 ncWIsifile di Mondella, edita a Verona nel 1583. 
Ma Conrad Bursian, in un saggio pubblicato nel 1870 8 , mostro attra- 
verso un aecurato confronto che il vero modello non era Vlsifile ma 
VOrbecche di G. B. Giraldi Cinzio (Cinthio), stampata per la prima 
volta a Venezia nel 1547. I cori, pero, e gli intermezzi 9 dell 'Erofili 
non hanno rapporto alcuno con la tragedia del Giraldi. E mentre si son 
cercate le fonti delle parti corali ora ne\V Antigone di Sofocle e nel- 
VAminta del Tasso (Bursian) ora nella Sofonisba del Trissino e nei 
Cinegetica di Oppiano (Sathas) ora nella Fedra di Seneca (Dinakis), 
senza che si sia in realta riusciti ad appurare una sicura dipendenza di 
tutti i cori delVErofili I0 , per gli intermezzi invece, come gia vide il 


5 Histoire litteraire de la Grece Moderne, Paris, 1877, pp. 19, 20, 21. 

6 Cfr. op. cit. p. 19 : « Le sujet ... probablement puise dans quelques piece ita- 
lienne du temps ». 

7 Researches in Greece, London, 1814, p. 117 e sgg. 

8 Erophile. Vulgaergriechische Tragoedie von Georgios Chortatzes aus Creta. Ein 
Reitrag zur Geschichte der N eugriechischen und Italianischen Litteratur, in « Abhand- 
lungen der philologisch-historischen IOasse der Koniglich Sachsischen Gesellschaft der 
Wissenschaflen », V, Leipzig, 1879, pp. 549-624, a cui seguono i raffronti tra Vlsifile 
e VOrbecche pp. 625-635. 

9 Gli intermezzi o intermedi, come si chiamavano allora, usati prima nelle sacre 
rappresentazioni, furono successivamente introdotti nei drammi profani cfr. L. Tonelli, 
11 teatro italiano dalle origini ai giorni nostri, Milano, 1924, p. 61 e A. D’Ancona, 
Origini del teatro italiano, 2 ed., Torino, 1891, vol. I pp. 515-522 e vol. II pp. 168, 
420-422. 

10 Recentemente Vincenzo Pecoraro [Le fonti dei cori della ’EgmipiXrj, in ‘EXXrj- 
vixa 22 (1969) pp. 370-76] ha scoperto la fonte del famoso coro dell’atto I ("EoMTa, 
anon ou;(Vid. . .) nel coro del III atto della Sofonisba del Trissino (s Amor, che ... 
sovente »). Gia il Sathas, a cui era stranamente sfuggito lo stretto rapporto tra questi 
due cori, aveva trovato il modello del IV coro 'AktCvoi t’ ovouvoii '/aoiTOJUf.VT] . . .) nel 
primo coro della Sofonisba (« Almo celeste raggio ... »). Non molto convincente, invece, 
ci pare il raffronto del secondo coro delVErofili (rievocazione dell’eta dell'oro) con il 
primo coro AelVAminta del Tasso, indicato, per prima, dal Bursian. Ne del terzo coro, 
che canta Tinsaziabilita della ricchezza, la maledetta avidita dell’oro, si e trovata la fonte. 
Quindi non si puo dire oggi del tutto risolto il problema delle fonti dei cori delVErofili. 
Soltanto del primo e del quarto coro possiamo affermare che si e trovato il modello. 
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Bursian, il poeta cretese utilizzo con molta liberta l’episodio di Rinaldo 
e Armida della Gerusalemme Liberata del Tasso. Questa imitazione, 
— non certo servile ammesso che il Chortatsis in questi suoi intermezzi 
si sia ispirato direttamente al Tasso e non li abbia attinti da altra fonte 
a noi ignota — , e ben visibile, comunque, in alcune parti che vengono 
riprese quasi alia lettera. Cosi, per esempio, nel primo intermezzo i 
versi 13-14 « K’ ezf.lv’ ujt.qv ’vai ji/.eioteqo, 8ste tt|v oqe'Elv tov / ato 
davato yia Xoyou pa; e8u)xe to jiaLSiv tot) » trovano corrispon- 
denza nella Ger. Lib. IV, 11: « Ne cio gli parve assai; ma in preda a 
morte / sol per fame piu danno, il figlio diede », e nel secondo (vv. 
75-88) troviamo riprodotti i famosi versi del Tasso (XVI, 14-15): 
« Deli mira, egli canto, spuntar la rosa .../ cogliam d’amor la rosa : 
amiamo or quando / esser si puote riamato amando » — « T id ’8s to 
yoSo to Ta'/i) Jtco; Syoaeyov ayx^ei / vd cpaivETai . . . / IIidoTE to yo8o 
Tafj ijhXkx;, xi ayaqraxoi a; XoyaoTS, / ovts dyajtcovTu; pjuouxd xi sosT; 
irony’ dyajidcFTS ». 

E nel terzo intermezzo 1’imitazione si fa ancor piu fedele. Le pa- 
role di Armida, che dinanzi a Solimano si dichiara pronta a combattere 
contro i cristiani promettendo ampie ricchezze a chi le portera il capo 
di Rinaldo, sono riprese dal poeta cretese, come pur le parole di Adra- 
sto e di Tissaferne, che si disputano l’onore di vendicare la fanciulla, 
e quelle del re che esorta tutti a vendicarla, come mostra il confronto 
che segue: 


Ger. Lib. XVII, 43 
O re supremo... anch’io ne vengo 

per la fe , per la patria ad impiegarmi. 

Donna son io, ma regal donna : indegno 

gia di reina il guerreggiar non parmi. 

Vs i ogn’arte regal chi vuol il regno. 

str. 49 

Tolga il del... che le quadrella 

nel barbaro omicida unqua tu scocchi; 


* IvregfieSio to /to 1 e sgg. 

i|iT)XoTaTe gov BaaiXie . . . / f|o\3a v.' £y to 

va |3dXa) 

yia tt)V jratnifia ga; gat l xi oyia tt)V 
eSixt'i gov/jctcm, 
yvvatxa (he, poi'axogai . . . / yiari ’gai 
PaoiXiov JtaiSi, xi a|ia jtoXXd rr\ gd/rj / 
jiaoa x lag id praai'Xiaaa xv/aivEi jrdvra 

va *xtl- 

xi ojtoioi ayanov xai UeXovoi vd ’/ovm 

paoiXf ia, 

te/vec xai Tzoa^ec, fSaatXioO v’diiyatowT’ 

elvai yosia. 

vv. 39-42, SO 

. . . jtote gf,v xagovoi oi ’Oyavoi vd ocooxi 
oaiTTa djiov tt| ajrovy8a non tetiov 
cpovia vd Sooot), 
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che non e degno un cot villano... 

... eke tuo colpi il tocchi ... 
ed io del capo suo ti faro dono. 

str. 50 

I:, chi sei ... tu, che si gran fasto 
mostri, presente il re, presenti noi? 

Forse e qui tal, ch’ogni tuo vanto audace 
superera co' fatti, e pur si tace. 

str. 51 

Ma s’altrove che qui cosi importuno 
parlavi, tu parlavi il detto estremo. 

... Donna gentile, 

ben hai tu cor magnanimo e virile ; 


yiarl xapSid ycopidTixT) note t£i 5ev 

TvyaivF.i, 

...and Xoyov oov va ueivfi jt/.T)YO)UEVT| ... 
xi a? <peoi] to xffpdi.tv too ydouma va 

no 0 8ct>or|. 

vv. 55-58 

Ii’ e ov, djroii) opngoc toO Baod.iov x’ Epa? 

piXel?, itoioc Eloai; 
jtoio? ’? TOTjxr) y l “ xaXvTEQO ott| pidyt] 
Jigooxa^et oe; 
mi aXXoi elv’ s8a>, nod toutec oou xoi 
xati%T]oe<; jieqvouoi 
| i’ di.T]dtvd xaptdpaTa, xai itd?.i 8 e pt- 

/.OV’Ol. 

vv. 61-67 

pa aeva, nov poO ui?.t|oec eI; tetoio 

TQOItO (XVOY10 

Jtd>? Elya xapei va ’yovai tov voteqov 

to)? Xoyo 

ra yeiLt] aov . . . Vcoopevo, av Epngoata pac 
8ev rjxovE . . . 6 &|io; Baod.id pa?. 
Kogr) ragiooia Pyevixti • • • 
too’ eIv’ djioxoTTi xai 6uvari] T| xag8id 

oov, 


str. 52 

e ben sei degna, a cui suoi sdegni ed ire, 
Funo e Valtro di lor conceda e done ... 


xi a£ia ’oai va OupwvotrvTai yid of. xai 

va jiavi'^oii 


tovtoi . . . 


Ed il Tasso non e noto al Chortatsis soltanto per la Gerusalemme 
Liberata, come palesamente mostrano i passi che teste abbiamo messo 
a confronto, ma anche per il Re Torrismondo, dal cui primo atto (25-50) 
prese in prestito un passo che insert nell’atto secondo, scena seconda, 
(vv. 111-136) della sua Erofili n . Anche in questo caso la corrispon- 


11 Cfr. M. I. Mavovoaxa, "A yrmoxr) nrjyq zije « ' Epasrp/J.tjc » too Koqzdzoq: 'H 
rgaycodia « Il re Torrismondo » tov Tasso, « KgT]Tixd Xoovixd » 13 (1959) p. 73 
e s gg- 
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denza tra i due brani in questione e sorprendente e non lascia dubbio 
alcuno. Eceo qualche verso : 


Torr. I, 25-28; 40-41 
Terno ombre e sogni, 
ed antichi prodigi, e novi mostri, 
promesse antiche e nove, anzi minacce 

di fortuna, che 7 del ... 

or le mura stillar, sudare i marmi 

miro... di negro sangue. 


II, 111-113; 125-126 
4>o£So0p’ aaxiEC, tqeu' ovEiga 
Sei/.ira oTjpaSia n'/.y)mn, 
yiXie 5 qoflEpei; x‘ Ovouxav pe ivQaxxovoiv 

taia, 

yiXia --ro.oaTi]Qrjuaxa itaXia xai via... 
xi &q 8? -fltooio nros Spravovaiv aipata . . . 
Tovra Ta teixio. 


Ma oltre aWOrbecche 12 , alia Gerusalemme Liberata e al Torrismon- 
do il Chortatsis ha tenuto presente anehe YOrlando Furioso dell’ Ariosto, 


13 Vi sono dei passi della tragedia italiana che il Chortatsis ha tradotto fedelmente. 
E perche il lettore non pensi che questa sia una affermazione gratuita, riporto qualche 
brano : 


Orbecche atto III, scena 2 
« E questo e quel che piu mi pesa e 

duole, che cost i’ volea por’ un giorno fine 

a tante guerre e frenar ben la pace 

al popul mio ... » 

« Dunque, Signore, pensate voi che quella 

man, ch’ancora stilla del sangue de 

parenti vostri, et a da far di tant’altri 
vendetta ... 

io crederei piuttosto, che la neve esser 

potesse fuoco ... 

che cio mai fosse stato » 


Erofili atto IV, scena 5 


Kai Toi'To eiv’ djtou jtovei x’ Epeva nXid 

jtEploaio, 

yum xci ud-xtc qtaiita xai tc e/Ooitec 

xd o|3r|a(0 

ps tetoiov tqojio pia (poga, xi dydjrq 
axo Xao pou 


v’ aq>r|a(o ...» 

Aoitio OappeTc, ’Aq)£VTT| pou, to itro? 

ra /Epia EXEiva, 
onot) to alpa etc’ ajtova tcov e8ix(o cod 

EXtiva, 

x’ Exon xd yvaovx axopr| xi aXXo yia 
va ySixuoaou . . . 
xXid yXT)Y°pvTEpa ’c (poma to xiovi nmg 

xd OTQElilt) 

itapd etoio Ttgapa va yEvfj ttote ’Oei.a 

TtlCTE1|)El. 


Sono da notare anche talune espressioni, che il Giraldi mutua dal mondo greco e 
latino, riprese dal Chortatsis : 


Orbecche atto II, scena 2 Erofili atto II, scena 3 

...sol felice xpivco to Ttror x6.X~t.id ’tove xavei? xd pi] 
e chiunque nel mondo mai nasce o yEWdiai. 

che subito nato se ne more* 
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come ho mostrato altrove. Si tratta precisamente di un passo della scena 
quarta del primo atto in cui parla il Consigliere, il quale commenta la 
decisione del re di dare in sposa Erofili ad uno dei due pretendenti 
regali. Egli parla della instability del destino e sottolinea che l’uomo 
non si pud fidare della sorte: 

yiari oao jtXia rove {hopeh; oxa mpT) ju'o? 
rat xijxri; . . . 

toco Ha ’"/fif'/ETai vd 8fj jtEaperr) rqv xtprjv tod, 
xi djtou ’cave xd jto8ta t . ov , pippEvri tt)v xopcpi) tod 

(569-572) 

che e quanto canta Ariosto nella parte iniziale del canto XLV : 

Quanto piu su Vinstabil ruota vedi 
di Fortuna ire in alto il miser uomo, 
tanto piu tosto hai da vedergli i piedi 
ove ora ha il capo. 

L’argomento delYErofili deriva, come si e gia accennato, dalla 
Orhecche, la piu famosa delle tragedie del Giraldi, che nei suoi Ecatom- 
miti (11, 2) aveva gia trattato della Iuttuosa vicenda. 

11 Chortatsis non e sprovvisto di qualita drammatiche e poetiche, 
che facevano spesso difetto al Giraldi — abile letterato, ma mediocre 
poeta — , il quale si compiaceva eccessivamente dell’atroce e dell’orri- 
bile. Anche se il poeta cretese ripete certe prolissita di gusto giraldiano, 
per vitalita drammatica ed ispirazione poetica supera il modello, riu- 
scendo ad infondere a taluni dei suoi personaggi un senso di umanita 


Che la morte sia preferibile alia vita e che e raeglio non naseere, e una concezione 
cumune nei poeti e scrittori greci antichi da Mimnermo a Erodoto, ai tragici. L’altra 
espressione, che sottopongo all’attenzione del lettore, deriva da un poeta latino: oderint, 
dum metuant ( Accio v. 203 ed. Ribbeck). Questo famoso verso dell ’Atreo di Accio e 
riportato da Cicerone (de off. 1 , 20, 97), da Svetonio {Cal. 30, 1) e piu di una volta 
da Seneca {de ira 1, 20, 4-5; de dementia I, 12, 4; II, 2, 2): 

Orhecche atto V, scena I Erofili atto V, scena 2 

« Abbianmi in odio pur, pur che mi tre- At: xsfit 10 v <i u ! opyt^oWTai, noupi vd 

man (tutti pe cpopovvxui 

(o?.oi xrjg rTtorr/Uic pou . . .). 


i sudditi miei ...) 
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ed un calore che li rende vicini a noi. Dal dramma greco sono scom- 
parse alcune situazioni, la cui mancanza mitiga in un certo senso la 
vicenda e la rende piu consona alio spirito del popolo cretese. Cosi 
l’amore incestuoso della madre di Orbecche, uccisa dal re insieme ai 
due figli, e sostituito dall’episodio del fratello ucciso per impadronirsi 
del regno ; l’uccisione del padre non avviene per mano della figlia, ma 
sono il coro e la nutrice a causarne la morte. L'Erofili, inoltre, e priva 
di alcuni difetti, quali l’enfasi, gli orpelli letterari, la sciatteria di stile 
in genere e il retoricume, che si riscontrano nel suo modello. 

Non dobbiamo, eomunque, passare sotto silenzio che, anche se nel 
dramma cretese vengono attenuati gli orrori, si riscontrano in entrambe 
le opere aspetti e tendenze comuni : cosi, per esempio, gli atti termi- 
nano con cori, che raramente prendono parte al dialogo (nell ’Erofili 
soltanto nel quarto e quinto atto); entrambe le tragedie presentano om- 
bre vendicatrici ; le scene sono piuttosto lente e non mancano le sen- 
tenze e la tendenza alle considerazioni morali ; lo scempio sia di Oronte 
che di Panaretos e narrato in tutto i particolari, con minuzia raccapric- 
ciante ; i miseri resti sono mostrati sulla scena sia ad Orbecche che ad 
Erofili ; lo stesso carattere, mite e fiducioso, presentano i due protago- 
nisti maschili ; crudele, vendicativo, falso, e il re Sulmone, come pure 
il re Filogonos. Inoltre la visione pessimistica della vita non e esclu- 
siva del poeta cretese, e anche del Giraldi, visibile pur sotto il peso 
della retorica e del moralismo ; visione pessimistica che in qualche coro 
riesce a creare della poesia, come in quello della fine del secondo atto, 
dove e cantato con accenti sinceri e con vena poetica il senso della in- 
stability della fortuna umana. 

E a me sembra che il poeta cretese riecheggi qualcosa di questo 
canto corale dell’Orbecche nelle parole del coro che chiudono il dramma : 


”Q, Jtocra xaxoQQitJiwus . . . sta y.nd'Coo 
zv/atvEi XEivovg, ditoi) 'Su> zatoi ax-r) 
Yfj 

JtoK elvai xaXoppi^weoi . . . 

Yioxi ot x.a/.ouoioiEc; xov xoaaoi! «ai 
xa nXo-uTT] / pia (iov 5 dax id ’vai . . . 

(• Egcocpar, V 667 -669, 671-672) 


Misero chi port spene ne le cose 
mortai; quanto se ’nganna chi pensa 

esser poter felice in terra ... 

che quanto place al mondo e fumo 

et ombra ... 

(Orbecche, coro atto II). 


Le qualita drammatiche del Chortatsis sono state da tempo sotto- 
lineate ( Embiricos), come pure la sua sensibilita elegiaca ( Bursian), 
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la grazia e il vigore della sua lingua, l’armonia del suo stile oltre che 
le sue faeolta liriche (Kriaras). E l’originalita de poeta cretese e venuta 
eosi delineandosi in maniera sempre piu chiara e incontestabile, nono- 
stante che egli abbia imitato, talvolta fedelmente, passi interi dei suoi 
modelli. Si e constata pure la differenza di tono e di spirito, che di- 
stingue i due drammaturghi, e si e messa in rilievo la presenza di ele- 

menti nuovi nell ’Erofili, rispetto aWOrbecche, quali il sentimento del- 
l’amore, del tragico amore dei due giovani. Insomnia la tragedia cretese 
puo dirsi un’opera nuova, originale, per la sensibilita e l’umanita che 
il poeta ha saputo in essa trasfondere, e poco importa se egli ha attinto 
ora a questa o a quella fonte, — che si e venuta indicando — , per 

alimentare la sua vena poetica. Quello che conta non e la materia, ma 

lo spirito informatore ; e Chortatsis ha saputo realizzare, servendosi di 
un materiale eterogeneo, un’opera piena di pathos, un’opera, anche se 
in maniera disuguale, poetica. 

La seconda tragedia cretese, Il re Rodolinos ( Vasilefs o Rodolinos) 
di Giovanni Andrea Troilos 13 di Rethimno, pubblicata a Venezia nel 
1647, che pochissima fortuna godette, — ne fanno menzione soltanto 
Leone Allacei (1661), Marinos Tzanes Bunialis (1681) e nel 1842 Chr. 
A. Brandis — , come mostra il fatto che non fu piu ripubblicata e che 
ando perduta, e stata solo in tempi recenti scoperta (1910), nonostante 
le ricerche fatte in merito da E. Legrand 14 . L’unica copia esistente si 
trova oggi nella Biblioteca Ghennadios di Atene e si attende l’edizione 
critica, che fu iniziata da St. Xanthudidis, da parte di M. I. Manussakas. 

Che II re Rodolinos sia una rielaborazione de II re Torrismondo 
(1587) di Torquato Tasso lo vide per prima Xanthudidis (1928), nella 
sua introduzione inedita, e successivamente lo riconfermo E. Vutieridis 
(1933) nella sua ( ^vvTOfirj ) 'Ioxogia xf/g veosk/i.rjvixfjg Aoyoxexvlag (1000- 
1930) (Atene, 1966 2 , pp. 190-191). Un confronto piu accurato, pero, e 
stato condotto soltanto da Manussakas 15 . 


13 Ben poco sappiamo sulla sua vita: probabilmente naeque un po ! prima del 1600 
e dimoro a Rethimno tra il 1618 e il 1639 cfr. M. I. Mavouacoca, ’AvixSora pevenxa 
Eyyooxpa (1618-1639) yta tov ’ Icoavvr/-' AvSgea TgocnXo, xov n o : ?/ 7 tov « PodoUvov », 
« @T)oauQiopaTa » 2 (1963) p. 63. 

14 Cfr. Bibliographie hellenique du XVII‘ siecle, II, Paris, 1896, p. 38. 

15 Cfr. « (rh'uTOo )> I, 4, 1962, pp. 11-12, vedi anche « 'A 0 >]vu » 59 (1955) pp. 
343-344. 
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II re Torrismondo appartiene all’ultimo periodo dell’attivita poetica 
del Tasso, che riprese, mutandone il nome, un’opera interrotta, il Ga- 
lealto re di Norvegia. Come modello ideale per questa sua tragedia ebbe 
VEdipo re di Sofocle, proponendosi, oltre che il rispetto delle regole 
aristoteliche, di far rivivere la concezione religiosa della tragedia greca, 
prospettata in un inondo pieno di orrori e crudelta, di barbarie quale 
si addiceva ad un lontano popolo del Nord. La tragedia e costituita da 
cinque atti, ciaseuno dei quali e chiuso da un coro. 

Anche II re Rodolinos e formato da cinque atti, a ciaseuno dei 
quali segue un coro molto breve, eontrariamente ai cori dell 'Erofili, 
ma mancano gli intermezzi. Il eambiamento piu profondo operato dal 
poeta cretese in questa sua rielaborazione del Torrismondo e dato dalla 
eliminazione dell’elemento edipodeo, dell’incesto tra fratello e sorella, 
per cui trovava giustificazione 1’uccisione dei due protagonisti nell’opera 
del Tasso. Come il Chortatsis anche Troilos cambia i nomi dei perso- 
naggi e quelli dei luoghi. Cosi Torrismondo, re dei Goti, il suo amico 
Germondo, re di Suezia, e Alvida, principessa di Norvegia, nella reda- 
zione di Troilos diventano rispettivamente Rodolinos, re di Egitto, 
Trosilos, re di Persia, e Aretusa, principessa di Cartagine, per non ci- 
tare che i personaggi principali. Altre innovazioni del poeta cretese 
consistono nell’avere introdotto delle scene nuove, eliminandone altre 
che erano presenti nel Torrismondo, e nell’aver sostituito i lunghi cori, 
che chiudono gli atti della tragedia del Tasso, con brevi cori, forse opera 
originale, sebbene non sia da escludere che Troilos abbia tenuto pre- 
sente, nella composizione di essi, opere italiane. 

Conviene ora mettere a fronte qualche passo del testo cretese con 
quello del Torrismondo per mostrare al lettore come Troilos si e servito 
del modello. I brani sono presi dal terzo e quarto atto del Rodolinos, 
che sono a noi, per il momento, accessibili le . Il terzo atto ha inizio 
con un dialogo tra la regina Annazia e Rodolinos e corrisponde alia 
sesta scena del secondo atto del T orrismondo : 

REGINA ANNAZIA 

Dopo molte ragioni e molti preghi Kai p£ tcoXXovq XoyaQiaopovt; xai (x 5 a?J.a 

Xoyia took . . . 

si rende al voler nostro al fin Rosmonda, UjV tfxapa x’ ioi",'X/avp. x 5 Yjo 0 i-: o x 6 

'frsA'nnd pot)' 

16 M. I. Mavovoaxa, BaaiXevs 6 PoioXXvoe, zgaycoSia ’ Iwavvrj-’ Avdqsa Tofnilov 
( 1647 ) jiQa^eig T'-A', « ©eatQO » 1, 4, 1962, pp. 13-23. 
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ma non in guisa che piacer dimostri. 

Anzi io la vidi tra dolente e lieta 

sospirando parlirsi. Oh, pur congiunte 
sian nozze a nozze, ond’il piacer s’accresca, 
e si doppin le feste e i giuochi e i balli. 

Fia contenta (o ch’io spero ) a vecchia ma- 

dre 

d'aver creduto , ed al fratello insieme. 

TORRISMONDO 

Non e saggio colui ch’insieme accoppia 

vergine si ritrosa e re possente 

contra ’ l piacer di lei; ma, s’io non erro, 

fora simil pazzia condurre in caccia 

sforzati i cani. Or sia che pub : se Vabbia, 
s’ei la vorra. 

REGINA 

Ma con felice sorte . 

TORRISMONDO 

Sia felice, se pub. Ma nulla matichi 

a la nostra grandezza, al nostro merto... 

Ora a voi cavalieri, a voi mi volgo, 
gioveni arditi. 


pu ofjEST) IKy^v eSeiJ^e vd ’xii noXha. 

xof) yupou, 

|.iaWaoc, x’ apraxia hod aviacos xa la xr| 
axoyu.axt\v.a, 

vd rrjv I8ai EipavicxT) uoxi ueoa e’i; y.agd 
xai jxgix a . . . 

(Jagd jroM.a avaoxEvafE’ yri va ’vai arcoii 

tt)V nl.f\ou 

%a Qa, ajiou eSuiXiooe eI? E(xd?, e'ioe 8i>o 

ydfiovg I'aa, 

xi aitau 8 uitaovow ot yaoig, ol cxo/.sc, 
xa jtaiyviSia 

Y.' Ol VOCE? TlEQlSldpaOEC . . . 
yr) yiaxi smoxEipE, daoouj, xcfj udva; xi 
dSEQcpoO x^r[ 

Jiibg o, xi ji(>d|ouai, Y.olbv Elvai xou 
qi^ixoO x^r\. 

P0A0AIN02 

M’ffva piEyd/.o paoi/ao, xqivoj, ytaXo Sev 

JlT^aiVEl, 

xax6gE|r) va api^cops xoqt| xai yaSepivri. 
xi’obyid dqjoopdyga pdiaaxav kyib xgaxa> 

(lEydXri 

' axdlo xtavEig vd xwrjya cxaviaSs xou vd 

9 a pdXr|c. 

M‘ oXov Exoiixov a? yEvfj od Aeeis, 
xi acxos a 9 eXt). 

ANNAZIA 

Me fiotpa xaXoQQi^txr] jiapaxaXio vd 

|xeX^X)- 

POAOAINOS 

*As Elvai xa/.opQitixo civ Elvai puiogs- 

flEVO, 

ajx’ an Efias (it)8e XeKpxfj vd oxext) exoi- 

[iac|i£VO 

navxodEC ji* liipiaxES tiuec xai 86|f.s 
aXhes voces. 

Scena seconda 

2 xgaxdpxoi jjoxt, xf|V Eji.iZ.id xioga eis 
E oas yi.'QisfJ) 

. . . jraQaxaZ.d> xi . . . ogi^co/va cpavEQto- 

cex’ 6X01 

aas xt| qpgovECTj xi’ avxpEid cue . . . 
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ALVIDA 

A el mio petto giammai piacer o noia 

non entrera, che non sia vostro insieme... 

Posso io, s’a voi dispiaccio, odiar me stessa, 

posso, se voi Vamate, amar Germando. 

Atto terzo, scena sesta 
ALVIDA 

Quai doni io veggio? E quai parole ascolto? 


Quale imagine e questa? A chi somiglia? 

A me. Son io, mi raffiguro al viso, 
a Vabito non gia. 

NUTRICE 

La corona io conosco, e ’l di rimembro... 

ALVIDA 

Ma prima nuova ingiuria il duolo accrebbe, 
e fe’ maggiore ne I’orbo padre il danno. 

Perche a’ Dani mandando aiuto in guerra 
co ’l suo figliuol... 

Era dunque Germondo? Osb Germondo 
contra i Norvegi in perigliosa giostra 
dentro Norveggia istessa esporsi a morte? 


Tanto ardir, tanto core in vana impresa? 

Poi tanta secretezza e tanto amore? 

E si picciola fede in vero amante? 

E s’ei non era, onde, in quai tempo, e 

quando 


APET 0 Y 2 A 

2 x6 oxfi'Ooc fxou Ttoxe yood. fxr] 5 e xai 
noiy.a e(XJtaCv8i, 
naod aa Oe/.ei? (tov’ scv, xagSia |iov 

t]Yajir)^evTi. 

’Eyto, a fi’ ogyitzaai, |xnOQ<6 vd ooyt- 
Camui astaxfjg jxov 
xai xov TgoxatXo v’ ayaitco, ad dec, ipDXTl 
Taf| npfjc |xov . . . 
Atto terzo, scena nona 

APET 0 Y 2 A 

Iloid 'v ’xovxa xd yji.Qiauo.Ta, Neva, jtou 
fj.o-0 paaxoOaa 
ot Ilepaidve? x* uy.q i[ia, v.' eivxa ’vat xd 

(XtXovaa ; 

xovx* f| Etxova, anov v’ e8w, itota ’vat; 

av xa/.d Xoytd'Ca), 
a’ e(ie xr)v 181a xt byt ujj.ov [xovo xr|v 
6|xouit;o). 

2 Q<S>P 0 NIA 

2xe(i|ta xo jiojc Exagtaes xoxec avaoxo- 

povjxat . . . 

APET 0 Y 2 A 

Nat, gd xai ji(hxe; 01 xatgoi x’ ot xodvot 

EjxEya/.coaa, 

xo paat/.io exvqpXavaat xt oXov? |xa? 

EJiXT]ya>aa, 

ytaxt axr) Mavgtxdvtav eitEips xo 
jiatSiv xov . . . 

Aoijio 6 TooiatXo? rjxovs x’ eixev aitoxo- 

xr|a£i 

xcov ’Acpgtxdvto xt|V jiXEvga vd (xjtfj vd 

tioAE|xr|or| ! 

Meaa axi]V KaQXT)8ovta xov Etpegs f| 

xag8ta xov, 

|XE Sixcoc xpfjtpog xaf| ^orfjg el? xivxvvo 

■Oavaxov ! 

Toar| pEyd/ii] djtoxoxid ; xovgqprjv ayajtr) 

xoat] ; 

Kt av rjxo ayacpxtxo? ataxoc, EttnogEie 
vd xo x® 10 !! I 

M’av evat xai 8 ev rjxovE exeivoc tiov 

xai jioxes 
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Altri sublime ed alto 

drizzi un castel di fredda neve e salda, 

e ’l coroni di mura intorno intorno... 
Atto terzo, scena quinta 
TORRISMONDO 
Regina, ad onorar le vostre nozze 

venuto e di Suezia il re Germondo, 
invitto cavaliero e d’alta fama, 
e, quel che tutto avanza, e nostro amico: 
ne men vostro che mio : lie tante offese 

fece a’ Norvegi mai la nobil destra 
quanti farvi servigi ei brama e spera. 

Porger dunque la vostra a lui vi piaccia, 
pegno di fede e di perpetua pace... 

ALVIDA 

Basti ch’e vostro amico; altro non chiedo. 
perche sol dee stimar la donna amici 
quei che ’l marito estima... 

TORRISMONDO 

Questa del vostro amor, del vostro senno, 
ho fede e speme. 

Oggi memoria acerba 

non perturbi Valtero e lieto giorno 
p la sembianza vostra e ’l vostro petto. 


”AXXoi Eva xuoxqo a? oxrjoovoi pie |v/.u 

•ipouaxEvo, 

xgiyvgov ft’ OLiog/pa te iy_ id xai jrugyovg 
arpa/aauevo . . . 

Atto terzo, scena quinta 
POAOAIN02 

Baoi?,iooe, xai ydjtovg oov EQjjexav va 

xiui]ar\ 

6 BaoiAiog xai) Ilenoiag, oav eiyji aou 

LU/-T’| 06 l' 

x” elv' d; 0 )(i£VO 5 oxQax'qyog x 1 fjgcoac tpq- 

pnonivog. 

ft’ ajiavco o’ oka cpiX o Lia? iregiaaa Tjya- 

itri uevoc. 

ov8‘ Elxytoxegov eoev’ eIv’ ait’ o, x’ eTv’ 

E|xeva . . . 

xi ooq (teyaXTiv E^tifud xai |3/.dt|njio sl%£ 
o(ooet/f| yjoa ton axqv ’Acpgtxqv a/. /.on; 

xatgovg vd 8u>or), 
xoceg vd xdptr| SovXEtyEg 8 ui}.c6vei f| 
itedvpua xou 

oxov Xoyov aov, oa 8eixvovoi xd igya . . . 
To yloi oov xo Xoutovig xov Stoo’, raiga- 

xctXG) oe, 

arj(td8i dydjxqg xai quXtag . . . 

APET0Y2A 

2covei rang slvat (p CXog oov, x’ eyra aXXo 
8e yvoEvyco . . . 
yiaxi i] yvvaixa cpD.ov xot| {hi vd ’y_\) 
xt oxovdgov xorp 
Hovo xoi cpiXovg xi oxovOgovg x’avxgog 
xai jlaoiAiov xoq. 

P0A0AIN02 

Tovxo ixtoxEvu) eig xqv xai.r'|v dydni] xi 

oqe|t| aov 

xi ov8’ eXtuZ.’ oXiyco ceoo jioxe ex tt| (pgo- 

VEori oov. 

2qpi6ga 8 vht)ot| jtgixta pitlSEV avaxa- 

xcdor) 

xo oxf|i)og oov, xt] v otjiq oov Jtoocog vd 
pir] dajjittoari . 
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Atto quinto, scena prima 
ALVIDA 

In qual parte del mondo or in' lia condotta 
la mia fortuna, e fra qual gente avversa, 
u dei sommi del cielo? 

NUTRICE 

Ancor temete e vi dolete ancor. 

ALVIDA 

Io piit non temo, 

ne posso piu temer, che ’ l male e certo, 
e certo il danno e la vergogna e Vonta. 
Gia son tradita, esclusa, anzi scacciata, 
perch’e morto in un tempo il re mio padre 
e del marito mio la fede estinta ... 

NUTRICE 

possibile giammai che tanto inganno 
alberghi in Torrismondo e tanta fraude? 

ALVIDA 

E possibile, e vero, e certo, e certa 

la sua fraude e ’l mio scorno e Valtrui 17 

morte... 

NUTRICE 

Certa la fate voi d’incerta e dubbia... 


Atto quarto, scena terza 

APETOY2A 

"Qqpou T q v v . ax o p o i t ix q v f| xujjq pou 
sig Jtoict peoq, 

’g jtotd yq oXqpa hi dSldxoiTq 

p’ eavQE vd pe tpEpq, 
ae rroidv dsravftpcoitoxqxav ayptco Septa) 

2Q$PONIA 

fpojSdaai dxopq, dcpevxpa poo ; oxEXEtg 
Etc jtptxa axopq; 

APET0Y2A 

Neva pou, Sev xuxatvet jtXtov q 8 6 /a a 
vd <po|3oupai, 

yiaxl xaSapta syvioptaa, jxtbg pptaxopai 
Hal non ’pat 

ALqfttvq slvai q e^qpta, pePata q ev- 

xponq pot) 

x ai St >.d 0 o 5 cpaivsxai oqpspo q 
jxpoSooq pou, 

yiaxi pat! o’ Eva xatpov 6 xbpqg pou 

ajcoSatvet 

xai x’ axpiPcoxaxou pou avxpog q Jttaxq 
elvat xaqpEvq. 

2Q$P0NIA 

El pttopexo exoto xopjttopa; acpd?ip’ exoio 
eycb Sev xptvco, 
pqSe Sappd) va xaxotxai jioxe oxo Po- 

8o/dvo 

APET0Y2A 

Touxo elvat pstops^apsvo hi d/.qO ivd’ vat, 

oi'ipeva, 

xoHopsxajpa x’q evxpoxq jiou ?vOyapid^£t, 

Neva 

xt d?.qO tvog 6 davaxog elvat xai xou 
xupov pou . . . 

2QOPONIA 

"0?.a xd Leetg d/.qfl tva yiaxl sxat xd 
Loyiateu; , . . 


17 Cioe del padre, come intende bene anche il Troilos. 
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ebbe poi la corona? A chi la tolse? 

Chi gliela diede? Ed or perche la manda? 
Che segna il manto e la scolpita gemma? 


NUTRICE 

Non so : ma varie cose asconde il tempo, 

altre rivela, e muta in parte e cangia; 
muta il cor , il pensier , Vusanze e Vopre 


too ’Aa/ v E to SidSrjpav etootov axo- 

OTOZEg; 

jtov to ’|3p£, Tig too to 8 o)xe, yiavTa 
to nipjiEi speva; 
Y idv'Ta to yxoJ.ipi, to pavxi pi TETOia 
^.oyia, Niva; 

2Q<£P0NIA 

Aev i;£dp<o, dp 1 6 xaipog Otopco nu>q 
Jipdpax’ oX’ka jpovsi 
xi ahhia xapSieg xai /.oyiapoog xai 
3Tpd|eg (pavspiovEi. 


ALVIDA 

Di mutato voler conosci i segni? 

Son diamante o d’amico i cari doni?... 

NUTRICE 

Quai disprezzi, quali odii e quali amori 
ragioni, o figlia, e qual timor t'ingombra? 

ALVIDA 

Temo Valtrui timor, non solo il mio; 
c d’altrui gelosia mi fa gelosa ... 


APET0Y2A 

K’ eoo, yvcopi^Eig ti']V xap5ia toutt) xai 
yvcopt] apaSi ; 
xotiTa cp(7.oo slvai x<*piopa YH jio8t)too 

or)pd 8 i; . . . 

2QOT0NIA 

Ti E/'OpiTEc, elvTa GcpaXpaxa YD ayansq, 

doyaTepa, 

xai cpdjjoi oe jiEipatooai tt] or]pEpvrjV 

ripepa; 

APET0Y2A 

<&opoCpai cpdpov d/Aovoo, o/_i vu mo e8ixo 

poo . . . 

. . . ^TiXsiiyco toy ux tr) X id dki.ovov . . . 


NUTRICE 

ll timor vostro il suo timor v’adombra... 


ALVIDA 

Quale amante non teme un altro amante? 
Quale amor non molesta un altro amore? 


NUTRICE 

Vamor fedele, io credo, e ’l fido amante. 


2Q<3>PONIA 

'O cpofiog coo to qpopov tod goo <paiv£- 
xai jiajg xavei 

APET0Y2A 

Pia res poo, itoiog dyaqmxog tov alT.0 
8 e cpopdrai ; 

moia ayajir) Se fSapivExat, ovt 1 duo 806 

dyanaTai; 

2QOPONIA 

Kpivco, f| ayajir] rj jiigtixt) povo xi 6 

JllGTEpEVOg. 


ALVIDA 

Ma fede si turbo talor per fede, 
non ch’amor per amor ... 


2PET0Y2A 

nioTT) ETapaxTt]X£, ypoixui, xiapia cpopa 

loyia jtioTT), 

oyp va Tif\c, 6 ^oOrprdq yia jioDtjto . . . 



84 


GIUSEPPE SPADARO 


ALVIDA 

O morl la giustizia il giomo istesso 
co ’l giustissimo vecchio, o seco sparve, 
e fe seco volando al Ciel ritorno... 

NUTRICE 
A detti falsi 
forse troppo credete ... 

Atto quinto, scena seconda 
REGINA 

Dopo tanti. anni e lustri un di sereno, 
un chiaro e lieto di fortune apporta. 


Ogni cosa la dentro e fatta adorna 
e ridente, e di gemme e d’or riluce. 

Duo lieti matrimoni in un sol giomo, 
due regi e due regine aggiunte insieme, 

duo figli, anzi quattro... 


ATPETGY 2 A 

Tr) r| 8ixioawt) (LioOavEV, dupe, ttjv 

!8iav copa, 

;xou 6 Hupr)? HOD oxf|v eSixf) 

pag ydioct, 

yi) pexa y.efvo £15 Toi oi'gavoi’5 et/e 
yiayEipsiv laa . . . 

2Q&P0NIA 

2 xa Xoyta xd i|>opaTtvd pi) HeX/ri? va 
moTE-uvUS ■ ■ • 

Atto quarto, scena seconda 

ANNAZIA 

’2 xoaoug xaipoug cog to {joteqo P/iEitw 
x 1 Eig tooouc yo6\ovc . . . 
f| Tij/j) xiHeXtioe Xaurtpa va 8cocrr| jxiav 

qpEpa 

yia va x a Ot°Tl dvdjtat|>r)v etg 8txa [ton 

yepa. 

4 >eyyoxici xa jiaXaxta uag opopepa oxo- 
Xiopeva iron ’5 xoi. oupavoug . . . 
YeXo-Ov oi nexpeg, ‘/aiootivtai xa %vXa 
xal xo x<hpa 

x’ elg xa xQOt’adcpta dvayaXXioOv oXa, . . . 
. . . afipspo 8u6 ydpot Ha yevouoi, 
| 3 aclXiao£g xal paoiXioi xalpta a|a va 

apixTOvai 

xal 806 jtaiStd — Elvxa 8uo jiatStd; 

pdXioxa xEoospd pou . , . 


Questo raffronto testuale credo che possa dare al lettore una im- 
magine concreta del modo con cui Troilos ha utilizzato il Torrismondo, 
almeno dal punto di vista della semplice resa delle battute dei perso- 
naggi. Quasi sempre il testo italiano e tradotto fedelmente, direi alia 
lettera, talvolta pero il poeta cretese aggiunge qualcosa di suo per chia- 
rire meglio, per commentare quanto e detto dal Tasso. Ne deriva che 
in taluni punti il testo cretese presenta qualche immagine diversa, qual- 
che notazione psicologica o delle note coloristiche assenti nell’originale 18 . 


18 Segnalo un solo esempio, che ci fa vedere come il poeta cretese, influenzato da 
canti popolari, rielabori il testo. Il verso del Torrismondo « apparve un cavalier con arme 
negre » (atto III, scena sesta) e cosi reso: Md dXXog . .. paupr] cxoXf] VTupsvog, / 
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Ma nonostante che la maggior parte delle scene siano trasferite 
integralmente dal Torrismondo nel Rodolinos, possiamo affermare che 
diversa e l’opera cretese da quella italiana per lo spirito nuovo che la 
informa. Come abbiamo accennato sopra e stato messo da parte il mo- 
tivo dell’incesto, che e determinante nel Torrismondo dell’abbandono 
dell’eroina e della eonseguente morte dei due protagonisti, ed il dram- 
ma e imperniato tutto sul dilemma di Rodolinos se tradire l’amore o 
l’amicizia. Inoltre la morte dell’eroina che si avvelena, mentre nel Tor- 
rismondo si uecide, da modo al poeta cretese di inserire delle scene 
nuove, che creano con le ultime parole di addio di Aretusa alle donne 
del suo seguito e al suo amato Rodolinos una situazione patetica, dram- 
matica, assente nell’originale, dove la morte di Alvida e riferita al coro 
dal cameriero, che racconta anche l’estremo colloquio tra Alvida e Tor- 
rismondo. Il dramma, che nel Tasso si conclude, per un verso, a lieto 
fine con le parole di conforto di Germondo alia regina, — di cui si 
dichiarava servo e figlio — , e con quelle di Rosmonda che, — pur 
affermando ch’era meglio per lei morire in fasce, nella culla — , si 
vuole offrire per figlia alia « orba regina ed orba madre », ha termine 
nel Troilos con la morte di Rododafni e del re Trosilos, presentando 
anche per questa via un distacco dal modello, una differenza notevole 
dal punto di vista drammatico. 

Per quanto riguarda il valore artistico II re Rodolinos e da con- 
siderare inferiore all 'Erofili 19 , un’opera nel complesso mediocre per il 
tono retorico e l’enfasi declamatoria che predominano, soffocando ogni 
slancio lirico. Ma vanno segnalati alcuni cori, quali quelli che chiudono 
il terzo, quarto e quinto atto, che sono tra i migliori sonetti della let- 
teratura neogreca dell’eta della Turcocrazia. In conclusione assai modesto 
e il valore artistico di quest’opera, come lo e del resto quello del Tor- 

V,’ eX’/e y.ai, [lai'oov 07 . 070 . In che rapporti siano questi versi con quelli dell’Eroto- 
kritos II, 585-586, Maupo cpaoi, pavg’ appaxa, xai uavoo to y.ovxdoi, / |iador| ’rove 
5 ti f| ij'ooi'od i or you y. a pa?./, an 1 . non saprei dire. Probabilmente la poesia popolare 
ha offerto lo spunto ad entrambi i poeti, come mostra questo verso, che rappresenta 
Charos, tratto da uno dei mirologhia raccolti da N. Politis (quarta ed., Atene, 1958, 
canto 219, verso 12, p. 227): Maupo? fjxav, uaispa cpopsT, uravoo y.ai x’ 07.076 too, 
cfr. anche St. Xanthudidis, Erotokritos, Iraklion (Creta), 1915, p. CIX. 

19 II Vutieridis nella sua storia della letteratura (seconda ed. Atene, 1966, p. 192) 
afferma in modo gratuito che il Rodolinos e superiore alYErofili per il sempliee fatto 
che il Tasso, imitato da Troilos, e un poeta piu grande del Giraldi, imitato dall’autore 
deW Erofili (assieme al Cammelli). 
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rismondo (tranne qualehe brano e qualche canto corale, come quello 
del V atto), anche se Troilos ha il merito di presentarci la storia del 
protagonista non spezzata in due momenti ben distinti, come fa il Tasso, 
ma incentrata tutta sul penoso dilemma se tradire l’amicizia o l’amore. 

La terza tragedia del Kritikon Theatron e lo Zinon (Zfjvcov), pub- 
blicato dal Sathas nel 1879 da un codice della Marciana. In ordine 
cronologico e l’ultima delle tragedie cretesi, giacche dovette essere com- 
posta dopo il 1648, anno in cui veniva edito a Roma Tomonimo dram- 
ma che servi di modello all’anonimo poeta cretese. Recentemente si e 
posta la composizione dell’opera nel 1682 e si e supposto che sia stata 
scritta a Zante o a Cefallonia 20 . 

Fu il Sathas a scoprire che lo Zinon « non e altro che una fred- 
da imitazione » 21 , una libera imitazione, dello Zeno 22 , tragedia, scritta 
in latino, dal gesuita inglese Joseph Simons 23 o Simeon (1594-1671), 
autore di altre opere drammatiche. Lo stesso Sathas supponeva, poiche 
non era riuscito a trovare traduzioni del dramma latino, che l’autore 
dell’opera greca fosse stato un dotto veneto-cretese, spiegando cosi la sua 
conoscenza della lingua latina e della mitologia greca oltre che la pre- 
senza di nomi mitologici greci italianizzati. Successivamente il probema 
del modello dello Zinon e stato affrontato da F. Bubulidis, che ha 
istituito un confronto comparativo tra i due testi, notando i punti in 
cui il poeta cretese traduce fedelmente o parafrasa e si allontana dal 
testo 2 L Ma non e escluso che l’anonimo poeta si sia servito di una 
riduzione in lingua italiana 25 a noi ignota, — perche probabilmente 
non giunta mai alle stampe — , come parecchi indizi lasciano supporre 26 . 


20 Sat. A. EvayyeAUTOT, XQovoXoyrjorj, ronos ovyygaqprjs rov « Zr/vcoros » xai 
sgsvva yia rov jtoir/rrj rov, « 0T]oavcHajmT(x » 5 (1968) pp. 183, 187. 

21 Cfr. IlgoXcyofisva p. le. 

22 Tragoedia Iosephi Simonis, Angli, e societate Iesu, Romae, 1648. 

23 E non Simonis o Simon, come tutti ripetono, cfr. The Dictionary of National 
Biography, Oxford University Press, London, 1921-1922 (1937-38, 1949-50) vol. XVIII 
pp. 257-258 e British Museum General Catalogue of Printed Books, London, 1964, 
vol. 222, p. 720. 

24 To Tiooxvnov rov Zijvmvo s, « Kpiyrixa Xoovr/.a » 9 (1955) pp. 7-71, in modo 
particolare vedi pp. 57-62. 

25 Come e propenso a credere anche Alexiu St., 4>i).oloyixai naoarpQtjof.a; sis 
xgrjuxa xeifieva, « Kor)Tty.d Xooviy.d » 8 (1954) pp. 264-65. 

26 Significativo e l’italianismo |i£ phejico = « mi vedo », notato da Alexiu (art. 
cit., p. 265), nell’atto IV, 134. 



IL TEATRO CRETESE 


87 


Cosi, per esempio, le espressioni « f| jtopta gedle », « f\ [juoxa tcrC ’Axe- 
qovte », « f| pdoxa toC KapovTE » « f| jtQocnt£TTt|3a rq§ aevag » (la pro- 
spettiva della scena), « pg jtoXXot Xlfritpa » (con molti libri) e i nomi 27 
« ’A/,ETa> » « Eowpuuavog », « (Detovte », « ^Xeyetovte » si potrebbero piu 
facilmente giustificare con l’ipotesi di un intermediario italiano. 

Lo Zinon , diversamente dalle altre due tragedie, ha argomento 
storico ed il tema e tratto dalla storia bizantina. Esso porta sulla scena 
gli oscuri intrighi, le macehinazioni e i delitti di Zenone (474-491) 
e di suo cugino 28 Longinos, — che dall’imperatore sara associato al 
trono 29 — , per potere regnare 30 da soli su Costantinopoli. 

Non affermerei in modo generico che il poeta cretese « segue ser- 
vilmente » il suo modello, come fa il Manussakas 31 , calcando l’affer- 
mazione del Bubulidis che l’opera greca e « una fedele imitazione » di 
quella latina 32 , poiche occorre fare una certa distinzione. Innanzi tutto 
precisiamo che quache differenza fra i due testi, anche se non molto 
rilevante, esiste. Cosi, per esempio, una innovazione, rispetto all’origi- 
nale, e la presenza di Dioniso, nella seconda meta del prologo, che pren- 
de parte al dialogo insieme ad Ares, Tisifone e Megera. Manca inoltre 


27 Per i nomi propri di provenienza italiana net Teatro Cretese vedi E. Kriaras in 
Revue des Etudes Sud-Est Europeennes 7 (1969) p. 133 e sgg., per lo Zinon a pp. 
136-137. 

28 Longinos e detto fratello di Zinon nei Personaggi del dramma, ma comune- 
mente nel testo greco e chiamato «|dfiErirpoc, cioe cugino. Quindi la parola dSfptpoc, 
che ricorre poche volte, non e altro che una forma affettiva, sebbene noi sappiamo 
storicamente che Longinos era fratello di Zinon. 

29 E Zinon che fa di tutto per far salire al trono, come diarcha, suo cugino Lon- 

ginos — e questo avviene nel quinto atto — ; atto IV vv. 29-34 Anastasios racconta 
a Pelagios i misfatti compiuti da Zinon : . . . rov xupi] lie xd PeArj tod xopyet, w\ 
xov ulov too / ypepvt^Ei Alton to ilfjovi yia xov (Adfiepcpov ton. Atto V vv. 11-12 
Zinon rivolto al cugino: ’£1 piga pega -/aoiTmuEVT), / to oxfjnTgo Tioga 

va xgat-rj^. AoyYtvE, oofi rvytdv st atto V vv. 25-26 Zinon rivolto ai duchi: Tioga 6 
Aoyvivoc oto dgovi itov lie -/aga dvapaivti . . . 

30 Non per conquistare prima il trono e poi consolidare la loro tirannia, come 
qualcuno afferma. Difatti come apprendiamo dalle parole di Ares, nel prologo, a Zinon 
era stato affiancato al trono il figlio del generale Armakios, Vasiliskos, che viene de- 
tronizzato in favore di Longinos, Prologo v. 91 e ss. ’Eyto xat xov oxLqpoTaxo Zfj- 
vov . . . qxapa autoxgatoga . . . 

31 ’H y.gr/uy.i} XoyoxExvia . . . , op. cit., p. 36. 

32 In « Kgqxixa Xgovixa » 7 (1953) p. 128. 
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nel testo greco la scena relativa alia preparazione della incoronazione di 
Longinos. Tutto questo, certamente, non sta a provare che il cretese 
abbia creato un’opera diversa da quella del Simons 33 , tuttavia mostra 
il suo tentativo di innovare, di staccarsi dall’originale, anhe se non in 
mamera profonda, ma soltanto superficiale 34 . Per quanto riguarda poi 
la resa del testo latino non si puo dire che sia una fedele traduzione, 
ma e piuttosto una libera imitazione, come ben vide il Sathas 35 . Dal 
eonfronto tra i due testi si ricava che il poeta cretese si allontana spesso 
dal suo modello 36 e, anche quando lo imita piu da vicino, si nota 
una certa liberta nella resa, come si vede dai brani che seguono : 


Compesce murmur aeris infausti, tuba. 

Silete cantus. Aufer hinc regni notas; 

male auspicati specimen imperii procul 

enpe iuventus. Ite 37 sanguineae domus 

monumenta, triste sortis augurium meae, 

devota Furiis decora, queis merui Stygem. 
Non hanc, sepultae Noctis excessi Chao, 


Scdtoxte oxiapjEg caXitiyysg, xal oetc 

OWJUXTE OjidSl 

xgayovSia itavra Tfjg juxpidg xai to’ 
aramag too aSr), 
xai aetc, otEcpavia, a? xeiteote yapai 
’? xr\ yf] oipueva, 
dypia depid Trig PaoiXsiag, oxXqpd, xa- 

TaQapieva. 

oxoTEiviao|iEVEg flu prices paxpa ox tt)v 

yf|V ETOijTri, 

onov ywx aag eyd> ’%aaa x’ doupvrjTd 
aou jd.ovxri. 

Aev f|Q-0a iyd) yia oac end. ano xa pdDq 

xaxco 

xrjg oxoTEtvfjq pov PaoiXeiag' execvo eyor 

xov iraxo 


33 Giustamente il Bubulidis ha notato che il poeta cretese segue fedelmente lo 
scrittore inglese nell’intreccio drammatico, nella rappresentazione dei caratteri dei per- 
sonaggi, nella esposizione dei fatti cfr. « Kpqxixa Xoovixd » 7 (1953) p. 128 e 9 
(1955) pp. 56-57. 

34 Che il patrizio Pelagios del testo latino sia divenuto l’inesistente patriarca Pela- 
gios e anche questo segno di una certa tendenza ad innovare piuttosto che, come ritiene 
il Sathas (cfr. p. x'), uno scamhio del lat. patricius per mrrou/.oyp'ic. Giacche il termine 
naxpixtog nel testo greco ricorre piu di una volta cfr. atto I v. 263, 277 ; atto IV v. 
161, 195 ecc. 

35 Nei suoi Prolegomena op. cit., p. t g'. 

36 Questo avviene di regola nelle parti mitologiche e nei brani che presentano de- 
menti dotti. 

37 Evertit mensas, deicit ornamenta. 
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visurus aulam; regna bene novi mea , 

Erebi theatrum. Ducibus Eois novum est, 

ad sceptra, festo pads ascensu, gradi. 

Per fanda, per nefanda, per scelerum 

struem , 

per fraudis artes, perque periurae dolos 

mentis, per odia, per novercales plagas, 

per bella, flammas, vulnera, cruorem, ne- 

ces, 

iter est ad altum gentis Eoae thronum, 

haec me superbas duxit ad sedes via; 

hoc et volutus, mergor in Stygem ultimam 
sic, sic feratur, quisquis imperii decus 
anhelus ardet : 

calle non sueto ruis, 


Longine. Nondum claustra nocturni lovis 

Megaera rupit, ag men Eumenidum trahens. 
Non alta furias sensit ultrices domus, 

non flammam et iras, non ineluctabilem 

Fati procellam. Stagnet insontum prius 


cruore tellus; aggerat caedes furor; 

spargantur astra sanguine; umbrarum ge- 

mat 

sub onere vasto cymba Tartarei senis; 


tunc auspicare sceptra; tunc ostrum rape. 


£%a> yia ojuti fxo\i dxgiPo xai ytd 9 qovI 

e8ixo jioo, 

x’ ol oxoTeivaSe? pgtaxoovTai Odooo? 

tg5v d^jiaTidj n.ou. 

Atixa eivai oitob xodtovaiv etootoi ot 

fiaatXid8E? 

staQriYOQiE?, dvdixaipE?' |xa ol spgovijxoi 

XQiTaSs? 1 

xadd>? yvojoluo), Xeoiv ia yoefxvd exeivoo 

oit’djjx^Ei, 

jie jtE-Sofiid vd rd t.r\xa' £jta xi exei 

yupitEt, 

okoio xai av avxiSixo jiXtiywvsi xai 

oxotcovei, 

(XoXov ETOOTO El? TO OoOVl (IE TT)V XOOlpT| 

8e (7(0 VEl. 


Hoo xn£/_£ic exoi oyXriyopa, AoyylvE; 

Et? 3X0 (E? E[X3taiVEl? 
oxQdxE? xaxE? 6Xoy8o[xvo? xai 6 voo? 

o’ Elvta avi|XEVEi; 
MEyatga, dxurjv 8ev eojikoe? too IlXod- 

TCOVO? TE? 3XOQTE?, 

dxoui] 8ev EyooiXT)OE? xrjv xapa^T) ; Ki 

(b? JIOTE? 

8 e 9eXei axodosi to dojxo xof) £ySixT)or|? 

TOV TO OO 

r| xd^ega f| f5uoiXixr| ; Md iba era? 9 eX(0 

Scoow 

xaXa (xavTaTa, ap^ovTE?' ct']|xeqo 9eXei 

aQxiasi 

vd tqexxi (oadv tov jioTajiov to aijia xai 

(boa Pqtjoi. 

JtoXXdlV dvOfMOJCOlV oi IpO^E? OT|(TEQO 8e- 
Xod £ o :i ovoi 

’? ttj pdoxa too ’Axeqovtoc, xai OeXoo 

xaTEPoooi 

xaT(o ’? tov a8r| ((Exd ue, x’ exei vd ote- 

xoo ojidSi 

’? exeivo to oxXriQOTaTO xai oxoteivo 

XayxdSt. 
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Age tuba; versis omen auspiciis cane; 
fatale stringe murmur 38 . 

Audimur; sonat, 
iam scena noctem denset, ac furvus locum 
obvelet horror 3S . Stent sepulchrali situ 
vacua sub astris busta, ferales tori (I, 1-33) 

... Posuit haec simul Deus 
regnum ac timorem... (I, 56-57) 

Grande et excelsum petis 

solitumque ducibus munus Augusti dari 

(I, 76-77) 

Tempus alloquium vetat. 

Clarescit aether... (I, 198-199) 



'Av eTv’ xd J.oyifi d?ur|{hvd xovxa, viati 

ocoiraxE, 

oaAitiYYEg; xf|V 01 )|xe(>ov yiavxa Sev 
ayQOixaTE . . . 

lie (XLa ?.a/.ib kwi^TeQfi vd 8(6 oste at]- 

paSi . . . 

Ma ey<» YQ ol}£ dj, XaXovoivs' i.oiito d? 

ODVtQOCpMXCTXl 

tetoio Hi.aOgo to fteaTQO, y\i]yoQa a; 

OKOTEtViaOT) 

etoOtt] f| |iEoa f) XagTCQa, stai xotixoi 
ol toX^oi a? SoOai 

jn’r'i iiaxa, k’ el; vd gvrjuaxa v.ai yeneq 
a? PpeOoOcsi. 

(I, 1-36). 

'O XTiaxr|C, ortov E'/aue xov Hoogo o/.ov 

govo?, 

snagE vd exou ODVXQOcpid r| PaaAeid 
y.ai 6 no vox. 


(I, 61-62). 

MeydXo y/i.o wxga ^rixac, xdniaga ojtoxj 

^tjxoOoi 

ot PaoiIiEi? vd E/.ovat, vd xavov o, xt 

gjxoQoOai. 
(I, 73-74). 

Aev eiv’ y.atodc vd aoO to ndy Ooiooj 
JIG)? |T]gE@WVEl, 

hi o, xi ei? oxoxaSt Y*‘' VOVTai i to <pd>? 

lecpavEpcovei. 
(I, 205-206). 


E questi che abbiamo riportato non sono che dei brani dove l’imi- 
tazione e piu evidente, la traduzione piu fedele, ma ve ne sono altri 
— e non sono pochi — in eui ci si allontana molto dal testo latino 40 . 
Dunque non mi sembra giusto parlare di imitazione fedele, almeno per 
quanto riguarda l’utilizzazione del testo latino, di cui il poeta cretese 
si servi, anzi, con una certa liberta ; si puo parlare in genere di imi- 
tazione fedele (o servile) soltanto per quanto riguarda la trama, lo spi* 
rito dell’opera e i caratteri essenziali di essa. 

38 Lugubre sonat tuba. 

39 Conversa scena , omnia nigrescunt. 

40 Cfr. per qualche esempio Bubulidis, in « K^iytizd Xoovi>cd» 9 (1955) p. 58 


e sgg. 
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Si e notato che lo Zinon riproduee, come il suo modello, « les 
particularites de structure du drame elisabethain, la touche concise et 
rapide, l’intrigue serree, la densite, le mouvement et surtout le sens de 
la vie que nous goutons chez les auteurs contemporains de Shakespea- 
re » 41 . E se questa struttura elisabettiana ha offerto maggiori possibility 
al poeta per la rappresentazione scenica, dal punto di vista artistico, 
pero, I’opera e rimasta quasi sempre mediocre, perche e mancato lo spi- 
rito vivificatore di un grande artista che animasse i personaggi facendo 
rivivere la loro vicenda, il loro dramma in forma perennemente attuale. 

Pur essendo poco originale, questo ignoto autore dello Zinon, io 
ritengo che non sia inferiore a Troilos 42 . Leggendo la sua opera ci si 
accorge che non e del tutto sprovvisto di qualita poetiche 43 . Belli i 
versi che inneggiano al sole : 

« 0 biondo sole che, adorno di gioiosi raggi, 

dio del mondo appari celebrato e adorato, 

che le oscure nubi della notte, alia vista 

del tuo bel volto, svaniscono e si disperdono, 

sorgi dall’oriente e scaccia via da me 

ogni oscura nube in questo mio giorno di gioia » 

(I, 227-232). 


Vi sono anche versi che hanno la semplicita delle cose grandi e 
nello stesso tempo una forza icastica notevolissima : « sappi che giu- 
stizia non dimora in un corpo che non ha pace » (I, 353-354), « la 
speranza e come una folgore, appena la vedi e gia svanita » (II, 235), 
« come i venti in riva al mare quando disperdono la sabbia » (V, 374), 
cosi e fugata e passa la gloria di un re crudele. E bellissimo e il verso 
posto in bocca al « musico » : « Con le ali della sorte non volare ... » 

(II, 77). 


41 Cfr. Embiricos, La renaissance cretoise..., op. cit., p. 168. 

42 Come, invece, crede Manussakas, cfr. ’H kqijti xh Aoyoxexvia . . . op. cit., p. 36. 

43 Tralascio l’immagine petrarchesca « x’ dyys^ixo aou jrQoacojto nyo 165 elys » 
Prologo v. 46, che ricorre anche nell 'Erofili I, 246. 

44 Come ha gia rilevato Bubulidis, in « KorjTiy.d Xoovtzd » 7 (1953) p. 134 e 
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Inotre non mancano elementi popolari 44 che danno all’opera un 
colore particolare, anche se per taluni di essi non siamo sempre in 
grado di stabilire se abbiano veramente provenienza popolare o se siano 
dovuti invece ad imitazione di altre opere contemporanee 45 . 

Concludendo questa nostra indagine sul Teatro cretese relativa alia 
tragedia, — a cui speriamo far seguire quella sulla commedia — , non 
possiamo non constatare innanzi tutto quanto questa nascente lettera- 
tura sia debitrice al nostro Rinascimento, in particolare al teatro della 
eta della Controriforma. Dall’esame che abbiamo condotto, presentando 
criticamente non solo quanto di piu valido e stato scritto finora ma 
apportando anche contributi e apprezzamenti personali, emergono i pre- 
gi e i difetti di queste tre tragedie, di cui volta per volta si son messi 
in evidenza i motivi innovatori rispetto agli originali. Esse rivestono 
una particolare importanza perche rappresentano la nascita del teatro 
moderno su suolo greco e contribuirono alia formazione della giovane 
letteratura neoellenica ; una di esse, VErofili, ebbe un ruolo non indif- 
ferente, come e dimostrato dalla vitalita e dalla fama che godette. 

Giuseppe Spadaro 


45 Come e il caso del famoso distico « xd yeXia jxe xd uara ogaSi syev- 
vqdrjxa, / xai n aXi r| ttpixa x’ f| /and avxapa dva-Ogacpfixa* (59-60), che leggiamo, 
quasi identico, ncWErofili « xd yi'i.ia jxe xd jiaxa, ue xi) /andvf| f) ngir, a,/ 

juav d)(iav Eaitagdrixaai xi’ oudSi EyEVvq^fjxa » (III, 1-2) - — con cui l’autore ren- 
deva il <c quanto vicin al riso e sempre il pianto » dell’OrheceAe — ed anche nelFUro- 
tokritos, sebbene, in forma diversa, . . . ui xqv yaodv f) Tinixa / xd &vo ouyxEQaoxq- 
xaai ojiaSt x’ EOju/xqxa (V, 755-756). Come distico popolare e riportato dal Fauriel 
C., Chants populaire de la Grece moderne, vol. II, Paris, 1825, p. 274. 



NOTE E DISCUSSIONI 


WEBER VISTO DA JASPERS * 


Questa traduzione italiana del Max Weber di Karl Jaspers (dalla 
II ed. del 1958) arriva in un momenlo in cui la riproposta critica del- 
l’opera di Weber ha superato anehe da noi i versanti della ricezione 
immediata, precisandosi come un confronto e un esame piu diretto, sto- 
rico e metodoiogico, del suo « sistema » sociologico. Questo confronto, 
senza dubbio, si e chiarito sempre meglio come ricerca di una colloea- 
zione storica non piu riduttiva o semplicistica. I numerosi studi apparsi 
nell’ultimo decennio sono stati animati da un’intenzione certo meno 
esclusiva di quella che ha sostenuto gran parte della letteratura weberiana 
degli anni cinquanta, apologetica o docttmentaria. Soprattutto il Con- 
gresso celebrativo di Heidelberg del 1964 ha sancito questo distacco in 
maniera irreversibile, svolgendo chiaramente il discorso in termini di cri- 
tica dell’ideologia. Gli interventi di Mommsen, Habermas, Marcuse, Ador- 
no, ebbero a toccare i punti di frizione piu significativi dell’interpreta- 
zione weberiana: nella discussione su « avalutativita e oggettivita » Ha- 
bermas rilevava le implicazioni tecnico-politiche della prima, con il con- 
seguente sbocco ideologico. Adorno e Marcuse posero le basi per la cri- 
tica dialettica del concetto di razionalizzazione, critica che sarebbe stata 
poi approfondita da Habermas nei piu recenti saggi. Comunque, da que- 
sto congresso e venuta fuori, in accordo, l’esigenza di una distanza com- 
plessiva da Weber (anche Aron e Stammer sembrano aver receduto da 
un atteggiamento di mera revisione). E in non pochi casi, da allora, il 
discorso e ritornato all’esigenza di esplicitare la complessita del rapporto 
di metodologia e politica, di avalutativita e sistemi dei valori ; che questo 
rapporto esista non solo a livello di problema personale ma come motivo 
di tensione dell’opera di Weber, e quanto si puo rilevare percorrendo sia 


* K. Jaspers, Max Weber , Politico , scienziato , filosofo , tr. it. di E. Pocar, Napoli, 
Morano, 1969, pp. 147. 
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la tipologia sociologica che il campo delle scelte politiche weberiane.. 
Mommsen ci ha fornito il materiale necessario a ehiarire questo passag- 
gio, e non a caso egli ha scorto ne\Y Ideally pus un analogon, in campo teo- 
retico, di modelli politici e culturali. A un diverso livello, la Scuola di 
Francoforte, ha scelto le costruzioni tipico-ideali weberiane come punti 
di partenza, dialettizzati, della sua critica del carattere strumentale della 
razionalita scientifica. Mentre l’esegesi metodologica (Miihlmann, Jano- 
ska, Tenbruck) va precisando la diversita e lontananza della « sociologia 
comprendente » dalle moderne scienze social! — non a caso i protago- 
nisti dell’odierno Methodenstreit, Topitsch, Adorno, Albert, si sono di- 
stanziati con precise motivazioni da qualsiasi critica diretta o difesa in- 
condizionata della Wertfreiheit — la ricerca storica (Mommsen, Baum- 
garten) mette in nuova luce quegli aspetti culturali e quei contenuti so- 
ciopolitici che possono ehiarire certi nodi teorici, ad esempio il rapporto 
con il marxismo, che invece erano rimasti volutamente oscurati dalla 
prima e decisiva « ricostruzione » operata dalla moglie Marianne sui testi 
stessi di Weber. 

Il Max Weber di Jaspers e lontano, per naturale ascendenza, da 
questa riproposta critica. Questo libro appartiene ai primordi dell’inter- 
pretazione weberiana; assieme al saggio di Karl Lowith, Max Weber und 
Karl Marx, ripubblicato nello stesso anno, il 1932, costituisce il primo 
tentativo di una valutazione complessiva dell’opera di Weber. Il titolo, 
Politiker, Forscher, Philosoph, soprattutto per quest’ultima denomina- 
zione, e abbastanza indicativo del taglio particolare dell’esegesi jasper- 
siana, del fatto cioe che ci troviamo dinanzi, ancora una volta, a un 
progetto ermeneutico piu ampio di un mero storicizzare, un progetto 
che prende forma solo in quanto e collegato a un’istanza disvelatrice del 
« comprendere ». Il senso delle letture e interpretazioni jaspersiane, che 
sono numerose, da Weber, appunto, a Nietzsche, Kierkegaard, Kant, Cu- 
sano, Platone, Leonardo, e regolato integralmente dalle categorizzazioni 
esistenziali della sua filosofia, dall’intreccio particolare che in esse viene 
a stabilirsi tra situazione limite e storicita dell’esistenza umana. Nella 
sua piu imporlante opera filosofica, proprio del 1932, Philosophie, Ja- 
spers mette in rilievo che la storia ha un valore elettivo primario, non 
meramente temporale, nella caratterizzazione del Dasein; ma nello stesso 
tempo si pub rilevare la traccia deviante della sua soluzione : il punto di 
partenza non pub certo essere l’oggettualita ( Gegenstdndlichkeit ) gia 
superata, per il suo modo d’essere, dall’esistenza autentica, bensi il piano 
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dell’ esistenza possibile. Finche ci si muove sul piano del possibile, per 
Jaspers si arriva a riconoscere il carattere storico di una situazione in- 
dividuale. (Cosi come per VHistorismus, la conoscenza storica e indivi- 
dualizzante.) Anzi, la costituzione stessa dell’esistere e geschichtlich (eve- 
nenziale), non histoi-isch. Malgrado questa radicalizzazione della storicita 
che ha preeedenti piu illustri (Dilthey, York von Wartemburg, Heideg- 
ger), l’autenticita dell’esistenza si rieonosce soltanto nella « chiarificazio- 
ne » dell’esistenza, la quale, a differenza delPessere autentico heidegge- 
riano, supera ogni evenenzialita. Nella seconda parte di Philosophic Ja- 
spers cerca di riportare la situazione-limite alia presa di coscienza perso- 
nale, nella quale, infine, si ritrova ogni storicita. Cosi la successione delle 
situazioni e dei data e individuata come unica ( einmalig ). L’essere sto- 
rico degli oggetti e cosi l’essere storico per me, e non per se, ed e que- 
sto che rende noi stessi storici (Philosophic, zwei Bande, Berlin, 1932, 
I, p. 119). Questo chiarimento si attua in pieno tra una realta personale 
( Selbstein ) e un’altra in un circuito che e storico in quanto fa appello 
a una comunicazione diretta tra due situazioni che non sono universal- 
mente trasponibili. La comunicazione dispone all’interrogare, e cosi una 
interpretazione e sempre un momento del Fragen, della Fragwiirdigkeit 
dell’essere autentico. A sua volta, un momento privilegiato di questo 
interrogare e Finterpretazione filosofica, perche disvela Finterruzione e 
la frattura del Dasein nella verita filosofica, laddove cioe si pretenderebbe 
il massimo d’integrita. II privilegio di questo interrogare nasce anche da 
un’estrazione superiore della filosofia — di origine « hegeliana », dice Ja- 
spers — nell’ambito delle possibility esistenziali, come principio neces- 
sario della W eltorientierung ; e con cio alia filosofia si e tolto ogni mar- 
gine autarchico ma, come vedremo, le si e lasciato il carattere di indagine 
sull’esistenza. Nel caso di Weber, « essere filosofi non e in tutti i tempi 
la stessa cosa, ma per ogni epoca una cosa originale ». Cosi, nel confronto 
diretto tra esistenzialita e « oggettivita » filosofica ( l’oggettivita dei va- 
lori di Windelband e Rickert) e sempre quest’ultima, in quanto « gu- 
scio », che subisce il « valore negativo » della prima, ritrovando la vera 
radice della sua universalita, il suo inveramento, nell’« appello » all’esi- 
stenza. (Si veda, ad esempio, come, in sostanza, per Jaspers il « problema 
ultimo » di Kierkegaard fosse Regina Olsen.) Questo appello e l’elemento 
filosoficamente decisivo che caratterizza tutte le interpretazioni jaspersia- 
ne ; esso diventa la traccia per l’ostinata ricerca al concreto di quella 
« sistematica delle situazioni limite » che egli aveva tracciato in Philo- 
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sophie. La capacita di fondere la ricchezza tematica in un procedimento 
unitario rende prossime queste interpretazioni a un modo indiretto di 
discorso filosofico. Non a caso pero l’oggetto di questo filosofare trasferito 
e interposto, per un’insistente forzatura, finisce con l’oscurarsi del tutto 
o con l’assumere contorni sempre cangianti in cui restano determinati 
solo i legami ontico-esistenziali (il caso in tal senso piu palese e forse 
quello della lettura della Pace perpetua come chiave di volta della dia- 
lettica trascendentale kantiana). I punti in cui questi criteri superano 
di molto il piano di una qualsiasi verifica interpretativa — che si ap- 
pelli anche al « circolo del comprendere » — per diventare atipica e 
irrelata pertinenza di esigenze personali, sono frequentemente visibili 
anche in questo saggio su Max Weber. 

Tra tutti i grandi autori che jaspers ci presenta, Weber ha questo 
di particolare: si tratta delFunico contemporaneo cui egli dedichi la sua 
attenzione e con il quale abbia avuto un rapporto diretto decisivo. « Max 
Weber e rimasto fino ad oggi essenziale per la mia filosofia come nes- 
sun altro pensatore ». ( Autobio grafia filosofica, trad. it. di E. Pocar, Na- 
poli, 1969 p. 6). Le possibility di riconoscere in linea diretta questo rap- 
porto sono numerose. Ma in questo saggio Jaspers offre piuttosto l’occa- 
sione per farci misurare e rilevare, se ancora fosse necessario, la sua pre- 
cisa deviante da Weber. L’interesse appassionato per la sua opera non e 
celato dietro il velo del distacco, ma si manifesta in forma di testimo- 
nianza ed e apertamente alimentato da una calda apologia: « Max Weber 
fu il piii grande tedesco della nostra epoca. Un siffatto giudizio anticipa 
cio che soltanto tempi a venire potranno sapere definitivamente. Io oso 
pronuneiarlo pur essendo cosciente che non e lecito. Quasi mezzo secolo 
sono vissuto in questa convinzione... Egli ci rammenta un passato irre- 
vocabilmente distrutto, nel quale era incamminato per vie che la Ger- 
mania rifiutava. Ma il suo sentimento politico e imperituro... Come so- 
ciologo e storico Max Weber e per il mondo una figura immortale ». Si 
trova ancora intatto in questa Prefazione del 1958 lo stesso atteggiamento 
che gia 40 anni prima, nel 1919, nella sua prima importante opera filo- 
sofica, Jaspers aveva mostrato verso Weber, scrivendo di lui come di 
un grande spirito: « Sul presente lavoro Hegel ha esercitato il suo in- 
flusso, pero le teorie decisive per una psicologia della W eltanschauung 
hanno la loro origine in queste personality : Kant, Kierkegaard e Nietz- 
sche, Max Weber » ( Psychologie der W eltanschaungen, Berlin, Springer, 
1960, p. 32). Jaspers deve certamente molto a Weber, piu che a Bilthey, 
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per la sua tipologia « comprensiva ». Ma in effetti il suo tentativo di 
trasformare la psicologia per adattarla a seienza fenomenologica e ogget- 
tiva della realta ha seguito ben poco il metodo weberiano ; Jaspers sogget- 
tivizza quello che Weber oggettivizza. Le analogie tra i due sistemi ti- 
pologici sono tali che l’uno, quello di Jaspers, puo presupporre Paltro, 
senza che quest’ultimo lo si possa mai ridurre alia descrittivita psicologi- 
ca, in ultima istanza a un relativismo di secondo grado. Il carattere meto- 
dologico-oggettivo della weberiana « relazione al valore » assume in Philo- 
sophie un’impronta marcatamente psicologistica: « Quel che importa e 
che tutto cio che appare e si rivela venga inteso di nuovo come relativo e 
venga derivato da quel che e assoluto e che costituisce il fondamento ori- 
ginario del processo storico nel quale ciascuno diventa se stesso. [...] A 
questa verita del punto di vista storico esistenziale, corrisponde I’impos- 
sibilita di sottrarci al pensiero che non possiamo contentarci di nessun 
punto di vista inteso ed espresso come oggettivamente valido, e che, cio 
non ostante, appena ci mettiamo a pensare, ci sentiamo costretti in ogni 
momento a metterci da un punto di vista » (p. 13). Questa riduzione 
relativistica pregiudica ancora I’esposizione che Jaspers fa della metodo- 
logia weberiana nel secondo capitolo di questo libro. Qui e messo in 
rilievo soltanto il punto di distacco della sociologia weberiana, il suo mar- 
gine negativo, non la sua costruzione positiva: « Max Weber vide che 
ogni indagine e particolare e che il totale ci e precluso. [...] Non e data 
un’esistenza individualmente indeterminata dalla quale si possa derivare 
cio che e reale. Questo e l’orizzonte che Weber aveva davanti agli occhi 
quando scriveva: « Il fiume degli incommensurabili eventi scorre senza 
fine incontro all’eternita ». Perche l’uomo pub penetrare nella realta sol- 
tanto attraverso una seienza empirica, non pub derivarla o afferrarla 
come totalita » (p. 63). Lo sbocco della seienza della cultura sembra 
piu prossimo a una critica delle metafisiche monistiche, della coscienza 
mitica, che a un sistema d’indagine dalla realta storico-sociale. L’uso pe- 
culiare del concetto di razionalita che determina in Weber la tipologia 
dell’agire sociale — che non e certo sottoposta all’infinita possibility — 
e completamente eluso da Jaspers. Viceversa, il rovescio coscienziale della 
critica antisostanzialistica dei concetti scientifici, la precauzione, costante 
in Weber, di separare 1’oggettivita scientifica dalla fattualita — preoc- 
cupazione connessa pero a una ricostruzione logico-empirica — assumo- 
no in Jaspers precise coloriture irrazionali che tramutano il piano della 
ricerca storico-sociale in campo di prova per la trascendenza. « A Weber 
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si rinfaccia di non avere comprensione per la totalita e sostanzialita dello 
Stato. Ma tutti questi rimproveri derivano dall’aver scambiato il sapere 
universalmente valido di una cosa con l’essere in una cosa. [...] Weber 
purifica il sapere in quanto sapere empirico, non per limitare ad esso 
il pensiero, bensi per rendere ehiaramente e decisamente possibili gli 
altri modi del pensiero col loro significato diverso e la loro validita sem- 
pre storica, non gia universalmente valida. [...] Afferrando lo scibile 
nella sua relativita si fa emergere tanto piu pura la fede » (p. 69). La 
sua sociologia e cosi spostata sempre piu verso il piano della Universal- 
historie, come aseesa alle questioni fondamentali attraverso cui compren- 
dere le cause ultime dell'accadere stesso, piu indietro insomma della po- 
sizione di Weber che considerava il « significato del mero agire umano » 
come oggetto della sociologia. « Egli vuol capire, in base a coefficienti 
determinabili, in che modo sia divenuta l’esistenza urnana ( menschliche 
Dasein). Vuol sapere, ma anche chiarire di volta in volta il termine del 
sapere. Percio ha una continua soggezione di fronte alia realta che non 
viene mai conosciuta in se stessa, ma soitanto per riferimenti (in Hin- 
sichten) » (p. 57). La conoscenza del mondo, la scienza, per Jaspers non 
puo approdare che a un Nichtwissen des fFissens, alia forma piu radicale 
di non sapere dell’essere stesso. A questo privilegio Jaspers riporta la 
sociologia weberiana, falsando il percorso dell’« oggettivita » in questo 
sbocco scettico negativo che annulla la separazione tra scienza e valore, 
tra essere e dover essere. Weber riaffermo ed esplicito continuamente 
questa separazione, e d’altra parte VIdealtypus non e possibile senza di 
essa. Invece, per tutto cio che riguardava l’ambito dei valori e, come egli 
diceva, delle « questioni ultime », propugnava per se e per gli altri la piu 
appassionata adesione. Il suo sistema dei valori e, dopotutto, il tenta- 
tivo di una costruzione positiva, ma inevitabilmente antinomica, del mon- 
do culturale-borghese: l’ethos economico sbocca nell’imperialismo e il 
« borghese » weberiano e drammaticamente affine al Realpolitiker bi- 
smarckiano. Forse Weber e il piu lucido testimone dell’incapacita della 
Germania di riconoscere la sua « anima democratica ». Egli pero, come 
non diresse mai i suoi valori ad un’affermazione deontologica, cosi li tenne 
lontani dalla « trascendenza » e riconobbe sempre nelle « questioni ulti- 
me » un sostrato empirico. Il « politeismo dei valori » lascia uno spa- 
zio e una speranza che manca in Jaspers. E cosi le idee metafisiche di 
« forza » e « potenza » che stanno alia base del suo sostanzialismo politico 
non si tramutano mai, come in Jaspers, in oggetto di ricerca di un 
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a senso possibile ». Lo stesso « disincanto del mondo » e solo un cri- 
terio d’interpretazione, non un modo di conoscenza quale la jaspersiana 
« chiarificazione dell’esistenza ». Invece tutta la teoria sociologica webe- 
riana rimanda per Jaspers a posizioni piu radicali, e la soeiologia e sol- 
tanto « un braccio di quella sua profonda natura ( W esen) cbe egli te- 
neva nascosta e che appare solo indirettamente: Max Weber filosofo » 
(p. 71). Lo sbocco non e pero la metodologia o la gnoseologia; cio cui si 
ricollega Jaspers e l’aspetto piu ambiguo dell’opera weberiana; e la posi- 
zione di privilegio (antinomica) della « scelta », dell’intero ambito valu- 
tativo, nei confronti dell’oggettivita della scienza. L’irrazionalita della 
valutazione, della « scelta », ha senza dubbio in Weber un carattere pri- 
mario. La scelta dei valori e demandata aWindividuo, sicche essa si pre- 
senta come un incondizionato. La scienza, d’altra parte, riduce alia « com- 
prensione » di strutture e motivazioni questo incondizionato. Senza es- 
sere neutrale, essa e vincolata dal postulato della avalutativita a premesse 
normative e non puo quindi giustificare direttamente un sistema d’inte- 
ressi individuali (etici o strumentali). La scienza cosi non pub dirci cio 
che dobbiamo fare, ma solo cio che possiamo fare. E’ qui che Jaspers 
trova un punto di partenza esistenziale per il suo nichilismo. La scienza, 
come possibility della comprensione razionale del mondo, esce svalutata 
dal confronto con la scelta individuate e viene sommersa nella « chiari- 
ficazione dell’esistenza ». Sparisce cosi all’interno del Verstehen quella 
dialettica, strenuamente conservata da Weber con l’« interpretazione di 
valore », tra strutture valutative e nessi motivazionali. L’accesso alia com- 
prensione storica e sociale viene dato invece da un’ermeneutiea di valori 
soggettivi ( psicologistici) il cui plesso sostanziale e l’autenticita. La costi- 
tuzione dell’oggettivita scientifica nella relazione al valore — l’aspetto 
piu fecondo che l’eta del neokantismo ci abbia lasciato — riusciva ad 
evitare la sovrapposizione problematica dell Hist onsmus. Jaspers sosti- 
tuisee questa problematica con la richiesta di identificare relazione e com- 
prensione all’interno di un sistema antropologico elementare. Cosi l’esi- 
stenzialita rimane trionfante e non a caso in questa mortificazione della 
soeiologia nelle posizioni ultime dell’esistenzialismo si possono scorgere 
tante affinita, anche se distanziate, con la eondanna che ne pronuncio 
il nazismo. 

La tendenza reazionaria del filosofare, pienamente espressa da Jaspers 
nel dopoguerra, e gia presente in questo libro del 1932. In piena ascesa 
nazista, Jaspers propone come modello alternativo il ritorno al nazionalismo 
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eroico di Weber. Nel primo capitolo di questo libro e idealizzato il "Weber 
« politico » negli aspetti piu decisamente conservatori, statici e metafisici. 
Ritornano, esaltati, il Pragma di potenza e la Gewalt quali principi ine- 
stinguibili della lotta politica ; la triade nazione, potenza, Kultur ; la teo- 
ria della Fiihrerauslese. Ritorna in queste pagine quel Weber autentica- 
mente tedesco presentato nel discorso commemorativo del 1920, Max We- 
ber, Ein Gedenkrede, (ora in Aneignung und Polemik, Miinchen, Piper 
1968, pp. 409-423) ; in esso la grandezza politica figurava come un aspetto 
intrinseco dell’esistenza filosofica. Nel 1932, politica ed esistenza, filoso- 
fia e politica, si presentano in correlazioni piu intime : Die Erhellung der 
Existenz, la seconda parte di Philosophie, delinea in generale la situazione 
limite della lotta; e il Max Weber non e che una personalizzazione di 
questa situazione limite. Sembra, infatti, a un certo punto, che non si 
possa piu seguire questo Max Weber perche vi manca il preciso raccordo 
con un discorso di cui qui sono enunciati solo i riferimenti. Questo 
discorso invece si trova pienamente esplicitato in Philosophie. La lotta in 
( Philosophie , eit., II, pp. 236-38). La lotta non e un valore, ma sussiste 
lotta, si nega ogni realta alia politica. La rinuncia alia lotta porta all’idea- 
lismo democratico, all’utopia, al regno della morale, all’illusione che siano 
possibili condizioni di vita accettabili per tutti : alia disperazione. L’affer- 
mazione della lotta per se stessa, alia volonta di potenza e alia distruzione 
( Philosopihe , cit., II, pp. 236-38). La lotta non e un valore, ma sussiste 
di fatto come situazione limite. Se voglio vivere, devo accettare di bene- 
ficiare io stesso della violenza, devo accettare l’unione e il compromesso 
(Idem, p. 241). La questione e di stabilire dove bisogna porre una situa- 
zione di forza, dove cedere, dove lottare. E qui che sorge la scelta della 
lotta, che e sempre diversa a secondo dell’esistenza storica nella sua posi- 
zione autentica. Nel caso di Weber, la sua autenticita e quella di essere 
essenzialmente tedesco. Per questo Weber ha lottato e osato. La sua gran- 
dezza e nell’aver portato fino in fondo, fino alio Scheitern, la sua visio- 
ne nazionalistica della politica (1’ultimo elogio di Jaspers al Weber na- 
zionalista e del 1962, Bemerkungen zu Max Weber politischen Denken, 
in Aneignung und Polemik, cit., pp. 482-501). Inoltre questa esemplarita 
prende forza dal fatto che le tesi espresse in Philosophie qui sono pre- 
sentate come se fossero dello stesso Weber, in prima persona. La Pro- 
lusione di Friburgo del 1895 e senza dubbio il testo con cui, in que- 
sto senso, c’e congruenza, ed e infatti quello preferito da Jaspers. L’idea 
della perenne lotta economica e politica e al centro delle considera- 
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zioni di questo Weber imperialista che vuole elevare la nazione a 
criterio di giudizio per la politica economica e sociale, incitando la bor- 
ghesia tedesca ad allontanarsi dagli ideali democratici e universalistici. 
Un Weber diverso, che tuttavia Jaspers sa riconoscere cosi poco, sara quel- 

10 dell’ultimo decennio. A1 sorgere delle nuove formulazioni sociologiche 
si accompagna una diagnosi politica ampia e originale che trae le conse- 
guenze — in prima linea storico-filosofiche — dal risvolto negativo e da 
quelle contraddizioni del « mondo moderno » che lo stesso filo euristico 
delle sue ricerche, la razionalizzazione di tutti gli ambiti della vita, ave- 
va finito col fargli evidenziare acutamente. (Sul rapporto metodologia e 
politica cfr. il lucido lavoro di Antonino Bruno, Politica e valori in 
Max Weber, Catania, 1971.) Questo Weber, di cui Jaspers tace, non e 
solo 1’antesignano del decisionismo, ma soprattutto l’oppositore appassio- 
nato della razionalizzazione e della burocratizzazione, il critico della 
« gabbia d’acciaio » della moderna societa capitalistica, da cui e ormai 
fuggito lo « spirito » che 1’animava. I valori positivi non si eompen- 
diano piu, in prevalenza, nella Nation ( sebbene nel raggio degli interessi 
weberiani resti la prospettiva di una Germania imperialista), quanto in 
quell’ideale di capitalismo imprenditoriale, sinonimo di Kultur, che an- 
dava sempre piu sparendo in Germania con l’espansione del capitalismo 
monopolistico. Da qui il dramma della ricerca di una nuova classe diri- 
gente, di una nuova borghesia in cui s’incarnasse lo spirito dell’antica 
etica eeonomica, la quale, per realizzarsi, doveva comunque attuare una 
sua metamorfosi in « politica ». Di questo Weber, la politica, la Real- 
politik, come soluzione totalitaria e come scelta finale e quanto resta 
per Jaspers. Questo libro, se lo si potesse spogliare dei suoi- difetti, e 
insomma una mitologia del politico postbismarckano, un messaggio che 

11 suo autore ha voluto conservare inalterato, fino all’ultimo, per la « Ger- 
mania della catastrofe ». Ci aiuta comunque a fare i conti con Jaspers, 
piuttosto che con Weber. 


Paolo Manganaro 



RASSEGNA DI LIBRI DI FILOLOGIA CLASSICA 
a cura di quintino cataudella 


The Greek Anthology. The Garland of Philip, edited by Gow and Page, 
vol. I, Introduction, text, and translation, pp. LXII-451 ; vol. II, 
Commentary and indexes, pp. VIII-489, Cambridge, University 
Press, 1968; prezzo L. 15,15 s. i due volumi. 

Chiediamo anzitutto scusa agli illustri Autori, e al solerte Editore, 
se questa recensione appare con tanto ritardo. E confermiamo senz’altro 
anehe per questi due volumi il giudizio altamente ammirativo che abbia- 
mo dato, su questa medesima rivista, alcuni anni or sono, dei due volu- 
mi dedicati agli Epigrammi Elienistici: anche nell’edizione, nell’inter- 
pretazione, e nel commentario critico ed esegetico, degli epigrammi com- 
presi nella Ghirlanda di Filippo di Tessalonica, e la stessa chiarezza di 
impostazione critica, lo stesso senso del problema, la stessa cura di non 
evitare le difficolta, la stessa ricchezza d’informazione, la stessa pruden- 
za critica. Da questo lato, l’opera di Gow e Page si puo dire veramente 
magistrale. Forse manca un po’ di ardimento critico: ma, delle due cose, 
meglio la prudenza, che l’ardimento : anche se in qualche caso la pru- 
denza possa sembrare, in fondo, una posizione comoda, mentre invece 
e soltanto un atteggiamento consapevole e piu penetrante. 

In questa edizione della Ghirlanda di Filippo vi sono almeno una 
settantina di cruces apposte dagli Editori, a versi da essi ritenuti incu- 
rabili: il che vale a dire che restano almeno una settantina di casi in 
cui il problema e lasciato aperto, pur fornendosi il lettore di tutti gli 
strumenti critici per farsi un’idea lui stesso, e per cercare, possibilmente, 
una nuova, sua, soluzione di esso. Le osservazioni che faccio seguire, 
con le ipotesi e le proposte che vi sono contenute, io intendo sottoporre 
al giudizio degli espertissimi Autori nella speranza che essi vi trovino, 
almeno, qualche cosa di interessante. 
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1) Antipatro, p. 68 del vcd. I (A.P., IX, 58): e un epigramma in 
cui si proclama la superiorita del tempio di Artemide a Efeso, su tutte 
le altre meraviglie del mondo, e si conclude col dire che, al paragone, 

Ketva pev qpcnjpwTO f 8s x’ ?)v iSe f voaqpiv ’OLupirou. 

“AXioc; oi'Sev jta> toiov ejtr)UYctoato. 

Le cruces sono di Gow-Page, i quali osservano nel secondo volume, che 
« none of the numerous conjectures in this line is sufficiently plausible 
to be worth recording ( osservano anche che dopo pgv un 8s nella frase 
seguente, sembra, se non essenziale, almeno desiderabile). Degli editori 
recenti, Beckby ha tentato una via nuova, leggendo, con Harberton, xctl 
pv [traduce Ich sagte ] ”I8e..., ma anche questa correzione non mi 
sembra che meriti una valutazione diversa da quella che coinvolge nel 
sopra detto giudizio negativo tutte le altre correzioni proposte dai cri- 
tici. PI ha re al posto di Ss. 

Io leggerei, senza allontanarmi troppo dalle lezioni trasmesse, ye 
8r)v 18 s, cioe « furono oscurate a lungo, e... ». 

2) Antipatro, p. 76 sg. (A.P., IX, 46): e l’epigramma della donna 
cieea, che chiese per voto di avere un figlio o di riacquistare la vista, 
e che ottenne da Artemide l’una e l’altra cosa, partori (e riebbe la vi- 
sta); v. 3 sg. 

tixte yap j" Ei!0t'q aelma per' on xo/.u xal tqije60t]tov 
uiiTfjpap yhVKtoov vpeyyoc, eoeTSe qpaouc. 


Non vedo la ragione per cui G.-P. condannano euBiig: questa determi- 
nazione cronologica e, e vero, in contraddizione col pei’ov noXv che segue, 
e certo e difficile ammettere un parto, per quanto miracoloso, che non 
sia preceduto da uno stato di pregnanza. Le correzioni proposte (tnov 
Reiske, ’AxBtg Jacobs, cnjOig Harberton) sono lontane dal convincere. 
Lasciano immutato euBiig Waltz (che lo unisce a aeXjtxa, e intende 
« sans l’avoir tout de suite espere »), e Beckby (che traduce « bald », 
senza preoccuparsi della contraddizione, ed eliminandola — il che equi- 
vale a riconoscerla — col non tradurre pet’ on jtoLu). Anche io conser- 
verei snBng e lo intenderei in relazione al modo come si svolse il parto 
(« senza difficolta », « senza ritardi »: il che mette in rilievo il carat- 
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tere prodigioso del parto, voluto dagli dei, senza supporre nulla di in- 
naturale). 

3) Basso, p. 178 (A.P. VII, 386): e un epigramma su Niobe, uno 
dei tanti, descrivente la sua trasformazione in pietra, in seguito alia 
morte dei figli. II v. 2 

8uapoQO<;. f l) paottov ZTirfea "j" ydXa 

e metricamente sbagliato. Percio le correzioni sono state intese a ripri- 
stinare la giusta misura del verso, introducendo un aggettivo dopo paotcov 
(si e tentato Oeppov, Xevkov, vyoov, toooov, axd'Qov : ma nessuna di 
queste correzioni evita l’accusa di essere una zeppa, piu o meno inutile 

0 inadatta). Gow-Page pensano giustamente che la corruzione possa es- 

sere piu profonda della caduta di un aggettivo ; e propongono, nel com- 
mento, e.g., f\ paarwv nexQOC, yd). a (che tuttavia da una costru- 

zione, e un senso, poco naturali). 

Io leggerei 

SwpoQOs, f| pcuraov dvti8Jtr)|a ydhi 

(come e noto, il composto dvTurfjyvupi e attestato, se pure non di uso 
frequentissimo ; e il suo significato sarebbe da intendere in rapporto 
alia ragione per la quale e avvenuta la sua trasformazione in pietra, e 
cioe la perdita dei figli, della quale e cenno al v. 1. 

4) Thallo, p. 378 (A.P., VII, 188): l’epigramma compiange una 
giovinetta morta quando stava per sposare un giovane della sua eta; 
e un motivo comune. Dice l’epigramma 

AijaSaipov KXeavuoaa, on pev t yapco ercXeo xonpco 
wqiov ■{■ axpaiqg ola t’ !q>’ •qXixiris' 

Le cruces sono apposte da G.-P., i quali hanno forse supposto un guasto 
piu esteso di quello che in realta vi sia. Le correzioni proposte infatti 
investono tutti e due i versi: ydpq> ejiXeo /.O'Upq rogiog (Jacobs); yapov 
eXneo, xovi/q wqiov ( Stadtmueller) ; yctpog sn/.EO xouqcq MD105 (Hecker); 
Waltz e Beckby seguono la correzione di Jacobs. I Gow-Page rilevano 

1 lati deboli di queste correzioni: secondo loro il passaggio da xoilpri 
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toQios a xoi'ocq copiov sarebbe inverosimile, e inesplicabile il passaggio 
xo'uqti a xonpcp, e senza apparente ragione il eambiamento di yctfio; 
EicXeo xoiJQCp dip ioc di Heeker in yapxp ejiIeo xoiigcj) copiov di P. Il solo 
modo di conservarf xot'oq) otoiov sarebbe, seeondo G.-P. di scrivere i.Eyog 
al posto di yap® (ma la corruzione, osservano i medesimi G.-P., sarebbe 
inesplicabile). 

In realta, a mio modesto parere, non c’e nulla di corrotto nel ver- 
so I (solo che si intenda yap,cp come un dativo di limitazione oppure 
dipendente da copiov [dtpcua yap-cov e in Artemidoro I, 78, p. 75, e 
xoiipcp come un dativo dipendente da cdpiov]; e al v. 2 che fa difficolta 
dSpiov: ma ad essa si puo rimediare correggendolo in coqioc, con Jacobs: 
l’errore qui si spiegherebbe facilmente, come dovuto a influsso del pre- 
cedente 8na8aipov, che e alia stessa sede del verso. 

5) Zonas, p. 382 (A.P., VII, 365): 

= Ai8r] o? TcnjTT|c xaX.apc68eoc tjSciti KpvTjg 

xcoatEVEis vexocov (3apiv t eX( 1 )v o8t)vr]v, t 

Le due ultime parole del seeondo verso, date da P sono parse « in- 
curabilmente corrotte » ai critici (e anche ai Gow-Page): i quali hanno 
tentato le piu diverse correzioni : EAauvoSovov ( Salmasio, Beckby), il.mv 
(Jacobs), «Sivt|v (Dilthey), po8«VT]v ( Stadtmueller), yOovirjv (Herwer- 
den), oliyriv ( Wilamowitz). Nessuno, ch’io sappia, ha tentato di lasciare 
immutato il testo, trovando un’interpretazione delle due parole che si 
adattasse al contesto e alio spirito dell’epigramma. 

Caronte, pur invocato al v. 4 con l’aggettivo xelaivoc, che piu 
che a lui si addice al regno dei morti, non e presentato in una luce di 
orrore, e pregato di accogliere nella sua barca, tendendogli la mano, un 
bimbo, che non vuole privarsi dei sandali « perche ha paura di poggiare 
nudi i piedi sulla sabbia della spiaggia ». Questa atmosfera di serenita e di 
grazia infantile, che e diffusa intorno alia scena incisa sul monumento 
sepolcrale e descritta dal poeta, non puo non investire anche la descri- 
zione del vecchio nocchiero infernale, che e presentato nel suo aspetto 
buono, di « liberatore dai dolori » (questo infatti significa per me eAtbv 
68 iivt]v, « che porta via il dolore »). Questa interpretazione riceve con- 
ferma dal confronto con l’epigramma di Giuliano, VII, 603, in cui Ca- 
ronte e presentato come un essere mite (qjuog), che libera dai tormenti 
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(dTceaiixpg/.i'iE pojjOcov), che — per esempio — , se non fa conoscere ai 
giovani le gioie delle nozze, non fa conoscere nemmeno i dolori (ohvvaq 
[ ! ]) di esse. 

6) Alfeo, p. 396 (A.P., IX, 101): e un epigramma, uno dei tanti 
epigrammi ispirati alia « poesia delle rovine ». L’autore descrive nna 
sua esperienza personale, la vista del luogo dov’era sorta Micene : v. 3 

eyvcov t alitoKou t jtavto; EpppoTepqv. 

Gow e Page considerano inaccettabile ocijtoMov, non tanto perche 
con parole assai simile ricorre nel verso seguente ( alnoXinbv uqvupa: 
giaeche questo accade spessissimo, anche in poeti piu accurati e prege- 
voli, anzi questo potrebbe essere un argomento per conservare awtoHou), 
quanto perche un paragone come questo « piu solitario di un pastore » 
non avrebbe senso. « Non altro significato che questo e attestato, e noi 
— osservano i G.-P. — non abbiamo ragione di credere che Alfeo 
« l’abbia usato nel senso di herd-pasture come e nel Liddell-Scott, e 
come traducono Soury, nell’edizione Waltz ( « pacage de chevres »), e 
Beckby (« Ziegen die Trift »). Anche le correzioni vai oxoitsAou di Jacob) 
e u.ay.07Ur:\ov di Rubensohn non sembrano <c attraenti », e nemmeno 
eyvor/ra oxojisAov, perche syvtoxa e inferiore, qui, a i'yvcov : tutt’al piu 
si indurrebbero a correggere in xcci oxojreXon, nonostante l’ineleganza 
dell’espressione. 

Io non vedo una ragione per la quale i due Edd. debbano essere 
cosi riluttanti a conservare autoMou: non c’e, e vero, un sostantivo aireo- 
Xiov, almeno non sarebbe attestato che in questo solo luogo. Ma l’ag- 
gettivo pub essere sostantivato, sottintendendosi un sostantivo come 
X<wqiov (tanto piu che ^coptov unito a epppov si trova in scrittori come 
Tueidide, 1, 106). E non e inutile osservare che nella toponomastica 
agraria siciliana si trovano formazioni con « capra », « pecora » a indi- 
care luoghi solitari, negati alle culture. 

7) Filodemo, fr. XXX Gow-Page, p. 368. I Gow-Page considerano 
come un epigramma di Filodemo i versi di Orazio, Serm. 1, 2, 119 sgg. 
parabilem amo venerem facilemque, nei quali e riportato il pensiero di 
Filodemo, il quale riserverebbe ai Galli, e cioe agli eunuchi ,1a donna 
che dice a colui che la desidera, « post paulo », a sed pluris », « si 
exierit vir », e a se riserva quella che neque magno stet pretio neque 
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cunctetur cum est iussa venire. L’originale filodemeo sarebbe anche il 
modello, secondo gli Editori, di Properzio 2. 23. 12 sgg., e di Marziale, 
9, 32, 1 sgg. 

L’idea che Orazio avesse preso da Filodemo non era certo nuova, 
e lo aveva fatto capire lo stesso Orazio, e lo dichiara lo scoliaste Cruq. 
al v. 119 « hi autem versus ex Philodemo poeta epieureo translati sunt ». 
Nonostante la notizia data dallo scoliaste (la quale potrebbe non avere 
altro fondamento che i versi stessi di Orazio), e nonostante il carattere 
« epigrammatico » dei detti versi oraziani, non e sicuro che lo scritto 
di Filodemo a cui apparteneva il passo citato da Orazio, sia un epi- 
gramma ; puo essere stato benissimo un trattato, il jieqI epcotoq, o magari 
-tsoi xaxicov. Il fatto che anche altri echi di epigrammi filodemei siano 
riconoscibili nella satira oraziana 1, 2 rende verosimile l’ipotesi che 
tali spunti Orazio trovasse in una sola opera — un trattato che possia- 
mo immaginare di andamento vivace e, in alcuni punti, mimico-dram- 
matico — anziche dispersi in vari componimenti. Della questione io 
mi sono occupato in un articolo (rimasto ignoto ai G.-P.), pubblicato 
in « La parola del passato » 1950, pp. 18-31, al quale rimando per la 
documentazione e la dimostrazione. Quanto al rapporto Filodemo-Pro- 
perzio-Marziale bisogna dire che non e da escludersi, anzi sembra pro- 
babile, che Properzio, e Marziale, dipendano, come anche ha supposto 
Lejai, appunto da Orazio. 

7) Archia, p. 408 (A.P., VII, 140): e un epigramma sepolcrale 
in forma dialogica, un epitafio fittizio, come ce ne sono tanti : il defun- 
to e Ettore : nel v. 1 un personaggio — un passante — chiede alia stele 

xctl ysvetav tov veq06 xai ouvopa xal )(06va cpumi, 
a cui la stele risponde, nel v. 3 

tiicxTriot |isv riQiauoq, yd 5' ”I/.iov, ouvopa 5' "Extcoq. 

Il jtarriQ del terzo verso e evidentemente sbagliato nel rispetto metrico, 
e le correzioni, considerando jratfiQ come una glossa, tendono a sosti- 
tuire ad esso la parola genuina, a partire dal yevv^toip del codice Pla- 
nudeo, accolto da Waltz e da Beckby (ma yevvqtrop non aveva certo 
bisogno di essere glossato, e, nel Planudeo, ha tutta l’aria di una cor- 
rezione metri gratia, come osservano G.-P.). Si e proposto qnruq (Ja- 
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cobs), (putcog (Meinecke), ma — come osservano G.-P. — tali parole 
sono troppo ricercate per adattarsi alio stile semplice dell’epigramma ; 
e cosi jtaxpog pev IlQid|xou di Hecker e crireipei psv Ilpiapoc; di Stadt- 
mueller, mal si adattano alio schema uniforme della struttura sintattica 
dell’epigramma. 

Escluse queste correzioni, resterebbe, a mio avviso, la seguente 
soluzione, che eviterebbe le obiezioni sopra riferite: leggere cioe — se- 
condo lo stile epico (e questo e un epitafio di Ettore!) che atteggia le 
risposte sulla falsariga delle domande : 

xal yevexaq ITgiapog, yd 5 ' "IXtov, onvopa 8' "Exxiop, 

Qualcuno, per scrupolo di chiarezza, avra scritto a margine Trdrqp, spie- 
gazione che non era necessaria al primo verso, dove il genitivo ton vepBe 
chiariva abbastanza il significato del sostantivo. 

8) Polieno, p. 438 (A.P., IX, 1 ): L’epigramma narra il caso di una 
cerbiatta fresca di parto, la quale viene punta alia mammella da una 
vipera e del cerbiatto che muore per aver succhiato a quella mammella. 
Tutto e chiaro nell’epigramma, tranne il v. 2 : 

epideov t eiSonaa t nixg6cfe'nn|>EV eyi? 

dove 1’ siSoncra non ha senso alcuno e le correzioni proposte lasciano 
tutte a desiderare. Non zlXvoaq di Burguiere Waltz, non IQvaaq di 
Stadtmueller, non f| pnoav di Paton ; piu verosimili le correzioni che sup- 
pongono una corruzione ei8- da 018-, ma PolSonor)? di Scaliger, seguito 
da Beckby, non e accoglibile (perche l’aggettivo non puo andare insie- 
me con dptitoxoio, riferito a §opx« 5 oq). Il cod. P ha, come ho scritto 
nel testo, sl8onaa, PI olSonaa. Ilixgog e di PI, juxqov P. 

Escluso che o!8ot)ar]c si possa riferire a 8opxd8oc, e, d’altra parte, 
essendo opportuna l’introduzione di un concetto espresso dal verbo oi8da>, 
al participio, riferito a on0ap, quindi di genere neutro, mi pare che la 
correzione non possa essere che la forma di participio dell’aoristo ot8f)<iav 
(si spiega come r) possa essere divenuto on; in quanto, una volta com- 
messo l’errore di far derivare il participio da ei8(o, non poteva non 
farsi in conseguenza il participio, erroneamente). 
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Photius, Bibliotheque, Tome V, texte etabli et traduit par Rene Henry 

(Collection Byzantine), pp. 230, di eui 8-201 numerazione doppia; 

Paris, Societe d’edition « Les belles lettres »; 1967. 

Questo volume presenta gli stessi caratteri e gli stessi pregi dei vo- 
lumi precedenti: e cioe, nulla di rivoluzionario nella costituzione del 
testo, ma una esemplare prudenza critica, una costante coerenza metodica, 
guidata dalla conoscenza dell’nsus scribendi dell’autore e dalla vigile pene- 
trazione del testo. Anche questa volta gli interventi critici personali del- 
l’Editore, e cioe le proposte di correzioni proprie, sono molto limitate, 
si riducono, questa volta, a uno solo (ccutfjs per aTrtfjs dei codici, a 
237, 39 : eorrezione che non e nemmeno, propriamente, una correzione), 
e questo in una citazione. A p. 49, ultimo rigo, confessa candidamente 
di non sapere come colmare la breve lacuna, ma, escludendo il Jipog eg 
di M, si poteva accogliere il jrpog SowtEVOOv di A 2 ; probabilmente il ffE 
e 1’erroneo sviluppo dell’iniziale X). A p. 168, 16 difende la lezione di 
Filopono evcxqyt) per ev dpyrj di M, e, nelle note complementari, riba- 
disce questo suo giudizio, osservando che « questa correzione gli sembra 
imporsi ». E aggiunge che P ev up'/fj di Fozio « non ha senso, e che tale 
lezione e dovuta a un errore paleografico dell’evapYfj di Filopono ». Puo 
darsi che sia cosi, nessuno puo affermare che non sia stato cosi. Ma e 
anche possibile che ev dpyfj voglia spiegare il precedente ev xEfpa/.cuq) 
della citazione, e tanto piu questa possibility apparira fondata, se si 
eonsidera che evapYR, nella frase Evctoyf) Jiuoeaye rqv bq^waiv, e un po’ 
tautologica, per lo meno pleonastica. 

Ma la misura delle qualita critiche dell’Editore e data anche dalla 
sua stessa fedelta al testo trasmesso, e dal lavoro di scelta tra le correzioni 
degli editori, in se, e nei confronti della lezione manoseritta. 

Di notevole pregio la traduzione — ehiara e scorrevole — , e il 
commento (sempre onesto e informato). Tuttavia, forse si poteva tra- 
durre piu chiaramente il to II ifralov e1'6(i)?.ov, p. 84, 293 b, qui tradotto 
« la statua di Pisa » ; a p. 149, 36 non e tradotto tov pEY^tv. 

Per il codice 239, trattante della Chrestomathia di Proclo, l’A. ri- 
prende e ripubblica il testo e la traduzione del suo Maestro, A. Severyns. 
Qualche osservazione si pub fare anche al commento : per il De princi- 
piis di Origene, si poteva citare dall’edizione di M. Simonetti, Torino, 
1968; sarebbe stato opportuno citare, ormai Suda, e non Suida; tra le 
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traduzioni in lingua moderna del Convito di Metodio, non andava di- 
mentieata quella di P. Ubaldi, pregevolissima. Un errore di stampa nel 
greco, a p. 44, xapaxtriQiGTixov; e a p. 45, jtoiotipiev; a p. 163 upievcciog. 


Uepigramme grecque (« Entretiens sur l’antiquite classique », tome 

XIV), pp. 447, Fondation Hardt, Vandoeuvres-Geneve, 1967 ; prezzo 

fr. suisses 42, lire 6000. 

II volume contiene sette conferenze di insigni studiosi, e le discus- 
sioni seguite a ciascuna di esse : alle discussioni presero parte, oltre che 
i conferenzieri stessi, anehe i professori Albrecht Dihle — che organizzo 
gli entretiens e li presiedette — e Gerhard Pfohl. In particolare, A. E. 
Raubitschek, di Stanford, si occupa dell’epigramma arcaico nei suoi 
rapporti col monumento sul quale esso e inciso e per il quale fu com- 
posto (pp. 3-26; discussione pp. 27-36); B. Gentili studia l’epigramma 
nei suoi rapporti con l’elegia, e cioe, precisamente, i rapporti struttu- 
rali e verbali fra le iscrizioni elegiache e gli elegiaci arcaici, alio scopo 
anche di illuminare alcuni aspetti tecnici della struttura del pentametro, 
e di mostrare il ricorrere nella stessa sede del verso di parole ed espres- 
sioni « formulari » (pp. 39-81; discussioni pp. 82-90); in appendice 
alia conferenza e pubblicata una lunga lista di loci similes fra le iscri- 
zioni elegiache del VII-V secolo e Felegia arcaica e classica. Giuseppe 
Giangrande fa oggetto della sua esposizione la letteratura simposiaca e 
l’epigramma, studia cioe i motivi simposiaci in Teognide, Alceo, Ana- 
creonte, nell’epigramma (pp. 93-174; discussioni, pp. 175-177). Louis 
Robert esamina gli epigrammi di Lucillio sugli atleti, e ne mette in 
rilievo, insieme con l'elemento realistico, l’aspetto satirico e parodico 
(pp. 181-291; discussioni pp. 292-295). Walther Ludwig studia l’arte 
allusiva dell’epigramma ellenistico di amore, e la sapiente variazione 
dei temi e dell’espressione (pp. 299-334; discussioni pp. 335-348: tra 
le discussioni e una replica di Giangrande a Ludwig, che aveva fatto 
delle osservazioni su talune sue interpretazioni). Jules Labarbe si oc- 
cupa degli aspetti gnomici dell’epigramma greco, mettendone in rilievo 
la varia tematica (pp. 351-383 ; discussioni pp. 384-386). Georg Luck 
tratta di « scherzo e sentimento » nell’epigramma greco (pp. 389-408; 
discussioni pp. 409-411). 

Chiudono il bel volume tre utilissimi indici : degli autori, delle 
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fonti, e dei nomi. Anche di questo volume possiamo dire quello che e 
stato detto, si puo dire, di quasi tutti gli altri, e cioe che in esso non va 
cercata un visione completa e sistematica dell’epigramma greco, ma la 
illustrazione di taluni aspetti di esso, e di taluni problemi, particolari 
e generali ; cosi dimensionato lo seopo del volume, non si corre il peri- 
colo di restare delusi, anzi si e nelle condizioni migliori per apprezzare 
adeguatamente la finezza e la penetrazione di eerte interpretazioni. Una 
cosa che salta agli ocelli e tuttavia la scarsa parte (scarsa in rapporto a 
quello che accadeva negli altri volumi) data alle discussioni, parecchie di 
esse non vanno oltre le tre paginette. E non e che mancasse materia a 
discutere, e che in questa materia spesso non si aveva da opporre all’av- 
versario che ragioni soggettive, e le ragioni soggettive non offrono, per 
lo piu, motivi alia discussione. 

Cosi anche a me sia consentito opporre a quelle degli altri qualche 
mia ragione, che spero sia il meno possibile soggettiva, se pure anche 
« soggettiva ». 

Per esempio: Giangrande ribadisce (p. 140) la sua interpretazione 
di A.P. XII, 43 (l’epigramma callimacheo dell’eco!), e richiamandosi 
ad esso afferma che « le varie difficolta derivanti dal contesto possono 
essere soltanto superate per mezzo di un’analisi dell’usus auctoris com- 
binata con considerazioni stilistiche e logiche ». Nessuno avrebbe nulla 
da eccepire: ma (mi permetto di obiettare) nessuna considerazione sti- 
listica e logica, ecc. potra persuadere che le parole vai^l xa/.og siano 
riverberate dall’eco d/./.og £-/£ i [anche, come lui propone, v.uXkoc s^ei]. 
Jules Labarbe, nella medesima seduta, aveva osservato (p. 409 sg.) che 
tale epigramma « pone in maniera particolarmente interessante il pro- 
blema della pronuncia del greco (almeno popolare o dialettale) nel III 
secolo a.C. ». Ma appunto e questa pronuncia che da torto a Giangrande ! 

Di un altro epigramma A.P. V, 167 Giangrande ripropone qui, e 
difende, l’interpretazione che ne aveva dato in « Hermes » 1968, p. 171 
sgg. Le difficolta di esse sono concentrate nei primi due versi : 'Yerog 
fjv xai vu| xai to toitov akyoc, epcoti oi.vog, xai (3oQeqg T[mxQog ... Occorre 
dire che to si trova solo in un apografo, ma e necessario per il verso. 
Giangrande trova che olvoc e d'Xyog sono inattaccabili (anzi sarebbe l’ul- 
tima cosa che noi potremmo sospettare), che to Tgirov aXyog e da con- 
servare, che i due versi sono sani, che il vino e un elemento essenziale 
nel genere ( ma appunto per questo in olvog si poteva nascondere il gua- 
sto). Non si preoceupa di spiegare, Giangrande, come il vino possa essere 
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considerato come « una causa di dolore », e come, delle quattro cause 
di dolore, sia numerata soltanto la terza. Per me, in questo epigramma, 
e da eliminare proprio l’olvog: esso e liberatore, da franchezza, e ecci- 
tante, tutte cose che si adattano benissimo alia situazione di chi va dal- 
l’amato, ma che non possono essere considerate elementi negativi, « do- 
lorosi » della situazione, al pari della pioggia e del vento. Eliminato 
l’olvoc, il tessuto logico e grammaticale del passo acquista la chiarezza 
necessaria, mentre si spiega benissimo che il (lopeii? ipv'/ooc; sia posto 
in rilievo come terzo d'Ayog, perche e il freddo che costituisce il mag- 
giore ostacolo all’amore. E il mezzo per eliminare 1’ olvog e molto sem- 
plice : basta correggere in alvog, un attribute concordante con akyog, 
come, press’a poco, in Iliade IV, 169 cuvov a%oq (la correzione di oivog 
era stata proposta da Geel, alvotatov, e i GP avevano avuto il torto di 
osservare che « i tentativi per eliminare olvov sono non convincenti »). 

Anche sull’interpretazione deU’epigramma di Arato, data, e qui 
portata a esempio, da Giangrande, avrei da fare qualche riserva (ma 
gia l’ho fatta, in un mio articolo della « Revue des etudes grecques », 
1968). 

Georg Luck (p. 194) si occupa, fra Faltro, dell’epigramma di Cal- 
limaco A.P. XII, 73, che stampa cosx com’e stampato negli Hellenistic 
Epigrams di Gow e Page, e cioe con le cruces nel quarto verso davanti 
e dopo fiji8XEcr0e> e, nel quinto verso, davanti e dopo ouxiowiqqaov. 
Quanto al v. 4 mi sembra che non vi sia necessita di sospettare di 
UJis^eobg (la tentazione di correggere introducendo una forma connessa 
con vJtoSsxopai si puo vincerla facilmente solo che si pensi che anche vn£- 
you.ui da un senso ottimo, e forse migliore di quello dato dall’altro ver- 
ho, in quanto il senso di « tenere con se », « tenere nascosto » non e 
meno opportuno di quello di « ricevere », « accogliere »). Piu difficile 
si presenta la cosa per il verso V, dove l’incomprensibile oiwicimqpTi 0 ov 
pud nascondere qualsiasi parola. Il Luck ha fatto bene a non sospettare, 
come altri ha fatto, la presenza di un nome di luogo, e a non correre 
dietro la fantasia del Cefiso : sospetta invece che ci sia nascosto un nome 
di persona, il nome precisamente del ragazzo amato. Ma quale? Non ci 
sono, in greco, nomi propri di persona comincianti con ovx ! Allora e 
forse da pensare a qualche cosa come una preterizione che dice e non 
dice: qualche cosa di simile a quello che io proposi in « Maia », 1967, 
pp. 168-170 (l’articolo sara probabilmente rimasto sconosciuto al Luck), 
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di leggere cioe 

ouV.ouv aiiv . . . ; SiqprjaoV sxeloa yap f| XiSoXedoto?. 

W. Ludwig (p. 316) legge xmqpOalpcp la prima parola dell’epigram- 
ma A.P. V, 210, che nei codici e xq> OaXlco (« rigoglio », « aspetto fio- 
rente ») : ma se il correttore scrisse a margine del verso 'Crps t rr]v evvoiav, 
vuol dire che c’era, per lui, qualche cosa di oscuro nel verso, e questa 
oscurita non poteva essere data da nessuna delle parole in cui si e ten- 
tato di correggere il tradito tq» 0aX?\.q>' che dunque e da ritenersi genuino. 


Origene, Contre Celse, tome III, introd. texte critique, traduction et 

notes, par Marcel Barrat (« Sources chretiennes », n. 147), pp. 

386, Paris, Les editions du Cerf, 1969. 

Questo volume contiene i libri V e VI della nota opera di Origene. 
I precedenti volumi sono stati recensiti dal sottoscritto su questa mede- 
sima rivista, e ne sono stati messi in rilievo i pregi di chiarezza, di otti- 
ma informazione, di severita scientifica, di metodo. Anche il presente 
volume presenta tali pregi, e anche in questo volum il dotto Autore si 
e impegnato, piu che nella costituzione critica del testo, nella illustra- 
zione e nell’interpretazione di esso. 

Il testo preso a base e infatti, quello autorevolissimo, di Koetschau, 
modificato tuttavia qua e la, in seguito a un lavoro diligente e meditato 
di scelta tra le varie congetture dei dotti. L’apporto personale di corre- 
zioni al testo trasmesso e percio quasi inesistente (una sola volta ab- 
biamo rilevato nell’apparato critico uno scripsi, a proposito della cor- 
rezione Qeov a V, 55, 11 — correzione da accogliere senz’altro — , ma 
si trattava di una correzione proposta gia da Bouhereau e da Guiet): 
cio tuttavia si rileva a lode dell’Editore, il quale, del resto, in numerose 
discussioni di carattere critico-testuale (v. p. es. VI, 1, 13; 3, 1 ; 7, 18 
[qui andava accolta la lezione platonica, proposta dubitativamente nel- 
Fapparato] ; 21, 8; 48, 71, ecc.), da prova di finezza e di senso della 
lingua notevoli. 

L’A. conosce, e cita parecchie volte, e quasi sempre riassume e di- 
scute, i tre articoli che io ho scritto parecchi anni or sono sulla pole- 
mica celso-origeniana, e sull’epicureismo di Celso, e sul rapporto inter- 
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corrente tra Celso e gli Apologeti cristiani ( specialmente Giustino) ; ed 
io mi compiaccio, piu che di questa dimostrazione della fortuna avuta 
dai miei studi celsiani e origeniani, della prova che in questo autore 
la citazione non e, come spesso in altri accade, vano sfoggio di erudi- 
zione, ma arricchimento di eonoscenze, e operante strumento dialettico. 
L’osservazione vale, naturalmente, anche per le citazioni di opere di altri 
studiosi, si da implicare un giudizio generate di metodo. 

Su un punto vorrei richiamare 1’attenzione dell’A. Commentando 
la citazione del famoso frammento di Pindaro voixog Jtdvtcov praaiLe-uc, 
inclusa nella piu ampia citazione del passo erodoteo, nel quale e ripor- 
tato l’episodio di Dario e della domanda da lui rivolta a dei Greci e a 
degli Indiani, su certe costumanze funerarie, cio che portava come con- 
clusione l’affermazione della relativita dei vopoi, l’A. afferma giusta- 
mente che per Erodoto il significato di vdpo; e di « costume », e che 
questa interpretazione e condivisa da Celso, mentre l’interpretazione 
platonica, che da valore assoluto al vopog, inteso come « legge universa- 
le », e condivisa da Origene, entrambi — Celso e Origine — coeren- 
temente ai loro contrastanti punti di vista. Chiarite cosi le posizioni, 
resterebbe da stabilire quale delle due interpretazioni e la piu vicina 
al pensiero di Pindaro. L’A. si limita a dire che « l’uso che faceva 
Pindaro della parola vopogl e un po’ enigmatico, data la perdita del 
contesto, e che l’interpretazione del passo e discussa, e cita il saggio di 
E. des Places, Pindare et Platon, del 1949. In realta, il Des Places si 
limita a riferire le interpretazioni date dagli studiosi anteriormente a 
lui, mentre dalla pubblicazione del suo libro ad oggi, numerose altre 
interpretazioni erano apparse, ultima delle quali quella di Bowra ( Pindar , 
1964, p. 75), il quale propende verso un’interpretazione di vopog come 
costume, « habit », « rule », e a intendere il frammento nel senso che 
Eracle « puo giustificare le piu violente azioni perche egli e mosso da una 
innata 8nvapi? che appartiene al suo order e non puo essere evitata ». 
D’altra parte non si puo dire piu che il contesto a cui appartiene il 
frammento sia perduto, dopo la pubblicazione del piu ampio frammen- 
to oxirinchita, che ne e la continuazione, e che contiene un altro exem- 
plum, quello dell’impresa di Eracle e delle cavalle di Diomede, cio che 
sembra far pensare a un’interpretazione di vopo? come « legge », legge 
assoluta, eontinuandosi (come appare dagli scoli) la difesa dell’operato 
di Eracle, il quale aveva agito onx Irci tippet, nkX' doETfjg e'vexa. Tutto 
questo e anche nello spirito dell’etica pindarica ; ed Erodoto, inten- 
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dendo come ha inteso, avra seguito (cosa del resto non inspiegabile) 
un’interpretazione sofistica ; e lo stesso avra fatto Celso, per ragioni 
inerenti alia propria posizione polemica. 


Hesiodi, Theogonia, Opera et dies, Scutum edidit Friederich Solmsen; 

Fragmenta selecta ediderunt R. Merkelbach et M. L. West, pp. 

XXV-246; Oxonii, e typographeo Clarendoniano, 1970; prezzo L. 

1.25 p. net. 

In questi ultimi anni sono apparse delle ottime edizioni di Esiodo : 
quella di West, per la Teogonia (1966), di A. Colonna per le Opere e i 
Giorni (1959), di C. F. Russo per lo Scudo (1965): la presente edizione 
di Solmsen profitta naturalmente anche di queste edizioni — almeno, di 
quelle di West e di Russo — ; e sceglie, spesso felicemente, tra le pro- 
poste di correzione presentate dai critici, senza astenersi dal fare propo- 
ste sue, di correzioni di parole del testo o di esclusioni di versi. In ge- 
nerale, si pud dire ehe Solmsen non indulge volentieri alia tendenza, 
molto diffusa tra i critici di Esiodo, ad atetizzare o a sospettare di in- 
teri gruppi di versi ; anche a correggere le parole non si induce molto 
spesso (sono complessivamente, nelle due opere principali, e nello Scu- 
do, piu di una dozzina gli interventi operati di suo, dal presente edito- 
re: e sono pochi e molti insieme, che il testo di Esiodo mi sembra 
giunto a un punto, che diffieilmente pud sopportare altri tentativi di 
dotti). Tuttavia anche questi interventi non sono, o non sono tutti, 
decisivi e cogenti ; almeno a me non sono sembrati tali, e il discuterne 
e gia prova che essi non sono privi di qualche fondamento e di giusti- 
ficazione. 

Per esempio (che non possiamo procedere che in via sintomatica) 
l’espunzione del v. 143 della Teogonia. I versi (142-145) sono: 

oi §r| to i td psv all a OeoTc; svaXiyxiot, poav, 
potivo; 5’5cp0cd[xdc; psaaq) tvsxeito pstcditcp' 

Kt5x?^to:tEc; 8 ' ovop' qaav sited vupov, owsx'aga aqpscov 
xwdoTepf ]5 ocpOaApoQ Is 15 svsxsito petcdita)' 

Nelle edizioni precedenti i versi o erano accolti cosi come erano 
stati trasmessi (cito, per es.. West), o si espungeva qualche verso (il 
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144 e il seguente, Wolf, evidentemente per la ripetizione della clausola 
a distanza di nn verso: ma cio — come fa osservare West — non e 
senza esempi, e, d’altra parte, un poeta posteriore, se a lui si volessero 
attribuire i due versi, avrebbe evitato tale ripetizione). L’idea di Solm- 
sen, di espungere il v. 143, e nuova, non ha precedenti ; ma bisogna 
dire che non ha nessun saldo fondamento, perche, invece, il contesto 
lo esige. Infatti, il verso precedente oi fir) toi tu uev alia 0eolc eva/d- 
yx .101 fjaav e, sintattieamente e logicamente, incompleto : ha il suo com- 
pimento in una frase che chiarisce in che cosa i Ciclopi, che nel resto 
erano simili agli dei, non lo erano (e questa chiarificazione e data ap- 
punto dal v. 142, dove e precisato che la caratteristica fisica, che limi- 
tava la somiglianza dei Ciclopi agli dei, era la presenza di un unico 
ocehio sulla fronte. Ne si potrebbe d’altra parte dire che questa spie- 
gazione e data nei vv. 144-45, giacche questi versi sono introdotti per 
altro interesse, quello etimologico, e hanno il loro punto saliente nel- 
l’iniziale xuv./.oigoi)c. Se mai qualche cosa era da espungere, era il 
distico etimologico, e forse non aveva torto Wolf, alia cui espunzione 
non si pub rimproverare altro che di essere non necessaria. 

Anche lascia un po’ perplessi l’espunzione di 478-80: nulla vi e 
infatti in questi versi, che denunci una reale impossibility (nemmeno 
lo in se, che non mancano gli esempi di questa forma, e nella 

reggenza dell’aoristo, che non e, anch’essa, senza esempi), mentre la loro 
soppressione renderebbe piu evidente, e percio meno tollerabile, la ripe- 
tizione dell’ Ametov al v. 477 e 482 (difatti e’e chi espunge i versi 
481-484). 

Accettabili mi sembrano invece le correzioni §q al posto di Se al 
v. 399, e dipoppov SfiJjavtig al v. 659, per dijjoppov [atyoppovS’, L Tr., 
ai|i' S’e^di alcuni codici, e di alcuni papiri. Effettivamente non sarebbe 
tollerabile una quantita breve della terza sillaba del verso, e non si spiega 
come West non abbia cercato di porre rimedio all’evidente difficolta, 
utilizzando il rimedio che la stessa tradizione manoscritta gli offriva. 

Confesso che quando ebbi per la prima volta tra le mani questa 
edizione di Solmsen, i miei ocelli cercarono subito i versi 68 sgg. delle 
Opere e i giorni per vedere se il nuovo Editore avesse mutato qualche 
cosa, rispetto alle altre edizioni : invece nulla, tutto e come nelle altre 
edizioni, Solo, sono espunti i vv. 70-76: ma questo non rimedia a nien- 
te, senza dire che il fatto che questi versi siano desunti da Teogonia 
571 sgg., e, in parte, siano (ma non e dimostrato che lo siano) sosti- 
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tuiti a quelli genuini, non prova che essi debbano essere considerati 
un’interpolazione. In realta e’e in questa parte del poema una insupe- 
rabile aporia: Zeus (vv. 60 sgg.) da ordine a Efesto di creare, impa- 
stando acqua e terra, la donna: e ad Atena di insegnarle i lavori fem- 
minili, e ad Afrodite di infonderle grazia e desiderio e « cure accon- 
ciatrici delle membra » (vedremo tra poco quale si debba considerare 
lezione genuina, se ymoPopong oppure ytuoxopoog), e ad Ermes di porre 
in essa un animo sfacciato e un costume fallace. Coi versi 69 sgg. assi- 
stiamo all’esecuzione degli ordini di Zeus : Efesto modella un essere 
simile a una vergine, Atena le da il suo cinto e l’adorna (e le Cariti e 
Peitho le danno auree collane, e le Ore la cingono di ghirlande), Pallade 
Atena le adatta intorno al corpo ornamenti d’ogni sorta, ed Ermes le 
fornisce menzogne e discorsi ingannatori e un carattere astuto. Appare 
subito evidente che in questa relazione sull’esecuzione degli ordini di 
Zeus, Atena interviene due volte, e Afrodite nemmeno una volta. L’apo- 
ria e innegabile. Se il rimedio per eliminare Paporia e — come non 
pub non riconoscersi — di eliminare uno dei due interventi di Atena, 
e di fare intervenire Afrodite, allora gli effetti in sede critica non po- 
tranno che consistere nella sostituzione, nella clausola del v. 72, della 
formula jjpuaer] ’Afpoobm] (la stessa clausola che e nell’omerico Hymnus 
ad Aproditem I, v. 93 ; si potrebbe del resto leggere ^qikjet] ’Acpp. come 
al v. 65 delle Opere ) all’altra yXavKom i q 5 A0qvr): un tipo di errore di 
cui non mancano certo esempi di Esiodo, e in particolare nelle Opere. 
Questa correzione io proposi gia in Mythos , scritti in onore di M. Un- 
tersteiner, Genova, 1970, p. 121-126, dove aggiunsi anche altre conside- 
razioni, che qui non e il caso di riassumere, intese a spiegare la pro- 
habile origine dell’errore : tale articolo e uscito nello stesso anno in cui 
e uscita I’edizione di Solmsen, e probabile dunque che esso sia rimasto 
ignoto al dottissimo Editore. 

Ci restava da spiegare perche, a nostro giudizio, Solmsen ha fatto 
male ad accogliere nel suo testo, al v. 66, yiHojlopoiig e non ymoxopoug piu 
largamente attestato e lectio difficilior. rmo|16poi>; e lectio facilior, 
mentre ymoxopoug non e chiaro a prima vista, e abbisogna, per essere 
inteso, di una spiegazione del tipo di quella fornita dagli scoli, ymo- 
%OQOvg, dig x« yula xoapouaag - to yap xoapelv xal xaMweiv ot Jtal.aiol 
xopelv s/.eyov. Ma ymoxopong e anche garantito dal valore che ha la 
parola nel contesto : al v. 72 Atena — secondo la tradizione manoscrit- 
ta — xoapqoe Pandora, cioe « 1’abbelli », e cioe — come e da inten- 
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dere dopo ewoe ( « le diede il suo cinto : che in verita e di Afrodite) — 
le applico le arti della cosmetica, Ma questo era un compito da Zeus 
assegnato, appunto, ad Afrodite! Cosi anche per questa via si viene a 
rafforzare la mia correzione. 


Der kleine Pauly, Lexikon der Antike, 19. Lieferung ( Nasidius-Opti- 
mates), coll. 1-320, Alfred Druckenmiiller Verlag in Stuttgart, 1970, 
prezzo DM 20. 

20 Lieferung ( Optimates-Phoinix), coll. 321-800, 1970, prezzo DM 
30. 


I faseicoli di questo interessantissimo lessico si susseguono con 
ritmo regolare e sollecito, tale da far prevedere non lontana la conclu- 
sione di quest’opera, destinata a diventare uno strumento di studio ag- 
giornato e insostituibile per lo studioso, e per lo studente, delle seienze 
dell’antichita. I pregi, che ho rilevati per i precedent! volumi, nelle 
mie precedenti recensioni, apparse su questa medesima rivista, sono 
anche i pregi degli attuali volumi: e cioe alto livello scientifico, ric- 
chezza di informazione, senso critico, chiarezza di esposizione. 

Ci Iimiteremo a segnalare, per il volume 19, alcune « voci », che 
ci sono parse particolarmente esaurienti e rispondenti alle piu varie esi- 
genze (Neoplatoniker, Neopythagorer, Nicolao Damasceno, Nicomaco di 
Gerasa, Nicomede, Niobe, Noricum, Nymphai, Odysseus, Olympia); e 
a richiamare l’attenzione degli insigni Autori su talune dimenticanze. 

Per esempio : alia voce Naxos era opportuno accennare ai ritrova- 
menti micenei dovuti ai recenti scavi ; si parla di Nea, la piccola isola 
tra Lemno e l’Ellesponto (si poteva destinare una voce a vea, cioe alia 
commedia « nuova »); una voce si intitola Nebrodes mons, NePqc68t] 
oqt| (non sarebbe stato meglio dire Nebrodes montes, com’e del resto, 
il nome attuale?); alia voce Neottolemo di Paro, andavano ricordati 
gli articoli di A. Rostagni, che da poco ( 1956), raccolti nei volumi degli 
Scritti rninori, hanno avuto una specie di rilancio ; perche non si e 
parlato di Niceta Eugenianol ; a proposito di Nonno di Panopoli era 
forse il caso di citare il mio articolo sulla cronologia di Nonno di Pa- 
nopoli, pubblicato negli « Studi italiani di filologia classica », 1934, pp. 
15-33; per la voce Odysseus, poteva avere qualche interesse il saggio 
di L. Ferrari, Realta e fantasia nella geografia delVOdissea (Palermo, 
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1968), e specialmente, in un altro campo, si poteva accennare ai nuovi 
frammenti ossirinchiti dell’Ob'uaoe'us awopoXoc; di Epicarmo. 

E cosi, per il volume 20. Ritengo che siano da segnalare, tra le 
tante, le voci Orakel, che ha una bibliografia ricchissima, Orpheus, e 
Orphische Dichtung, Ovidio, Pater familias, Phallos, Persephone, Phi- 
lippos, Philon Alexandrinus. E altri ; da segnalare per qualche omissione : 
Orestes (perche non e stata fatta menzione, tra le opere letterarie che 
hanno per argomento questo eroe, VOrestis tragoedia di Draconzio ?) ; 
nella bibliografia relativa a Origene sarebbe stato opportuno citare lo 
studio introduttivo, e la traduzione, di M. Simonetti, dei Principii (To- 
rino, 1968), e la traduzione, di E. Corsini, del Commento al Vangelo 
di Giovanni, Torino 1968 ; alia voce Orosio andava citato lo studio del 
medesimo Corsini, Introduzione alle Storie di Orosio, Torino, 1968; 
alia voce Palikoi poteva essere opportuno utilizzare piu ampiamente le 
« Etnee » di Eschilo ; alia voce Palinodia erano da utilizzare anche i 
piu recenti papiri ossirinchiti di Stesicoro, i quali parlano di due pali- 
nodie di Stesicoro, una nei confronti di Omero, Faltra di Esiodo ; per 
la voce Pampreprio di Panopoli andavano citati, e utilizzati, quelli che 
sono i piu notevoli studi sull’argomento, e cioe l’articolo di A. Delatte 
e P. Strobant, sull’oroscopo di Pampreprio, in « Bulletin de la Classe 
de Lettres de l’Academie Royale de Belgique », 1923, p. 58 sgg., I’edi- 
zione a cura di Garstinger dei frammenti poetici di P. (nei « Rendiconti 
dell’Accademia delle scienze di Vienna », 1928), e Tarticolo di Henri 
Gregoire, Au camp d’un Wallenstein Byzantin : la vie et les vers de 
Pamprepios aventurier pa'ien (in « Bulletin de l’Ass. G. Bude », n. 24, 
1929, pp. 22-38); Pan (la trascrizione del fr. di Pindaro 85 Bowra e 
esatta?); alia voce Papyrus andavano citati, oltre i lavori di Schubart 
e di Wilchen, anche i piu recenti lavori del Calderini, Papyri, e di 
Turner, Greek Papyri, 1968; alia voce pensum, andava accennato al 
significato che ha anche ora, almeno in italiano, di « esercizi scola- 
stici » di carattere punitivo ; la voce Peregrinatio ad loca sancta andava 
arricchita della citazione, e delle testimonianze contenute in una lettera 
di Gregorio di Nissa; per il problema cronologico di Petronio Arbitro 
non andavano dimenticate le tesi di Marmorale, U. E. Paoli, Funaioli, 
Terzaghi ; per Phaedrus era bene citare i lavori di La Penna, e di F. Della 
Corte ; parlando di Phaeton, andava aggiunto che vi e una tragedia di 
Euripide di questo titolo ; riguardo alia parola phenake « parrucca » 
poteva essere osservato il suo rapporto col verbo phenakizein « ingan- 
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nare » ; alia voce Philagrios, poteva essere aggiunto che vi e un altro 
Filagrio, autore, insieme con Hierokles, del « Philogelos » ; alia voce 
Philetas non era giunsto parlare del frammento 10 come di un « un- 
verstandene Gedicht », giacche « incompresa » non si puo dire quella 
poesia, specialmente ora che i piu recenti studi, liberando l’interpreta- 
zione di esse dell’ipotesi che a parlare nel breve componimento sia una 
donna, e percio delle allusioni erotiche, e ponendola nel clima critico- 
letterario del piu genuino alessandrinismo, hanno trovato per essa un 
fondamento piu probabile, e forse piu vero, comunque andavano citati 
1 'Hellenistic Poetry and Art, di T. B. L. Webster, London, 1964 (anche 
se nemmeno la sua interpretazione del fr. 10 P. sia in tutto soddisfa- 
cente), e specialmente l’articolo di I. Cazzaniga in « Rivista di filologia 
classica », 1962, pp. 238-248, e forse, modestamente, anche il mio, pub- 
blicato in « Helikon », 1967, pp. 402 sgg. 

Queste osservazioni, naturalmente, non tolgono nulla ai meriti 
— che sono veramente di prim’ordine — di questa pubblicazione, gia 
largamente e giustamente affermata : vogliono soltanto provare che il 
nostro giudizio, di pieno e ammirato consenso, nasceva da un meditato 
e diffuso esame delFopera. 


Anthologie grecque, I, Anthologie Palatine, tome XII (livres XIII-XV), 
texte etabli et traduit par Felix Buffieke, pp. X-228, di cui 13-26, 
52-100, 124-152 numerazione doppia; Paris, Societe d’edition « Les 
belles lettres », 1970. 

yuesti tre libri di epigrammi non sono certo tra i piu facili, sia 
per le aporie critiche che presentano riguardo al testo, sia — e piu — 
per l’esegesi. L’A. non ha evitato le difficolta dell’uno e dell’altro ge- 
nere, ele ha affrontato con intelligenza e senso critico, contribuendo 
spesso di suo, con sue proposte di correzione. Sono poco piu di una 
ventina gli interventi diretti dell’attuale Editore, e in piu di un caso 
essi sono persuasivi : ma qualche volta essi lasciano perplesso il lettore, 
anche se questi non sia sempre in grado di suggerire una soluzione 
migliore. Mi fermero un poco su qualche caso particolarmente notevole. 

L’epigramma XIV, 22 e un indovinello, la cui soluzione e la parola 
aiyr), il « silenzio », come e detto nel lemma del Parisinus. « Non dire 
nulla, e cosi dirai il mio nome. fe proprio necesario che te lo dica? 
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Cosi, se tu dici il mio nome, tu jtaXiv Xsleig, dirai il contrario »? II 
senso dell’epigramma e chiaro, e anche lo spirito ; tuttavia parecchi edi- 
tori hanno proposto delle correzioni, senza necessita e senza utilita. E 
anche Buffiere ha proposto di leggere Xrj^e ig al posto dell’ultimo Xe£eig, 
vedendo lo spirito dell’epigramma nel gioco di parole /.£:;£ ig (ripetuto 
in varie forme nel verso precedente, e nel seguente, tre volte) / XrjrEir, 
da lui inteso come « on le fait cesser », ma tradotto « tu contre dis ». 
Ma questa traduzione poteva ottenersi anche conservando il tradito Xe- 
|eig: mentre e notissimo che il valore causativo di Xqyco ® molto raro, 
e limitato a qualche esempio omerico. Inoltre, il giuoco di parole e 
nella ripetizione per ben quattro volte nel verbo Xeyo) : e non sarebbe 
un peya Out) pa il fatto che parlando si fa cessare il silenzio: ma e 
c< gran merviglia » il fatto che dicendo il nome « silenzio », si viene a 
dire il contrario, perehe, per cio stesso, il silenzio non esiste piu. 

Nell’epigramma 25 del medesimo libro, l’indovinello — la cui ri- 
sposta e « Niobe » — comincia con le parole 6q>0aXpoi>g Ex'uXXpg Jto0sa>: 
poiche non e sembrato possibile trovare che cosa giustifichi la presen- 
za del nome di Scilla in questo contesto, Deheque ha proposto di cor- 
reggere questo nome in quello adattissimo di SijtuXo'u, che Buffiere pen- 
sa di migborare, leggendo SuruXong, cambiandolo cioe nell’aggettivo cor- 
rispondente. Ma una forma di aggettivo SuruXoug, non e attestata,ne sa- 
rebbe spiegabile questa formazione: sono attestate le forme 2iJruXr|v6g, 
SutvXrjvri, SiJcuXpios, non c’e un EijruXog aggettivo. Forse, se mai, me- 
glio il dativo locativo SuniXft) Ma e da chiedersi, d’altra parted se 
SxTjXXqg sia proprio impossibile. Beckby lo conserva, e cerca di giusti- 
ficarlo con la considerazione (p. 525) che Scilla ha sei teste e dodici 
occhi, e Niobe aveva dodici figli, che Apollo e Artemide — il Sole e 
la Luna — le uccisero. Yeramente non e molto per giustifiare l’intro- 
duzione neU’epigramma di un’allusione cosi youpcoSqg. Ma che sia da 
escludere del tutto questo « indovinello » nell’indovinello, non direi. 

Ancora nel medesimo libro, nell’epigramma 35, l’indovinello 
dell’ ovd|, il \ie del Parisinus (’AvdpcDJtov peXog glut, o zui, osuvei ue 
oiSqoog), impossibile sintatticamente, e corretto in ys (P. ha tepvei 
soltanto) da Buffiere, il quale ritiene (p. 175) che questa correzione 
s’imponga, in quanto yz sottolineerebbe la stranezza di tagliare delibe- 
ratamente un « membro del proprio corpo ». Indubbiamente il nesso 
avversativo e innegabile : ma non sarebbe piu adatto, a esprimere questo 
rapporto avversativo, un 5s ? 
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Nell’epigramma 70, sempre del libro XIV, I’A. corregge ueucpp 
poiQqv di P in ps|nju|xoujEi. Non escluderei tuttavia, per eseguire da 
vicino la lezione tradita, un uspaiiT) |iotoi]V, senza preoccuparmi troppo 
dello spondeo in seconda sede. E mi domando se veramente Boissonade 
abbia proposto, come risulta dall’apparato di Buffiere, [X£p/<]up. 0 QeT. 

E, infine, un altro esempio, quest’ultimo un po’ pro domo mea. 

Dell’epigramma callimacheo XIII, 24, il Buffiere da un’interpreta- 
zione ehe non si allontana, tranne che in qualche particolare, dall’in- 
terpretazione accettata un po’ da tutti, la quale intendeva che la « pas- 
seggiatrice » Simon dedicasse, probabilmente al termine della sua car- 
riera, alcuni doni votivi propri del suo mestiere, ad Afrodite — come 
risulta chiaramente da tutto l’epigramma — e a Dioniso insieme ( que- 
sto tuttavia non risulta dall’epigramma, ma e una deduzione tratta da 
alcuni emendamenti dei dotti, e cioe navov [da nava di P], e Onpcrong 
di Bentley (da Odpaong, di P). II metodo — di correggere in base al- 
I’ipotesi che la dedica fosse fatta a due divinita riunite, e di confermare 
l’ipotesi in base alle correzioni ispirate da essa — non era certo dei piu 
ineccepibili, ma questo avevano fatto i precedenti editori, e il Buffiere 
si e limitato a seguirli: di suo non ci ha messo che la correzione <Spp, 
per oQfji di P, da altri corretto in opr). Ma, pur intendendo il suo wor], 
come « Bellezza giovanile », e considerandolo come un richiamo gno- 
mico alia fuggevolezza di essa, non chiarisce come egli immagini la sua 
connessione sintattica. Molto, dunque, in questa costruzione critica 
e ipotetico. Non diro che ci sia la possibility di evitare le correzioni e le 
ipotesi esegetiche: si tratta di limitare al massimo le correzioni, e di 
evitare le interpretazioni non fondate sulla tradizione manoscritta (e 
non si chiede, cosi facendo, Pimpossibile !). 

Io mi ero occupato di questo epigramma in un articolo apparso in 
« Maia », 1967, pp. 356-362. Questo articolo e sfuggito al Buffiere, che 
non lo cita e ora a me non resta che segnalarlo alia sua attenzione, ne 
qui potrei riassumerlo : diro solo che io conservo il Ildva di P, inten- 
dendolo come « statuetta di Pan » ; che non vedo giustificata l’ipotesi 
di una dedica in societa ad Afrodite e a Dioniso ; che non trovo intoc- 
cabile la correzione Gupoovg; che leggo — exempli causa — il sesto ver- 
so cosi: xoiotous oicri xdhuvu "/pfjto Ouooecoq. Naturalmente gli oloxoi 
avrebbero carattere simbolico, secondo la notissima metafora del gergo 
amoroso; e il xaluiva finirebbe di « spiegarsi male » (come osserva an- 
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che Buffiere) in questo contesto, perche alluderebbe alia cattiva sorte 
della « disgraziata », portata a recare dolori — per le pene di amore — 
agli altri, senza rendersene conto. 

Queste osservazioni vorrei sottoporre al giudizio dell’ottimo Editore, 
la cui fatiea merita il riconoscimento piu pieno. 


Lucain (« Entretiens sur l’antiquite classique », tome XV), Fondation 

Hardt, Vandoeuvres-Geneve, 1970, pp. 342, presso Fr. suisses 42. 

Dopo la pubblicazione del volume apparso nel 1962, dedieato a 
Varrone, non erano stati pubblicati altri volumi dedicati ad autori la- 
tini : col presente volume dedieato a Lucano, si intende ripristinare il 
ritmo normale delle pubblicazioni, che vuole alternati i volumi dedicati 
a scrittori greci e i volumi dedicati ad autori latini. La scelta di Lucano 
e certo tra le piu opportune, che su questo poeta si addensano i proble- 
mi critici, esegetici e storici, forse in maggior misura che su altri poeti 
latini. 

Il presente volume contiene le sette esposizioni tenute alia Fonda- 
zione Hardt nell’agosto del 1968 : esposizioni dovute a studiosi — come 
e accaduto sempre in queste conferenze Hardt — di insigne valore e di 
specializzata preparazione nel campo dei singoli argomenti presi a trat- 
tare (anche se non siano i soli competenti in materia, e altri meritassero 
di essere a buon diritto invitati). I vari aspetti problematici del poema 
di Lucano sono stati affrontati, e, in parte, risolti dagli insigni studiosi : 
la struttura del poema (se ne e occupata l’americana Barthe M. Marti, 
la quale ha discusso particolarmente il problema della distinzione del 
poema in 12 o 16 canti, senza giungere — ne e’erano elementi per farlo ! 
— a una soluzione decisiva), la storicita del racconto di Lucano (il tema 
e stato oggetto di una lunga, penetrante disamina di P. Grimal, il quale 
e giunto alia conclusione che Lucano non si allontana mai dalla verita 
storica, e che le rare volte che lo fa, lo fa in armonia con la verita 
ideale dei fatti — come e il caso della presenza di Cicerone a Farsalo — 
o per ragioni letterarie), il rapporto con le arti figurative (ha parlato 
su questo argomento F. L. Bastet, il quale pur osservando l’assenza nel 
poema di opere d’arte, ha rilevato un innegabile rapporto tra le ten- 
denze dell’arte pittorica e plastiea del tempo, e le tendenze espressive 
della composizione letteraria, il carattere delle une e delle altre compen- 
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diandosi nel termine « barocchismo »), la religione (argomento della 
conferenza di H. La Bonniec), e la filosofia (0. Steen Due): dalle 
due conferenze, d’argomento molto affine, si delinea e si precisa l’imma- 
gine di un Lucano curioso di problemi di teologia, piu che spirito pro- 
fondamente religioso, e oscillante tra 1’idea stoica di un dio unico, e 
l’interesse per la magia e la divinazione: di un Lucano stoico, ma in- 
sieme epicureo, e, per certi aspetti, aristotelico, piu interessato ai pro- 
blemi di filosofia della storia, e a quelli dei fenomeni letterari e poetici, 
che alia ricerca di una dottrina sistematiea, che appaghi il suo bisogno 
di chiarire a se stesso le ragioni della fede e dell’esistenza. Le due ultime 
conferenze hanno un carattere piu precisamente tecnico e letterario : 
Werner Rutz si e occupato della retorica nel poema di Lucano, e il 
risultato delle sue ricerche e stato quello di sostituire all’immagine tra- 
dizionale di un Lucano schiavo della retorica, di una retorica gretta- 
mente scolastica, quella di un Lucano che conosce, si, i mezzi suggeriti 
dalla retorica, ma che ha la virtu di trasformarli in poesia. M. van Al- 
brecht ha studiato la tradizione epica presupposta dal poema di Lucano, 
il che equivaleva un po’ a ricercare le fonti e i modelli della Pharsalia : 
essi andrebbero cercati in Omero e in Virgilio, senza traseurare Lucre- 
zio e Ovidio, ma col risultato di affermare, in definitiva, 1’originalita 
sostanziale e formale della Pharsalia. 

Al termine di ciascuna conferenza sono state ingaggiate, come e lo- 
devole costume delle conferenze Hardt, delle discussioni, le quali hanno 
lumeggiato, e messo in risalto, i punti di maggiore attrito polemico 
nelle tesi sostenute dai vari conferenzieri. Cosi hanno trovato lo spicco 
e la illustrazione necessari, anche attraverso queste discussioni, il rap- 
porto tra il poema e le Periochae liviane, la parte che nel poema hanno 
Catone, e Bruto ; cio che c’e, nel poema, di asimmetrico, e, insieme, di 
simmetrico, la natura del poema, e lo scopo di Lucano nel comporlo ; il 
significato vero della laus Neronis ; le ragioni che hanno indotto il poeta 
ad allontanarsi, nei pochi casi in cui cio avviene, dalla storia, l’utilizza- 
zione di Cicerone come fonte, l’idealizzazione del personaggio di Catone; 
le fonti di Lucano, oltre Livio; il simbolismo politico degli episodi del- 
la Farsalia; il principato, come continuazione della rivoluzione cesa- 
riana ; la « decadenza » di Roma a causa della sua eccessiva crescita, come 
conseguenza della legge universale del divenire e dell’esistenza; gli de- 
menti posidoniani nelle considerazioni sulle religion! barbare; lo stoici- 
sm© repubblicano e lo stoicismo monarchico ; 1’inopportunita di sepa- 
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rare il poeta dal suo poema ; Lucano « attore del suo personaggia » ; 
la retorica come « soprastruttura » del poema ; il significato universale 
dato da Lucano agli avvenimenti della guerra civile ; la Pharsalia e la 
tradizione alessandrina, la Pharsalia epopea di filosofia politica ; la Phar- 
salia poema, non del singolo eroe, ma delle folle, della citta intera; ecc. 
ecc. 

Se volessi presentare nei loro partieolari le questioni dibattute o solo 
accennate nel corso delle esposizioni e delle discussioni, dovrei avere a 
disposizione un spazio ben maggiore che quello di una recensione: mi 
basti avervi solamente accennato. Su due punti vorrei tuttavia richia- 
mare l’attenzione del lettore: a p. 198 Le Bonniec, nel presentare la scena 
di magia, dice che Lucano si e evidentemente ricordato della Medea di 
Ovidio : ma come si puo affermarlo con tanta sicurezza, se della Medea 
di Ovidio, come e noto, non possediamo nulla? 

Mi sembra inoltre che non si siano sottolineati quanto meritavano 
gli aspetti ironici — satirici, parodici — del poema di Lucano. Ora, co- 
me si pud esitare a vedere dell’ironia nel passo della Farsalia , in cui si 
raccomanda a Nerone di scegliersi, quando sara divinizzato, una zona 
del cielo che stia in centro, perche dalla sua presenza nella zona di de- 
stra o di sinistra del cielo, non sia turbato l’equilibrio di esso, col ri- 
sultato di produrre sconquassi e squilibri nelTarmonia celeste? 

Nella copertina interna del libro e espresso l’augurio che queste 
discussioni siano il punto di partenza di nuovi studi su Lucano. Se 
anche dovesse essere questo solo il risultato del libro, sarebbe gia un 
risultato imponente. Ma in realta, il libro ci ha dato ben di piu. 


Phi lon d’Alexandrie, De fuga et inventione, introd., texte, traduction 
et commentaire, par Esther Starobinski-Safar (« Les oeuvres 
de Philon d’Alexandrie », n. 17), Editions du Cerf, 1970, pp. 332. 

Recensendo su questa medesima rivista altri volumi delle collezione 
delle opere di Filone d’Alessandria, edite dalle Editions du Cerf, non ho 
mancato di mettere in luce l’alto livello scientifico delle pubblicazioni, 
sia per cio che riguarda la parte introduttiva, sia per cio che riguarda 
la costituzione del testo e la traduzione. Figura degnamente nella col- 
lezione anche questa edizione del De fuga et inventione, anzi potrei 
dire che il presente volume e tra i migliori della serie, sia per chia- 
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rezza nella presentazione delle varie questioni, sia per compiutezza nel- 
1 ’informazione (se nessun autore italiano e citato, cio non e da attri- 
buire certo a negligenza dell’Autore ; e che in Italia questo campo 
di indagini, pur cosi suggestivo e per varie ragioni cosi interessante, 
e quasi del tutto trascurato), e per ammirevole dominio della non 
facile materia. Per questa parte del libro io non avrei quasi nulla da 
eccepire : mi occupero percio solo della costituzione del testo : che segue 
sostanzialmente l’edizione di Cohn- Wendland, naturalmente Yeditio maior 
di Berlino, 1898, ma con la liberta ch’e segno di spirito critico e di in- 
dipendenza di giudizio. In una tavola sinottica, ch’e a p. 100, sono indi- 
cati i quattordici punti in cui la presente edizione si allontana dall’edi- 
zione tedesca sopra menzionata : in meta di questi punti il presente Edi- 
tore, la Starobinski-Safar, preferisce seguire la lezione dei codici, anzi- 
che le correzioni dei moderni, e il criterio non pub, in linea di massima, 
non essere approvato. Ma proeediamo all’esame di taluni di questi, e di 
altri punti. 

I, I, 9 : I’A. aggiunge, col Wendland, un ISoO nella citazione biblica 
che riporta le parole dell’Angelo del Signore : eljiev airtfj 6 ayyeXo? 
xuqiou' <i8ot)> an ev yaoiQi e^e 15 -mk. Ora, e possibile che I80O sia 
caduto nella trasmissione per una specie di aplografia col precedente 
xuqiou, ma e anche possibile che l’abbia tralasciato lo scrittore stesso, 
che evidentemente citava a memoria. 

Id. 4, 4 : i manoscritti hanno jcaou'nqaouai, preferito dal presente 
Editore alia correzione jiaQaaifjaopev di Wendland: poiclie non c’e 
apprezzabile differenza di significato tra il medio e l’attivo, non potrebbe 
esserci altro criterio valido per la scelta, se non l’wsusl dello scrittore, 
ma purtroppo sono attestati fin dalle prime pagine il singolare e il plu- 
ralis modestiae. Tuttavia, in mancanza di argomenti in contrario, deve 
prevalere la lezione tradita. 

Id. 6, 2 sg. : i codd. hanno tf) tov <po|3ov eiravaTEivapevr), corretto 
da Turnebe in tt|v . . . enavaTeipev-qv, seguito dall’Editore che cita co- 
me esempio di tale costruzione il fr. 176 di Sofocle. Si tratterebbe, co- 
munque, di un precedente poetico ; mi pare piu verosimile supporre che 
qui Filone abbia usato il dativo con l’infinito per analogia di jtapapn- 
080 pai « esortare », che ha appunto questa costruzione; anche qui, credo, 
era da accettare la lezione dei codici! 

Id. 23, 3 : i codd. hanno ’Hoau 6 abeXipoi; oon diteiAeT dnoxtelvai ae. 
Wendland inseri dopo ajiedel an aoi in base al testo dei Settanta; 
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l’Editore attuale osserva che questa aggiunta non s’impone ne per la 
grammatica ne per il senso. Ed e infatti cosi : e allora perche lo ha 
accolto nel suo testo? Mi sembra ehe non sia prudente adeguare sem- 
pre nelle citazioni il testo di Filone al testo biblico : puo darsi che a 
Filone sia dispiaciuto il seguito con . . , ooi . . , oe. 

Id. 29,2: ycquxac Swpeag xfj naxpiSi, cosi la Vulgata. Wendland 
corregge ycipixag in yams!, naturalmente per dare un verbo reggente al- 
l’accusativo, e l’E. lo segue pur osservando che per avere un senso baste- 
rebbe aggiungere un xat a ydoixag, come e in uno dei manoscritti; tut- 
tavia egli stampa -/uoiei. In realta il verbo reggente i due accusativi c’e 
ed e sempre xapiei precedente. Invece di inserire un xai, e meglio co- 
munque inserire un te, caduto verosimilmente per aplografia di xfj; 
la costruzione e il significato di auvey.5 (heou i sono quelli che si ricavano 
dall’esempio di Lisia 19,59 (Demost. 18, 26, 8) registrato dal Liddell- 
Scott ( « help a poor man in portioning out his daughter »). 

Id. 33, 3 : i manoscritti hanno jtoptapofi, che Mangey corregge in 
dpyupi 0 [xox>, e I’E. lo segue; Wendland scrive jxopiap.oi)g, coordinadolo 
col precedente npayjtaxEiag. Sembra a me che ne jtoQKjpovg ne dpyt)- 
QiapoC siano necessari in questo contesto, e che percio vada conservato 
il jtoQtcrpoi) dei codici : solo, va inteso il termine come « procacciamento 
di risorse », money-gatting, come nell’esempio di Plutarco ragistrato da 
Liddell-Scott. 

Id. 95, 2 : Al 8’ a\\ai jtgvxe . . . SvvdfAEig eioi ton XeyovTog, cosi i 
Mss. Mangey corregge il participio in ovxog, Wendland in fjyEpovog, 
l’attuale Ed. difende leyoviog con buoni raffronti. Tuttavia Jisyovxog mi 
sembra poco determinate, preferirei dp-/ovxog se non seguisse d)v doyyi. 

Id. 96, 4 : la Iezione accolta nella presente edizione e yptiaxi) 8 e xai 
qpdav0(Da)jtog i] 8idxaHig, xai ocoaui ixpog eveXjiloticiv <ixavT], 

? Hg> tig av f|6tjxny0ri paW.ov . . . Le due parole aggiunte sono rispetti- 
vamente, di Mangey e di Diels : ma ne l’una ne l’altra mi sembrano ne- 
cessarie: i due infiniti dipendono evidentemente da yor]axr], secondo la 
costruzione solita di questo aggettivo (I’altro aggettivo e quasi fuso in 
esso, cosi da formare un unico concetto): anche lo qg e inutile, essen- 
do chiaro dal contesto. 

Id. 103 5 : xotitcov yd q 6 xe ougavog xai ovpjtag 6 xoapog ejuxoivojvei, 
cosi legge, con Cohn e Wendland, l’E.; i Mss, hanno sxixoivciovai. Fa un 
po’ difficolta il verbo al singolare coi due soggetti maschili, che non 
formano xtn unico concetto. Si potrebbe pensare a gjuxoivcovoi, con 
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ellissi della copula ; il femminile dei Mss. si potrebbe spiegare come 
dovuto a influsso dell’ at 5 e Jipoasxet^ che segue. 

II, 171, 6 : . . Toutojv oike id; dgx<xg ouxe xa teA/t) reap’ lai>xoi>? d>5 av 
auto? Eiiofay-Oiiev. Cosi legge anche l’E. seguendo la distinzione av alxiouc 
del tradito dvatxious proposta dal Wendland. In realta questo av 
senza essere unito a un verbo non pub non fare difficolta, anche in 
Filone, e il senso non ne guadagna affatto, anzi ! Invece dvaixious va 
benissimo ; « non troviamo » - — dice Filone — ne i principi ne le fini 
in se stessi, quasi che fossero senza causa (e invece una causa ce l’hanno, 
ed e Dio). 


Agamnemnon by Aeschylus : a translation with commentary by Hugh 

Lloyd-Jones, pp. XX-107, London, Prentice-Hall International, 

1971, prezzo 0,65. 

Precede un Foreword alia serie, e una introduzione (che si ripete 
in tutti i volumi della serie « Greek Drama »): essa tratta dei seguenti 
argomenti — della tragedia greea oggi, dei tre grandi poeti tragici, del- 
la cronologia, delle rappresentazioni teatrali delle tragedie (e tutto que- 
sto e opera di E. A. Havelock). E compreso in questa parte introduttiva 
anche un breve capitolo sui metri della tragedia greca, che e stato scritto 
da Adam Parry. Segue poi l’introduzione vera e propria, che tratta del- 
l’Oresfea di Eschilo, e, in particolare, dell’A gamennone: non e indicato 
il nome dell’autore, ma indubbiamente e lo stesso Lloyd-Jones. 

Una cosa che salta subito agli occhi e che i versi greci non sono ri- 
portati coi caratteri greci ; cio sara dovuto verosimilmente alia natura 
del pubblico a cui il libro e destinato, ma non saranno pochi a meravi- 
gliarsi che in un libro come questo, di alto livello scientifico, non si 
sia trovato il modo di appagare anche le esigenze dei lettori non igno- 
ranti della lingua greca, i quali avrebbero desiderato leggere nell’alfa- 
beto originale i versi citati, e aver da fare coi versi greci piu che con 
la loro traduzione. 

La versione (si osserva nell’introduzione, p. 6) non e basata su un 
qualche testo pubblicato di Eschilo : e, invece, un testo che, natural- 
mente, accoglie emendamenti congetturali, e che seeglie tra le lezioni 
trasmesse, e tra le congetture dei moderni, e che non si astiene dal con- 
tribuire di suo. Un testo, dunque, che doveva essere giustificato e difeso ; 



LIBRI DI FILOLOGIA CLASSICA 


129 


l’A. si limita a dire che il suo lavoro non e destinato agli studiosi pro- 
fessionisti, e che nelle note (dove pure poteva essere contrabbandato 
del materiale scientifieo !) si e limitato «a eio che sembra essenziale 
per i lettori ai quali il libro e destinato ». E fa rabbia che le cose siano 
andate cosi: percbe pochi, e forse nessuno, avrebbero potuto darci, 
come il Lloyd-Jones, una nuova edizione dell ’Agamennone di Eschilo, 
che meritasse di essere pubblicata, dopo le notissime edizioni di Eduard 
Fraenkel e di Denniston-Page. 

Sarebbe forse presuntuoso, per un lettore straniero, giudicare del- 
la traduzione : la quale, per dichiarazione dello stesso Autore, non ha 
la pretesa di essere poetica o letteraria, ma mira a rendere il senso con 
fedelta e a « reproduce the the impact made by the idiom of the original 
more closely than a translation with greater literary ambition could do ». 
Che lo scopo propostosi dal traduttore — e qualche cosa di piu — sia 
stato raggiunto, questo, si, pub, dirlo anche un lettore straniero. 

Il lettore emunctae naris si hutta, naturalmente, sulle note ; e non 
resta deluso, c’e molto anche per lui. Vi sono infatti delle note di carat- 
tere metrico, e altre di carattere psicologico, che possono interessarlo, 
ve ne sono anche parecchie di carattere critico-testuale, che, anche se 
poco sviluppate, e non pienamente documentate, non possono tuttavia 
non attirare l’attenzione anche dei filologi. Alcune di queste note si li- 
mitano a denunziare l’incertezza o la corruttela del testo (sono le note 
ai vv. 251, 374, 412, 422 sg., 469, 539, 555, 612, 766, 803, 805, 838, 
870, 902, 984, 1001 sgg., 1041, 1052, 1091, 1121, 1172, 1323, 1371, 
1443, 1446, 1594, 1657). Altre discutono su emendamenti, e sulla ne- 
cessity di un emendamento (tali, le note ai versi 105, 304, 374, 378, 489, 
612, 674, 1219, 1299). Ma e sempre facile immaginare quale sia, precisa- 
mente, il testo difeso dall’A.; altre volte le note discutono sull’interpreta- 
zione di un passo, e percio sulla costituzione del testo relativo, e in 
questi casi ci riesce meno difficile seguire il ragionamento e le conclu- 
sioni dell’Editore. Per es., al v. 378 sgtw §’ djrfjpavrov, coot’ ajtaQxelv ev 
jtQaitiScov Arr/ovt i (au'/ovti Auratus Xayovxa F Tr, [e'/ovu Hartung Blay- 
des]). Il senso che si ricava da un testo cosi emendato e detto nella nota 
a questo verso, may a fate without pain be granted, so as to content a 
man well endowed with sens. Ma Lloyd-Jones osserva che il senso che 
si ricava dal testo non emendato e migliore: traduce infatti « may it be 
granted me to have good sense so that the gods are content to leave me 
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free from harm! ». Non si puo non dare ragione a Lloyd-Jones; l’esem- 
pio che abbiamo recato e significativo del metodo critico dell’insigne 
filologo, e ci fa desiderare che non tardi a essere pubblicata l’edizione 
d elVAgamennone che egli sembra averci promesso (giaeehe, anche qui, 
il sobrio Lloyd-Jones e un po’ come la Sibilla, « allude, non dice »). 


Menandre, La Samienne, texte etabli et traduit par Jean Marie Jacques 

(((Collection des Universites de Frances), pp. LXXXV-52 (3-52 

numerazione doppia) ; Paris, Soeiete d’edition « Les belles lettres ») ; 

1971. 

L’ottimo Jacques — un esperto di studi menandrei — non ha vo- 
luto tardare a darci questa attesa edizione della Sarnia, primo volume 
di quel Menandro, che comprendera, in un secondo volume, lo Scudo, 
e gli altri frammenti del Papiro del Cairo ( il Dyscolos era gia stato 
pubblicato dal medesimo Editore). La presente edizione della Samia 
profitta, naturalmente, di tutto quello che si e scritto su questa corn- 
media in questi ultimi anni, da studiosi di ogni nazione : peccato che 
il dotto Editore non abbia fatto in tempo (eppure si trattava di pub- 
blicazioni sufficientemente anteriori alia sua!) a conoscere alcuni note- 
voli contributi, come quelli di A. Barigazzi apparsi nella « Rivista di 
filologia classica » del 1970 (pp. 148-171, e 257-273, e la recensione 
all’ed. dell’Aspis e della Samia a cura di C. Austin, pp. 328-333 della 
medesima rivista), e il capitolo di Ch. Dedoussi dedicato alia Samia negli 
Ltntretiens sur Vantiquile classique, 1970, e anche la breve nota di 
A.-J. Festugiere in « Revue de philologie », 1970, p. 93 (sebbene non 
sembrino tutte particolarmente felici le loro interpretazioni e siano senza 
altro preferibili in qualche caso quelle di Jacques). Posteriore all’edi- 
zione di Jacques, sebbene porti la medesima data, e Fedizione di F. 
Sbordone, Napoli 1971 ; comunque va detto subito che questa edizione 
di Jacques e per molti rispetti soddisfacente. Inoltre, l’attuale Editore 
si e valso del consiglio e dei suggerimenti di numerosi studiosi, inglesi, 
francesi e tedeschi, i cui nomi sono indicati nelF avant-propos dell’edi- 
zione : tutto questo fa un po’ tremar la mano al recensore che si dispo- 
ne suo Marte a scrivere su questa edizione, alia quale — si potrebbe 
dire — « han posto mano e cielo e terra ». Ma in materia come questa 
non e’e nulla, generalmente, che si possa dire definitivo : si tratta, per 
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lo piu, di avvicinarsi piu o meno, alia verita, fino a quando non giunga 
la conferma di qualche nuovo testimonio. 

Gia 1’ampia introduzione informa, con compintezza e acribia, 
su tutto quello che uno potrebbe desiderare di conoscere su questa corn- 
media di Menandro : e spiega i criteri ai quali l’A. si e attenuto nel 
costruire il suo testo. Qui uno dei prolemi critici piu importanti, se 
non il piu importante, e quello di trovare un criterio di scelta nei tratti 
in cui si ha, oltre al testo del Bodmeriano, anche quello del Cairense: 
l’attuale Editore, nei casi in cui B e C divergono, da la preferenza alle 
lezioni di B, « la cui superiority s’impone spesso di per se stessa ; e 
quando non ci sono altri motitvi per preferirle, « la loro actualite eo- 
stituisce almeno un prejuge favorable ». Direi piuttosto che in questi casi 
nella scelta dovrebbero intervenire criteri interni, magari soggettivi, di 
coerenza logica ed estetica. Tra, per esempio, f|co wrc’ avrqv < xai > 
§i5ot)aciv titOiov di B e eljw 5i8oi3crav titOiov jtapimv apa di C, chi 
non preferirebbe la lezione di C? C’e chi la pensa diversamente ; sul 
valore dei due manoscritti sono da tenere presenti le osservazioni di 
G. Amott, in « Gnomon », 1970, p. 15 e 19 sg. 

Nel lavoro di scelta tra le varie congetture dei dotti, Jacques ha 
spesso la mano felice : cosi io non esito a dirmi d’accordo con lui 
— per esempio — nell’accogliere la lezione Jeypdfpqv al posto dell’EiQdcpqv 
di Kassel e gia di Lloyd-Jones (e per preferirlo citerei, piu che Aristo- 
tele ed Eliodoro, come fa Jacques, il passo delV Axiocho pseudoplatonico 
366 e EjteiSdv si; ton; Ecprj|3qug EyyQaqpfj), e 8c0ev, v. 572, contro lo 
atticizzato ru0ev di Lefebure (e cio per il carattere sacrale del termine, 
quale appare nell’iscrizione di Amorgo, in accezione molto simile eig 
Tqp (low GnOeToav), e 554 Oepaitaivag, Xpuai( contro il ‘/ocaig’di Lefebure, 
accettato da molti, soprattutto per evitare lo iato, mentre esso e ben 
ammissibile [cfr. « Gnomon », 1967, p. 125 sg. e, d’altra parte, e sup- 
ponibile che i jcQixua erano compresi nei xa aauTfjs JtuvTu). 

Gli interventi diretti di Jacques sono una trentina, ma non si puo 
dire che essi si impongano sempre e migliorino effettivamente il testo : 
qualche volta essi sono senza conseguenze, in quanto non tengono con- 
to, e non si preoccupano dell’adattamento sintattico (per es., al v. 218, 
exto [ e stato integrato e. g., con ovaQ, e confesso di averlo pensato an- 
che io : ma in quale contesto sintattico si pud immaginarlo?). Inoltre, 
in piu di un caso J. da come sue, congetture di altri: cosi, per es., 
perehe, a v. 72 a a5r]ai jcuo 3 quiv fa seguire nell’apparato un supple- 
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vimus, quando questo supplemento era gia nell’edizione di C. Austin? 
al v. 231, 137 al to nell’apparato critico aggiunge un nos, quando esso 
e gia nell’ Austin? e perche scrive nell’apparato in. nos, quando anche 
nell’edizione di C. Austin si ha il medesimo inizio vo0ov pe 0jpETp£iv? 
Ma non possiamo, naturalmente, riportare tutte le correzioni e le inte- 
grazioni proposte da J.; e tanto meno discuterle. 

La traduzione e priva di pretese letterarie, ma e generalmente chia- 
ra ed esatta ; tuttavia qualche punto lascia perplesso il lettore. Per esem- 
pio : dei vv. 437 sg. ood> eiho xa6’ anTT)v<tcai> SiSovaav titGiove data 
questa interpretazione : « je vois la Samienne qui, en propre personne, 
tenait le bebe et lui donnait le sein » ( come se fosse possibile fare 
queste cose in persona d’altri ! ; la verita e, poi, che qui andava seguita 
la lezione del eodice C). Al v. 564 on "/aid ox e tradotto a la difference 
de toi, ma cosi lo gtEgai resta senza determinazione, mentre qui oceor- 
rerebbe qualche cosa come « le altre del tuo stampo » (anche qui an- 
dava accolta la lzione di C: al -/.aid as) ; il v. 675 el; noXnov 8e qpaoi 
xf]v ’AdgaoTEiav e reso con « mais je crache dans mon sein, comme on 
dit, en l’honneur d’Adrastee », ma non e detto su quale testo si fondi 
la sua traduzione (e a ogni modo e assai discutibile che questo sputarsi 
nel seno sia un rendimento di onore ad Adrasteia ; e anche quello che 
segue e inteso in modo che non persuade); ma tutto il passo andrebbe 
approfondito, e riveduto nel testo e nell’interpretazione. Ancora : nel 
proemio, dove Moschione descrive la sua vita di figlio adottivo, e gli 
agi che lo circondavano per generosita del padre, e detto che egli divenne 
dOAidnepo;, ed e aggiunto, subito dopo, che fu corego, filarco, benefat- 
tore degli amici (tutte manifestazioni dell’attivita politica). In che sen- 
so, dunque, d0AicoTeoo;? E interpretazione comune, condivisa, a quanto 
sembra da J., che questa infelicita consista nelle pene di amore (ma 
non e possibile : nel momento in cui parla, Moschione e nella piena 
felicita dell’amore, le pene verranno dopo, molto dopo): si trattera in- 
vece delle pene che da la jtoiaxEia, cioe la politica, e eio potrebbe essere 
confermato da quello che e detto nell’ Axiocho, in un passo che ha 
qualche, sia pur lontana, affinita con questo proemio, passo in cui il 
giovane datosi alia politica e definito dOXicotepo; paxgtp, 369b. C’e poi 
il verso seguente, mutilo in principio ] yuo gauev to> xoprjyelv Siecpgpov: 
colmo la lacuna con 0rr]TOi Lloyd-Jones, e J., seguendo Oguse, con 
avTOi (intende: « puisque nous sommes entre nous »), ma che cosa giu- 
stificherebbe questa specie di riserva, e questo riserbo? Piuttosto, se si 
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allude all’ambizione politica, penso che si potrebbe integrare con veoi], 
a giustificazione della (pilotipia a cui aceenna. 

Vi sono anclie problemi d’ordine piii generale: uno di questi, il 
primo, e quello che si riferisce al sottotilolo della commedia. Come e 
noto, ne nel Cairense, ne nel Bodmeriano c’e alcuna indicazione in pro- 
posito. Solo, nelVA ntologia di Stobeo sono riportati i vv. 236-238 della 
Sarnia, indicati come appartenenti a una Mevdv 8 Q 0 t> Kr)5eiq (veramente 
i mss. hanno Kvr) 8 ta, donde erroneamente si e fatto KviSta), e i vv. 
290-291, indicati come appartenenti anch’essi, alia Kr| 8 eia, e, in un co- 
dice, a una presunta ’AxqSsia. In base a questa testimonianza si e affer- 
mato che la Samia aveva un sottotitolo, appunto KqSeia. E poiche 
Ki] 8 f,ia ha tanto il significato di « sepoltura », « funerale », quanto di 
« imparentamento », si concluse che quest’ultimo doveva essere il signi- 
ficato del sottotitolo della commedia. Anche Jacques, come tanti altri, 
tra cui particolarmente Lloyd- Jones, e d’avviso che Kr) 8 eia sia il sotto- 
titolo della Samia, e che esso, inteso come « imparentamento » si adatti 
mirabilmente all’intrigo della commedia. E vero che l’argomento della 
Samia si svolge intorno a un matrimonio — rotto, rinviato per una 
serie di equivoci e di incomprensioni e alia fine concluso — , ma que- 
sto e anche 1 ’argomento di un gran numero di commedie della vea, se 
non di tutte (per es., anche degli ’ASeXqpoi I, di Menandro-Terenzio, 
l’argomento della commedia e un matrimonio — anch'esso mandato 
a monte in seguito a un equivoco, e poi faticosamente concluso ; e c’e 
anche qui un bimbo nato prima delle nozze). Si pub obiettare che negli 
Adelphoe l’argomento e, si, un matrimonio, ma che il centro di essi e 
un problema pedagogico : ma anche della Samia si puo dire che, se 
anche l’argomento verte intorno a un matrimonio, tuttavia il centro 
drammatico di essa e nell’intenzione, con tutte le complicazioni che 
comporta, di nascondere la verita della maternita della ragazza, trasfe- 
rendola nella concubina samia (da qui il titolo Samia dato alia com- 
media). Se ne deve concludere che, il termine Kr| 8 e(a, se anche da un 
lato si adatti all’argomento della commedia, dell’altro e troppo gene- 
rico, applicable a molte altre commedie, perche possa essere assunto a 
sottotitolo di questa commedia. Ma vediamo, se, escluso che questo 
nome possa essere il sottotitolo della Samia, si pub trovare una spiega- 
zione della sua assunzione a tale funzione nelle citazioni di Stobeo, e 
cioe nelle fonti a cui attingeva questo antologista. Poiche, come si e gia 
visto, xrjSetapub significare anche «funerale», e poiche il Papiro Bodmer 
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contiene, oltre la Samia (nella quale non e introdotto nessun funerale), 
e il Dyscolos, anche 1’ ’Aon 15 ( il cui intreccio e imperniato tutto su due 
funerali, per cui nell ’’editio princeps della Samia era osservato nella nota 
2 di p. 25 « l’autre sens du mot Kr|8ei'a ‘les funerailles’, se serait ap- 
plique bien a la comedie du Pap. Bodmer XXVI, ‘Le Bouclier’, non 
corrispondendo affatto al contenuto della Samia), viene naturale il so- 
spetto che il sottotitolo KqSeia appartenga all’ ’Aon 15, onde per errore 
di un copista (errore tanto piu facile ad ammettere, in quanto le due 
commedie erano comprese insieme col Dyscolos, in un unico rotolo, 
portante, verosimilmente sul cartiglio esterno i titoli delle commedie 
in esso contenute) sia passato alia Samia. Tutto cio e, per lo meno, pos- 
sibile; in un seminario tenuto nel maggio del 1971 sul nuovissimo 
Menandro alia Facolta catanese, l’illustre Lloyd-Jones, al quale avevo 
esposto questi miei dubbi, e l’ipotesi che ne era conseguenza, mi osser- 
vo che difficilmente poteva ammettersi che Kq8eia, inteso come « fu- 
nerali », poteva essere il titolo, o il sottotitolo, di una commedia. Dif- 
ficile, si (possiamo ribattere), ma non impossibile: che c’e per lo meno 
un’altra commedia, che ha un titolo, e verosimilmente, un argomento 
« funerario » : la Carine, nome che e cosi spiegato da Esichio, alia voce 
KapTvaf 0 qtivu)8oI poimxcu, at tot)? vexpoug xcp Opfjvcp jrapajtEpjrouaai 
rcpog tag xaqpa? xal xa xrj5q ( !). Del resto, delle due commedie, la 
Samia e lo Scudo, quella che aveva bisogno di un sottotitolo era questa 
ultima, non essendo immaginabile dal solo titolo I’argomento, e il ca- 
rattere, della commedia : non la Samia, che era gia qualificata nel titolo 
come imperniantesi intorno a un personaggio femminile (per questo, 
tutte le commedie — e sono almeno dieci, compresa la Samia — inti- 
tolate a un etnico femminile, sono sprovviste di sottotitolo, appunto 
perche non si vedeva nessuna necessita di precisarle meglio con un sot- 
totitolo. E questo e un altro argomento. Arnott (« Gnomon » cit. sopra) 
difende il sottotitolo Kq§sia attribuito alia Samia, ma i suoi argomenti 
non sono gran che diversi da quelli recati, per es., da Lloyd-Jones. 

Vi e un altro problema di difficilissima soluzione; e quello che 
riguarda Diomnesto, al v. 676. « Diomnestus ignotus », dice C. Austin, 
nei Subsidia inter pretationis, e anche per J., Diomnesto e « un person- 
nage inconnu », per Barigazzi invece, e per la Dedoussi, Diomnesto si 
identifica col Diomnesto di cui parla Ateneo, XII, 536 f= Heracl. Pont, 
fr. 58 Wer. : il personaggio che ebbe la grande fortuna di trovare un 
tesoro nascosto in un suo podere, e la sfortuna, ugualmente grande, di 
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perderla, e passato in proverbio per questa sua non invidiabile vicenda. 
Anche io sono di questo parere, e, per me, il Aiopvqotq) vupqpiq) e Mo- 
schione (ehe ebbe anche lui una singolare fortuna, quella di trovare 
una fidanzata come Plangone, e la sfortuna di perderla). Io ho scritto 
sull’argomento nel « Museum criticum » bolognese, e non credo neces- 
sario riassumere qui il contenuto di quel mio articolo : diro solo come 
io mi immagino, ex. g., i due versi : 

jtqoteqov — E 15 xoXitov §e (paoi, tt]v ’ASpaoiEiav ItTUEodai — 

EJii Aiopvfjora) yEvoinqv vup<piq> jtaQovti 0avd>v, 

cioe : « Che io muoia, prima di vedere come mio genero questo Diomne- 
sto, che subi la nota disgrazia [cioe Moschione] ». 

E ora mi si consenta di portare anch’io il mio modesto contributo 
di ipotesi e di proposte : 

v. 177 : Jttfqp’ e integrato yupvti^op’ da Kasser, accettato nel te- 
sto anche da J.; proporrei pemd^op’ considerando il particolare tipo di 
esercizio da compiere in vista della preparazione di un discorso, e con- 
frontando col v. 217, dove e usato, a proposito di questo esercizio, il 
verbo pEAErr]au?. E vero che e attestato solo peXetdco, e non ps?. Eta geo, 
ma si tratterebbe di formazione analogica; e in ogni caso, si potrebbe 
pensare a un peXeTqaop’. 

v. 333 ]v y’ on ton tqojeoii roupou Xeyei?. Jacques supplisce, 

nell’inizio, d(3EXTEoiav di Oguse. Ora sembra che si possa leggere, a 
quanto mi comunica Lloyd-Jones, paviav. Ma d|3EXTEQiav. e forse ina- 
datto, perche a la stoltezza » non fa parte del carattere, e pavlav, oltre 
ad essere forse troppo breve per la lacuna, e esposto alio stesso incon- 
veniente di dpE/.TEpiuv. Io penserei a qualche cosa di piu specifico, per 
es. a un Qa0upicc]v, che e il concetto che qui ci si aspetta (« condiscen- 
denza », « mollezza » ; « indulgenza »). 

v. 626 : ] JiQEo|3eij£Tai T15 npo? ps. La lacuna iniziale e col- 

mata con SriXaSq da Galiano, con 'Hq(xxXei$ e. g. da C. Austin : ne l’uno 
ne l’altro supplemento incidono nel contesto logico. A me parrebbe 
opportuno che si dicesse nell’interesse di chi giungeva l’ambasceria : 
dunque fj<; [riferito a Criside, nominata nel verso precedente] uitep ? 

v. 631 sg. : [. . .] d> Moaxicov, toug qnXovg' 2a p’ Cosi stampa J.: 
ma il punto in alto dopo cpiXoug e una sua idea, ispirata dall’ ea del v. 
637, e si puo non tenerne conto. Sandbach supplisce of) pEQipvco, 
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Jacques propone p[r] /.oAei. y’ J), C. Austin propone dubitativamente 
t |[yvot]x : ' d). In realta, il verso e una risposta alia domanda di Moschione 
■U toii; cpikovc, jtgoa8oxgg eqeiv mjQofXEvovc;; E la risposta non puo es- 
sere quella che risulta dal supplemento di Austin ne da quello di Jacques 
(il supplemento di Sandbaeh andrebbe forse bene, da questo lato, ma 
non si concilia con l’accusativo del verso seguente). Il senso della rispo- 
sta che ci aspettiamo e : « Lascia che agli amici risponda io » : allora 
3tgooapEi|3EO0' ? (o g|£i,£YV.giv o xatajiauEiv? (secondo lo spazio della la- 
cuna). 

v. 869 ; a U.’ exeiv’ opwg OecogEi’ tm juxqo [ Le integrazioni propo- 
ste sono lontane dal soddisfare: Austin propone nixpcug piirtEig Xoyovg; 
(ma da quando si e vestito da soldato, Moschione non ha detto nessuna 
parola al padre!); Jacques non stampa nulla nel testo, e nell’apparato 
domanda an juxgcbg av vvv E^Eig ? Io proporrei juxg6[T£pov tovto y e: 
a chi, cioe, se non a tuo padre questo riesce piu amaro? E Demea segui- 
ta elencando i debiti di gratitudine che Moschione ha verso di lui. 

Queste sono alcune delle note marginali da me apposte alia mia 
copia delle due commedie ; e puo darsi che qualcuno dica che era me- 
glio che esse fossero rimaste nelle pagine del volume ; ne io potrei dir- 
gli che ha torto (almeno per alcune di esse). 


Helmut van Thiel, Der Eselroman, I. Untersuchungen (« Zetemata », 
Heft 54/1; pp. XIII-225 ; Miinchen, Verlag C. H. Beck, 1971; 
prezzo DM 38. 

L’opera e concepita in due parti : una — che e la presente — de- 
dicata alle Untersuchungen, cioe alle discussioni su talune questioni 
storiche e critiehe, e un’altra, nella quale saranno presentati sinottica- 
mente i testi greci e latini relativi al problema che da il titolo al volume. 
Si tratta del cosiddetto « romanzo dell’asino » — il romanzo per noi 
perduto, ma che sopravvive nei due romanzi (le Metamorfosi di Apuleio 
e il Aouxiog 1) ovog dello pseudo Luciano). Tale romanzo non si iden- 
tifica con le Metamorfosi di Lucio di Patre, anch’esse perdute, e di cui 
da notizia Fozio, ma dipende direttamente da esse. Una volta stabilita 
questa successione, sulla quale ormai — almeno nelle linee generali — 
nessuno ha dei dubbi, si pone il grosso problema della ricostruzione del 
« romanzo dell’asino ». 
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Su questi problem! I’A. ha idee molto chiare: accertato che il 
Aow.to? q ovo; abbrevia Foriginale, e che Apuleio lo amplia e lo modi- 
fica, restava da stabilire dei criteri per l’utilizzazione dei due romanzi 
superstiti, agli effetti della ricostruzione del perduto « romanzo del- 
l’asino » (a proposito del quale vorrei chiedermi se sia necessario sup- 
porre quest’altro anello nella catena che porta ai due seritti superstiti, 
e non sia possibile invece identificarlo con le perdute Metamorfosi di 
Lucio di Patre). Questi criteri sono in parte ovvi, in parte probabili : 
quando il Aouxiog e Apuleio si accordano, non vi puo essere dubbio 
che i passi in cui tale accordo si realizza appartengano all’originale : 
quando invece discordano, allora — pensa giustamente l’A. — quello 
che merita fiducia e il Aouxiog, che non aggiuge ne modifica nulla, men- 
tre Apuleio non lascia nulla dell’originale, anzi aggiunge e modifica 
variamente. Per mezzo di questi criteri, e di altri che non riporto, la ri- 
costruzione del perduto modello diventa, se non una cosa meccanica, 
certo relativamente facile, e — quel che piu conta — convincente. Ne si 
limita al contenuto questa ricostruzione, ma si estende anche alia forma, 
al lessico e perfino alia grammatica. Cio FA. ottiene mediante sagaci 
confronti coi lessici atticistici, ma evidentemente i risultati piu notevoli 
e sieuri sono quelli riguardanti il contenuto, risultati che non mute- 
rebbero di molto, se dovesse dimostrarsi che nel rapporto tra originale 
e imitazioni le cose non siano andate cosi semplicemente come le im- 
maginano i piu degli studiosi, e tra essi il van Thiel. 

Giacche e possibile — mi sembra — supporre che la lista delle 
opere interessanti il tenia dell’asino si debba allungare all’indietro, e 
cioe alle origini lontane, ed estendersi ai lati, alia produzione piu o meno 
contemporanea. Come e noto, vi sono degli studiosi, e fra essi il sotto- 
scritto, come dice anche l’A., che mi cita — i quali pensano che al ro- 
manzo dell’asino non siano estranee le novelle milesie (cio risulta evi- 
dente, mi sembra, dal confronto col frammento 10 della traduzione 
latina di Sisenna, ut cum penitus utero suo recepit, e Aotix. 51, 9 
e’iaco oXov jtaQS§s|uxo, e Apuleio Metamorf. X, 22 sed prorsus totum 
recepit : quest’ultimo passo non e riportato dal van Thiel, ma esso 
non e meno significativo, anzi, unito al passo del Aotw. acquista un 
preciso valore sintomatico). Non bisogna tacere tuttavia che c’e chi 
giudica poco significativo il confronto, e non sicuro che nell’episo- 
dio a cui si riferisce il passo sopra riportato di Sisenna agisse un 
asino, e non un altro animale. Veramente, a farci certi che si trattava di 
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tin asino, e non di un altro animale, valgono decisamente gli altri due 
passi che evidentemente traducono il primo. E poi non sarebbe il fr. 10 
di Sisenna il solo passo che offre riscontri coi due romanzi superstiti : 
parecchi altri frammenti di Sisenna sono stati avvicinati a passi di Apu- 
leio da vari studiosi (v. la mia Novella greca, p. 150, n. 63); e magari 
questi altri confronti non saranno decisivamente persuasivi. Ma vi sono 
prove anche fuori dell’ambito dei frammenti di Sisenna, oltre che nel- 
1 ’ambito di essi. 

In un articolo intitolato Mimo e romanzo, pubblicato nella « Rivista 
di cultura classica e medioevale », del 1966 (ma esso e rimasto proba- 
bilmente ignoto all’A.), io ho studiato alcuni frammenti di Sofrone — 
precisamente il 22, il 130, il 145 b, il 39 01., per illustrare il loro rap- 
porto con passi di autori posteriori, alio scopo di trarne elementi utili 
alia loro interpretazione. In particolare : il fr. 22 f| pa xodd) ? aitoxaOa 
Quaa scelenvooinev, eonfrontato con un tratto dello spurcum additamen- 
tum ad Apul. Metam. X, 21, hastam mei inguinis nivei spurcitiei plus- 
cule exorians emundavit. E il fr. 146 B 01. xovxcp ur|Aacpa>v airco rutpeig, 
eonfrontato con Aovxio? p. 557 xai itaXiv auvcoOei el? tov xoi^ov elxa 
xvTtxe, e col fr. 4 di Aristide-Sisenna Quid nunc ostium scalpis quid tergi- 
versaris nec bene naviter is? E il fr. di Sofrone 130 p,o0fjxr|v eonfrontato 
eon quello che nel A 06 x 105 e detto della dama che si uni con l’asino, 
definita come e? xa dqppoSioia exoipiri xai xfj? aito xfj? auvonala? qSovfj? 
dxooeaxoc. Risultava, da questi e da altri confronti che io istituisco in 
quell’articolo, che (ma sempre, naturalmente, in via di ipotesi) il tema 
dell’asino, e forse delle nozze bestiali con esso, aveva fatto argomento di 
composizioni poetiehe, forse di Sofrone (e’era anche un Asinus di No- 
vio), con particolari piu o meno lontanamente simili a quelli che tro- 
viamo nei due romanzi, il Aonxio? e le Metamorfosi di Apuleio. Anche 
il passo di Giovenale mora nulla per ipsam Quo minus imposito clunem 
summittat asello, di VI, 333-34 (nel quale era stato visto un riferimento 
alle nozze bestiali di una donna lasciva) avevo avvicinato in quel mio 
articolo a un tratto dello spurcum additamentum, in cui e detto che la 
donna trovava insopportabile ogni ritardo alia consumazione delle nozze 
con l’asino, modicum illud morulae in anno sibi revolutionem autumabat. 
Tutti indizi tenui e incerti, ma che, messi insieme, lasciano sospettare 
che la « storia dell’asino » non abhia avuto una tradizione cosi sem- 
plice e lineare come parrebbe. 
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